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How to use this book

Colloquial Russian 2 is intended for students who, working on their
own or with a teacher, have already completed a first-level course in
Russian and want to continue their study (aiming at B1/B2 level of
proficiency in Russian). The book starts with a revision unit which
covers all the basic structures, including cases and aspects, so it is not
a problem if you are a bit rusty.

This is a new revised edition of the book authored by Olga Sobolev
and Natasha Bershadski; the grammar part is written by Svetlana le
Fleming and Susan E. Kay. The book is thematically based and draws
on sources from newspapers and magazines, as well as on interviews
with experts on Russian politics, economics and social issues. The aim
is to provide compelling and engaging information about contempo-
rary Russian society at the same time as introducing new vocabu-
lary and language points. It focuses on the communicative approach
to language learning and addresses some of the particular problems
of learning Russian, such as memorising vocabulary and contex-
tual application of grammar. Each unit contains materials based on
newspaper articles and interviews with experts in the relevant field,
as well as various other written materials encountered in everyday
life: advertisements, tables and graphs, questionnaires and blogs to
discuss. The text is also illustrated by photographs, drawings and car-
icatures, which at times may be included in the language tasks. There
are a variety of exercises, designed to test comprehension, practise the
new language points and increase your Russian vocabulary. Key new
vocabulary is given in each unit, and there is a cumulative Russian—
English vocabulary, including all key words, at the end of the book.
At the end of the book there is also a key to lexical and grammar
exercises (for liaison, interpreting and translation, you can now find
help through the relevant online applications i.e. Google Translate
etc.), quick reference grammatical tables and an index of the language
points covered in the course.

On the accompanying audio you will find not only dialogues but
also comprehension exercises and exercises to practise the new lan-
guage points in each unit.
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Kax yem pymsnevix 6e3 yavioxu,
bes zpammamuueckon omubxu
A pycckoii peuu ne a106410.!

A.C. INymxun

In this unit you wiill:

D learn some facts about the history of Russia
D revise the basic structures of Russian grammar including cases and
aspects

Language revision ¢

Rules of spelling

These rules apply throughout Russian and impact on all the other
language points described below.

After 1, K, X, X, 4, m, o, replace b1 by n.
After x, 4, 1, m, i replace unstressed o by e.
After r, K, X, XK, 4, m, mi, 11 replace s by a.
After r, x, X, XK, 4, m, i, 11 replace 1 by y.

AW -

Cases

Understanding the case system is fundamental to a grasp of Russian.
Cases hardly feature in English: there is only some differentiation in the
use of pronouns. Contrast ‘I like her’ with ‘She likes me’. The forms ‘T
and ‘she’ are used when they are the subject of the verb, or nominative
case, and ‘her’ and ‘me’ when they are the object, or accusative case.
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In Russian, not just pronouns, but nouns and adjectives also proclaim
their role in the sentence by changing their ending, and the number of
cases extends beyond nominative and accusative to six in total.
Comprebensive tables of the endings of nouns, adjectives and pro-
nouns can be found in the Grammar Reference at the end of the book.

The nominative case

Uses of the nominative case
1 The nominative is the case of the subject of the verb:

MockBa npougeraer.
Moscow flourishes.

2 Ttis also used as the complement of (i.e. following) the nonexistent
present tense of the verb ‘to be” and after ato ‘it is’ and Bor ‘here is’:

Mocksa - cronuna.
Moscow is the capital.

Bort Mockgsa. 9to croauma.
Here is Moscow. It is the capital.

The nominative may also be found after the past tense of 6bitb, where
the permanence of a state is being emphasised:

ITymkun GbL1 BETUKHUN IOST.
Pushkin was a great poet.

Endings in the nominative case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter

Consonant Npe3uaeHT -a | rasera -0 BUHO
president newspaper wine

-i TpaMBau -1 | peBOJILOus -e 3JaHue
tram revolution building

-b KpCMJII) -b BO3MO>XHOCTb -Ms BPCMﬂ
kremlin opportunity time
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Note

There are three genders of nouns in Russian, and in most instances
the gender is indicated by the noun’s final letter in the nominative
singular. When a noun ending in -a or -s clearly refers to someone of
male gender, the word is masculine: myxumuna ‘man’; gana ‘uncle’. In
practice, this means that the word changes its endings like a feminine
noun but that adjectives and verbs agreeing with it will have mascu-
line endings.

Plural nouns

Masculine Feminine Neuter

Singular | Plural Singular Plural Singular| Plural
MPE3NACHT | TPE3NACHTDBI| Ta3€eTa Ta3€ThI BHUHO BHUHA
TpaMBaﬁ TpaMBau pesomonusa peBoronnun 30aHHE 3OaHWA
KpeMJib Kpemin BO3MOXXHOCTb | BO3MOXXHOCTU | BpEMs BpeMEHa

Notes

1 The spelling rule may require a change from -b1 to -u: KHura —
Kuuru ‘books’.

2 Some masculine nouns have a nominative plural in -a: Geper —
Oepera ‘banks’; Beuep — Beuepa ‘evenings’; mom — moma ‘houses’;
ropoj — ropoja ‘towns’.

3 Nouns in -anun end in -aHe: anmmM4yanud — anommdade ‘English-
men’ but rocmogun — rocmoga ‘gentlemen’.

4 Other exceptions: yuntenp — yuurens ‘teachers’; 6par — Gparbs
‘brothers’; cryn — cryabs ‘chairs’; apyr - npyses ‘friends’;
CBIH — CBIHOBBS ‘sONs’; AepeBO — JAepeBbs ‘trees’; peOEHOK — IeTH
‘children’; wenoBek — momm ‘people’; marb — mMarepu ‘mothers’;
noub — mouepu ‘daughters’. (Note that all forms of marp and
noub, apart from the nominative and accusative singular, have
-ep- before the ending.)

5 Some nouns, generally of foreign origin, are indeclinable. They

never change their endings and do not even have a plural. Adjec-
tives describing them will decline in the usual way, however. Their
gender can generally be determined by their ending, as with declin-
able nouns, but note Takcnu is neuter.
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Adjectives

There are two basic sets of adjective endings: hard and soft.

Masculine Feminine Neuter Plural
Hard I/IHTCPCCHHﬁ UHTEpECHas I/IHTCPCCHOC I/IHTCPCCHHC
interesting
Soft JpEBHUNA APEBHSA ApeBHEE ApeBHUEC
ancient
Notes

1 Adjectives with stressed endings have the masculine ending — ou:
KpPYTOMH, KpyTasi, KpyToe, KpyTble ‘steep’.
2 Endings may be altered by the spelling rules: pycckumit, pycckas,
pycckoe, pycckue ‘Russian’; xopommwmii, Xopomias, Xopoiiee,
xopouue ‘good’; 6oapon, Gombimas, 60mbimoe, 6Gompmue ‘big’.

Pronouns
Singular Plural
T | MBI we
ThI you (singular and familiar) BbI you (plural and polite)
OH he, it (masculine) ouu | they (all genders)
ona | she, it (feminine)
ono | it (neuter)
KTO who
uro what
Masculine Feminine Neuter Plural
MOU my Mos Moé mou
TBOM | Your (singular and familiar) TBOS TBOE TBOU
Ham our Hama Hamie Haummn
Bal your (plural and polite) Bama Baie Bammu
BECh all BCS BCE BCE
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uen whose 9bst gbé YbH

3TOT this/these oTa 3TO T

TOT that/those Ta TO TE
Note

The third person forms are indeclinable and remain the same what-
ever the case gender or number of the noun they describe:

ero his, its (2 and )
eé her its (f)

ux their

Pick out the nouns, adjectives and pronouns in the nominative case
from the following passage.

Mocksa — Moscow

I'lepBoe neronmcHoe ynomuHanue o Mockse otHOCuTCs K 1147 ropy.
OcnosatesnieM MockBer 6b11 cy3aaabekuit Kusizb FOpuit Bragumuposuy
Honropykuii. DTO OH BbIGpPAA MECTO AJsI CTPOUTENBCTBA TOPOJA.
Topopn poc 6bicTpo u yke B 14-0M Beke CTasl IEHTPOM PYCCKUX 3€MeJb.
MockBa ocraBamach cromunen Bioteh a0 1713 roma, korma Ilétp
ITepseiii nepenéc cromuiy B HOBbIM ropox — [letep6ypr. Toneko B 1918
rogy yke nocne Pesomornn MockBa cHOBa cTaja CTONUIEH CHavazma
Cogerckoro Coro3sa, a morom Poccun.

For information on dates and other uses of ordinal numerals see Unit 4.

Vocabulary

BBIOpATh to choose

KHS3b prince

neTonmcHoe ynomunanue  chronicle reference
OCHOBATe/ b founder
0OCTaBaThCs to remain
OTHOCHTBCS K to date from

MePEHECTH to transfer
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pactu to grow
CTPOUTETHCTBO construction

Answer the questions in Russian. One-word answers will suffice.

Kakotii ropog cronmia Poccun?

Kro ocnoBan Mockay?

Kaxkoii ropog cran cromuueit 8 1713 r?
Kro nepenéc cromuny tyma?

Kaxkoii ropog cran cromuueit B 1918 r?

(L TN NS OS I NS

The Moscow Kremlin

Put these phrases into the plural.

WHTEPECHBbI MOCKOBCKMH My3€eH; APEBHUN PYCCKUU KpEeMJib;
CTPAIHOE WCTOPHYECKOE COOBITHE; CIIOKHASI IKOHOMHUYCCKAsI
poGiieMa; HAIll 3HAMEHHUTBIN HCTOPHK.



The accusative case

Uses of the accusative case

1 The accusative is the case of the direct object of the verb:

Poccust n pycckuii s13bIK

IOpwuit [Joaropykuii ocaoBan Mockay.
Yuriy Dolgorukiy founded Moscow.

| 7

2 Tt is also used after certain prepositions: B/Bo ‘to, into’ (motion),
(time); 3a ‘beyond, behind’ (motion), for; ma ‘to, on to’
(motion), ‘for’ (time); 0/06/060 ‘against’; mo ‘up to, each’; mox
‘under’ (motion); mpo ‘about’; cnycrs ‘after, later’; wepes ‘across,
through, in (after a period of time)’.

‘during’

More detailed information about most of these prepositions is pro-
vided in later units: Unit 2 — na; Units 4 and 6 — 6; Unit 8 — 3a; Unit
6 — 0/06/060, npo; Unit 10 — no.

Crommuy nepeneciu 8 MOCKay.
They moved the capital to Moscow.

The accusative is also used without a preposition to denote duration
in time or space:

MBI Tam K BCIO 3UMy.
We lived there all winter.

Bcio gopory nomoit ona mosqana.

She was silent the whole way home.

Endings in the accusative case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter
Acc. Nom. Acc. Acc.
inanimate | as nom. rasera rasery allnouns | as nom.
animate | as gen. PEBOIOLHS PEBOJTIONNIO
(see below)
BO3MOJXHOCTDH BO3MOXHOCTH
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Plural nouns

Masculine Feminine Neuter

Acc. Acc. Acc.
inanimate as nom. inanimate as nom. all nouns as nom.
animate as gen. animate as gen.

(see below)

Adjectives and pronouns

Masculine Feminine Neuter
Singular Plural Singular Plural Singular | Plural
inanimate | inanimate | uHTepecHyro inanimate | asnom. | asnom.
as nom. as hom. as nom.
animate animate as | apeBHIOIO animate as
as gen. gen. gen.
MOIO, TBOIO
Halry, Barry
BCIO, YbIO
aTy, Ty
Singular Plural
s MEH MbI Hac
TBI TEOs BBI Bac
OH/OHO ero OHU ux
OHa eé
KTO KOro
qTO qTO
Note

Ero, eé and ux are preceded by u- after a preposition, as they are in all
cases other than the nominative: moxosx Ha uero ‘like him’.
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The genitive case

Uses of the genitive case

1 The genitive is the only case ending which English retains on
nouns. It is the -’s ending used to denote possession. Similarly, in
Russian, the genitive indicates possession or translates as ‘of’.

ITyrun - npesunent Poccuu.
Putin is the President of Russia.

Posnb IIpesunenTta oueHp caokHasL.
The President’s role (role of the President) is very complex.

2 The genitive is also used after a very large number of prepositions:
6e3 ‘without’; Bmoss ‘along’; Bue ‘outside’; BuyTpu ‘inside’; Bepeau
‘in front of, before’; BMecto ‘instead of’; Bo Bpems ‘during’ (named
events in history); Bosne ‘by, near’, Bokpyr ‘around’; B Teuenue
‘during’ (with words such as megens ‘week’ or rog ‘year’, indicat-
ing periods of time); mas ‘for (the sake of)’; no ‘up to, until’ (time
or place); u3 ‘from, out of’; u3-3a ‘because of, from behind’; us-nog
‘from under’; kpome ‘except’; MUMO ‘past’; HaMPOTHB ‘Opposite’;
okomo ‘around, near’; ot ‘from’; mocne ‘after’; mporus ‘against’;
panu ‘for the sake of’; ¢/co ‘from’; cpeau ‘among’; y ‘by, near, chez’:

BO BpeMsi TIEPEBOPOTA
during the coup

NPOTHEB MPE3UAEHTA
against, opposed to the President

pagu bora
for God’s sake

1o pacnaga Coserckoro Coro3a
until the collapse of the Soviet Union

noc/e PeBOIOIMH
after the revolution

More detailed information is given about uz-3a in Unit 7; about the differ-
ences between us, om and c in Unit §; and between c and co in Unit 12.

The preposition y + genitive ‘in the possession of” is used to trans-
late ‘to have’ into Russian:

Y npesupenTa 6bi1a GOJBIIAS BAACTD.
The President had great power.
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Note that 6onpmas Baacte is the subject of this sentence; literally
‘Great power was in the possession of President’.

3 The genitive singular is used after 06a/06e ‘both’ and the numerals
aBa/mee ‘two’; Tpu ‘three’; wernipe ‘four’ and compounds ending in
those numerals. The genitive plural is used after all other numer-
als, except for omun/onua/onuo/ogun ‘one’, which is an adjective
agreeing with the noun it describes.

JBaAuaTh Tpy wiena Jlymbr
twenty-three members of the Duma

NATHAAUATH YWieHOB Jlymbl
fifteen members of the Duma

There is much more detailed treatment of cardinal numerals in Unit 9.
4 The genitive is used after expressions of quantity such as muoro
‘a lot’; mano/memuoro ‘a little, few’; meckombko ‘several’, ckoabko

‘how many’; 6ompmmucTBO ‘the majority’, and on its own as a par-
titive genitive, to indicate part of a substance or ‘some’:

ITonuTrka BBI3bIBAaET Mao UHTepeca B Poccum.
Politics arouses little interest in Russia.

Mp1 Bbinuu BUHA.
We drank some wine.

Contrast:
MBI BbIuIA BUHO.
We drank the wine.

5 The genitive is found in several negative constructions:

After mer/ne 6pu10/He Gyzer ‘there is not/was not, will not be’:

Y mpesuzuenTa He GbUIO KOMIIETEHTHBIX COBETHUKOB.
The president did not have competent advisers.

B TaKkoi cuTyanuu HET JPYroro BbIXOja.
In such a situation there is no other way out.

After He BuAHO/He cabIIHO/HE 3aMeTHO ‘cannot be seen/heard/
discerned’:



benoro JAOMa HE¢ BUAHO OTCIOAAa.

Poccust u pycckuii s13bIK

The White House cannot be seen from here.

As the direct object of negative verbs:

Top6aué€B He MMen NOANEPKKM CPEU HAPOAA.

Gorbachev did not have support among the people.

| "

However, when the object is more concrete, the accusative is

preferred:

51 He BIDKY €ro aBTOMOOUIIb.

I don’t see his car.

There is much more detail about the negative in Unit 13.

6 The genitive is also used as the direct object of certain verbs:
JKemarh/moxenarp ‘to wish’; mocrurars/mocturayrs ‘to achieve’.
Expressions such as cuactamBoro mytu ‘bon voyage’ are in the
genitive because the verb skenarp is understood. Some other
verbs take either the genitive or the accusative: 6oarbcsa ‘to fear’;
Kaath ‘to wait for’; uckare/mo- ‘to seek, look for’; oxumarp ‘to
expect’; mpocutb/mo- ‘to ask for’; TpeGosarp/mo- ‘to demand’;
xorerb/3a- ‘to want’. Generally the genitive is used if the object
is abstract, and the accusative is used if it is a concrete object or
a person: uckarb momouu ‘to seek for help’; uckarp gom ‘to look
for a house’.

There are more examples in Unit 11.

Endings in the genitive case

Singular nouns

Masculine Feminine Neuter

Nom. Gen. Nom. Gen. Nom. Gen.
TIpE3neHT npe3neHTa rasera Tra3eTbl BUHO BUHAa
TpaMBafI TpaMBa}I pCBOJIIOLII/IH pCBOJIIOLII/II/I 30aHHE 30aHUA
KpeMJib Kpemiist BO3MOXXHOCTb BO3MO>XHOCTHU BpeMst BpeMEHU
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1 Never forget the effect the spelling rules have on endings: kuura —

KHHUTI'U.

2 Remember that the accusative of masculine animate nouns is the
same as the genitive:

MBbr 3a cpiHa ¥ IPOTHUB OTHA.
We are for the son and against the father.

3 Some masculine nouns also have alternative genitive endings in -y
or -10. They are most commonly found in the sense of ‘some’: Kynu
qaio ‘Buy some tea’. Note also the expression muoro mapoay ‘a lot

of people’.
Plural
Masculine Feminine Neuter
Nom. Gen. plural | Nom. Gen. plural Nom. | Gen.
plural
Ope3uJeHT Ipe3uJeHTOB | rasera raser BHHO BUH
TpamBam TpaMBaeB HeJeIIst HeJeb Mope Mopen
‘week’ ‘sea’
KpeMIIb Kpemiiein PEBOIOTIHS PpeBOIOHN 3[aHUE | 3/aHUN
BO3MO>XHOCTb BO3MO)KHOCTCﬁ BpeMmsi BpCMéH
Notes

1 Masculine nouns:

Mmecan — Mecsanes ‘months’ (because of the spelling rule);
MOCKBHMY — MOcKBuYel ‘Muscovites’ (also nouns ending in -3k, -1y
and -m); caou — cnoés ‘layers’ (because of the stressed ending);
AHIIMYAHVH — AHIIMYAH; GpaT — 6paTheB; CTYJ — CTYJIbEB; APYT —
JIPy3€l; CbIH — CBIHOBEH; PeOEHOK — JAeTel; YeI0BEK — JIOHCH.

2 Feminine nouns:

nnes — uaen ‘ideas’; cembs — cemeli ‘families’
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Sometimes a vowel (-0-, -e- or -€-) is inserted between the last two
consonants of nouns ending in -a: cTyaeHTKa — CTyAeHTOK ‘female
students’; qeByuika — geByiuex ‘girls’; nouns ending in -us generally
do not have a -b: mecus — mecen ‘songs’, but there are exceptions:
AepeBHs — aepeBenb ‘villages’; Kyxus — Kyxons ‘kitchens’.

Neuter nouns:
JIepeBO — IepeBbEB ‘trees’

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants
of nouns ending in -0: okHO — OKOH ‘Windows’; IUCEMO — MHUCEM
‘letters’; kpecmo — kpecen ‘armchairs’.

Adjectives and pronouns

Masculine and neuter Feminine Plural
HWHTEPECHOTO HWHTEPECHOMU HMHTEPECHBIX
JIpEBHETO JipeBHEN JIpEBHUX
MOEro Moen MOMX
TBOETO TBOEH TBOUX
HAaIIero Haen HaIIUX
BAIIIero BaIen BAIITHX
3TOro 9TON 9TUX
TOTO TOU TEX
BCEro BCel BCEX
Ybero yben YbUX
Notes

1 Remember that the accusative plural of masculine and feminine

animate nouns is the same as the genitive and that adjectives or pro-
nouns agreeing with them will also take endings like the genitive:

51 3HA10 3TUX PYCCKUX JKEHIIMH U UX MYIKEH.
I know these Russian women and their husbands.

2 The genitive of personal pronouns and kro is the same as the accu-
sative. The genitive of uro is 4ero.
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Dative case

Uses of the dative case

1

The dative is the case of the indirect object of the verb:

Top6aués nepenan Bracts Enpnuny B gekadpe 1991r
Gorbachev handed over power to Yeltsin in December 1991.

The dative is also used after certain verbs that take a direct object
in English: Beputn/mo- ‘to believe’; momorars/momous ‘to help’;
creposath/mo- ‘to follow’ (orders etc.); coBeToBars/mo- ‘to advise’;
yrpoXKarh, TPO3UTH ‘to threaten’:

Poccuu rpo3ut nepeBopor.
A coup threatens Russia.

There is further information on verbs with the dative in Unit 5.
Note the constructions with yuurs ‘to teach/learn’ and yuutscs ‘to
learn’:

51 yay ero pycckomy si3bIKy.
I teach him Russian.

51 y4ych pycCKOMY AI3BIKY.
I am learning/studying Russian.

But note:

S yay pycckuil A3bIK.
I am learning Russian.

There is more information on verbs of teaching and learning in Unit 10.

3

4

S

The dative is used with the prepositions k ‘towards (place), by (time)’
and mo ‘according to, along, through, by’: k Beuepy ‘by evening’; x
nomy ‘towards the house’; mo moure ‘by post’; mo ymuue ‘along the
street’. There is more information on the use of no in Unit 10.

The dative is used with a large number of impersonal expressions:
HaM MHTEpPECHO ‘it is interesting for us’; [Ipe3umenty Hago pemnrtsh
‘The President has to decide’. These expressions are dealt with in
detail in Unit 12. Note also: On nam ussecren ‘He is known to us’.
Note this use of the dative with the infinitive:

Yro mue genarsb?
What am I to do?
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6 The dative may also be combined with certain reflexive verbs:

I[I/Igepy NPpUXOAUTCA peIIaTh.

The leader has to decide.

Emy xoTenoch yBueTh npe3uienTa.
He wanted to see the President.

These expressions are also covered in Unit 12.

Note the construction with the reflexive verb mpaButscs/mo- ‘to like’:

WM He HpaBunrack nommruka lop6auésa.
They did not like Gorbachev’s policy — literally ‘Gorbachev’s policy

was not pleasing to them’.

7 The dative is also used with the short adjective nyken/uyskna/
HYKHO/HY>KHBI to translate ‘to need’:

Emy Hy>XHa GbLIa IOMOIIB.

He needed help.

There are further examples of this construction in Unit 12.

Endings in the dative case

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
Npe3uJeHTY npe3uieHTaM rasere raseraMm
TpaMBaro TpaMBasiM HeEaene HEC/IM
KpemMJto KpeMJIsIM PEBOIIOTIUNA peBOMOIUAM

BO3MOJXHOCTHU BO3MOJXHOCTSAM

Neuter
Singular Plural
BUHY BHHaAM
31aHUIO 3IaHUSAM
BpPEMEHU BpeMEHaM
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Adjectives and pronouns

Masculine and neuter Feminine Plural
MHTEPECHOMY MHTEPECHOU MHTEPECHBIM
ZIpeBHEMY IpeBHEN JPEBHUM
MoeMy MoeH MOUM
TBOEMY TBOEH TBOUM
HaIIeMy Halen HaIlIuM
BaliemMy Balen BalllM
ITOMY 9TON 9TUM
TOMY TOU TeM
BCEMY BCen BCEM
YbEMY gber YbUM
Singular Plural

s MHe MBI HaM

TBI Tebe BBI BaM

oH/OHO emy OHH UM

OHa en

KTO KOMY

9TOo gemy

Instrumental case

Uses of the instrumental case

1 The instrumental case is used to translate ‘by’ or ‘with’ refer-
ring to the instrument with which an action is performed: nucars
Kapangamom ‘to write with a pencil’; okpyxkars TaHkamu ‘to
encircle with tanks’. Note its use after certain verbs indicating
movement of parts of the body: maxars pykoii ‘to wave (with)
one’s hand’; kuBaTb/KuBHYTH roaoBou ‘to shake one’s head’;
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MoXKUMarh mwiedamu ‘to shrug one’s shoulders’. There is further
information on how the instrumental is used to translate by’ in

Unit 10.

2 Ttis also used after certain prepositions:

3a
MEXKITY
Ha/J,
nepef,
oz,

c

behind, beyond, for (to fetch)
between

over

in front of, before

under (place)

with (accompanied by)

There is more information on the uses of 3a in Unit 8 and on c in

Units 5 and 6.

3 The instrumental is frequently used as the complement of GerTh ‘t0
be’ when this verb is in the past or future tense or the infinitive: On
xotesn 6biTh pesugenTom ‘He wanted to be president’.

4 The instrumental case is used after several verbs:

3aHUMATBC/3aHAbCA
HHTEepecoBaThCs/3a-
OKa3bIBaThCA/ OKA3aThCsA
0CTaBaTbCsA/OCTATHCA
MOJIb30BATHCA/BOC-
CTAHOBUTLCA/CTATh
YBJIEKATbCS1/yBICUbCS
YIIPABJIATH

ABJIATHCS

to be engaged in, occupied with
to be interested in

to turn out to be

to remain as

to use, enjoy

to become

to be keen on

to control, manage, govern

to seem, be

There is information on these and other verbs with the instrumental

in Unit 6.

5 The instrumental occurs in certain adverbial expressions of time:

yTpoMm in the morning
BedepoM in the evening
BECHOM 1n spring

OCEHBIO 1N autumn

uenbivu qaamu for days on end

aHéMm in the daytime
HOYbIO at night
JIETOM in summer
3UMOM In winter
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and in some expressions of manner:

ménorom in a whisper Gerom at a run

Note also the phrases Takum o6pasom ‘in that way, thus’ and gpyrumu
ciaosamu ‘in other words’.
6 The instrumental is also used in defining dimensions:

pyHoM in length
wpuHOU in width

BbICOTOI in height
pocTom tall

peKa NMPUHOU B AECATH METPOB
a river ten metres wide

Endings in the instrumental case

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
HpC3I/I,ILCHTOM HpC3I/I,[LCHTaMI/I 1“33CTOI‘/‘I ra3eraMu
TpaMBaeM TpaMBasiMU Heenen Hee/ISIMU
postiem posuIMu peBoonuein PEBOMIOLUAMU
KPCM]IéM KpCM]I}IMI/I BO3MO>XHOCTBIO BO3MO>XHOCTSIMU
Neuter
Singular Plural
BHUHOM BHUHaAMU
30aHUEM 3OaHUAMUAU
BpCMeHCM BpCMeHaMI/I

Notes

1 Do not forget the possible impact of the spelling rule: Bpau —
Bpauom ‘doctor’; ToBapuuy, — ToBapumem ‘comrade’; rocTuHAIA —
roctuHuuen ‘hotel’.
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2 If the ending is stressed, -em and -eit are replaced by -ém or -éii:
3emust — 3eMaIEH ‘earth’.

3 The instrumental of masculine surnames ending in -os, -és, -uH,
-piH is biM: Embumn — Ensmusbiv. Otherwise they decline like
nouns. For the complete declension, including feminine and plural
surnames, see the Grammar Reference at the end of this book.

Adjectives and pronouns

Masculine and neuter Feminine Plural
HHTEPECHBIM HMHTEPECHON HHTEPCCHBIMU
JIPEBHUM JIpeBHEN JIPEBHUMU
MOUM MoOel MOUMU
TBOUM TBOEU TBOUMHU
HAIIIIM HaIen HAIITIMU
BalIUM Balen BalIUMU
ITUM 3TOU ITUMH
TeM TOM TeEMH

BCEM BCel BCEMHU
YbUM Yben YbUMU
Singular Plural

s MHOH MBI HaMU

ThbI TOOOM BbI BaMM

OH/OHO UM OHH MU

oHa el

KTO KeM

uTo yeMm

Prepositional case

Uses of the prepositional case

The prepositional case is used after certain prepositions: B ‘in’ (place);
Ha ‘on, at’ (place); 0/06/060 ‘about, concerning’; mpu ‘at the time of,
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in the presence of, adjoining’. More information about é may be found

in Units 4 and 12, about na in Unit 2 and about 0/06/060 in Unit 6.

Endings in the prepositional case

Nouns
Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
npe3ueHTe npe3uaeHTax rasere raserax
TpamMBae TpaMBasix Hegene HEOCIIX
Kpemiie KpeMJIAaxX peBomounnu peBOMOIUAX

BO3MOJXHOCTHU BO3MOXXHOCTAX

Neuter
Singular Plural
BHHEC BUHAX
Mope MOpsAX
30aHUN 30aHUAX
BpEeMEHHU BpeMeHax

Note

Certain masculine nouns take the ending -y after the prepositions B
and Ha, though not after other prepositions taking the prepositional
case. These nouns include: nec — B mecy ‘in the forest’; Geper — Ha
Gepery ‘on the bank’; mox — Ha monty ‘on the floor’; cax — B cagy ‘in the
garden’; yron — B yrury ‘in the corner’; ron — B mpouwtom roay ‘last year’;
mkad - B mkady ‘in the cupboard’; Kpeim — 8 Kpeimy ‘in the Crimea’.

Adjectives and pronouns

Masculine and neuter Feminine Plural
UHTEPECHOM HWHTEPECHOH MHTEPECHDIX
APEBHEM ,ZLpCBHCﬁ APEBHUX
MOEM Moel MOUX
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TBOEM TBOEU TBOUX
HaIeM Hamen HAIIUX
BaIeM BaIen BAIITHX
9TOM 9TOU ITUX
TOM TOU TeX
BCEM BCel BCEX
4bEM yben YbUX
Singular Plural

s MHE MBI HAC

ThI TeOe BBI Bac

OH/OHO HEM OHU HHUX

oHa HeH

KTO KOM

4TO qém

House of the Government of the Russian Federation.
Photo: Creative Commons NVO
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Revision of case endings of nouns and adjectives

Pacnag CCCP

Kmo ne acaneem o pacnade Cosemckozo Coro3a, y mozo Hem cepoya;
KMO X0Uuen 0cco30amy €20 6 NPeNcHeM 6U0e, Y MOZ0 HeNml Z0A0GbL.

B.B. IIymun

Put the words in brackets into the required case (with prompts).

K 1990 dative (ron) unes genitive (mepectpoiika) ucuepnaia cebs.
Bepxosubiii Coser CCCP npunsin nocranosnenue «O prepositional
(KOHLETIYsT) TIEpexo/1a K dative (perynupyemast pbIHOYHAsi SKOHOMHKA) » ,
3areM IOC/IeNoBano mocraHoBienne «OCHOBHbIC HATIPABICHUS TIO
dative (crabunusauus) genitive (HApOLHOE XO3AMCTBO) U MEPEXOMAY K
dative (pplHOYHAs 3KOHOMUKA)». Wnest genitive (pedopmuposanue)
copaar3Ma Obuta TIOXOPOHEHA.

B 1991 prepositional (ron) 6bl1a oTMeHeHa 6-s1 CTaTbs genitive
(Koncruryuusi) CCCP o prepositional (pyxosogsimas pons) KITCC.

Hauancs npouecc ¢dopmupoBanust genitive (HOBble MapTUH).
Kpusuc KIICC B 1989-1990 nominative (rompi), u ocinabieHue eé
genitive (BAWsHUE) TIO3BOJIMII OTHEINUTHCA dative (komnaptuu) JIuTebl,
JlatBuu n Dcronum.

C genitive (Becua) 1990 roma wmzer mporiecc notepu genitive (BIacTb)
ueHTpa Hap imstrumental (pervonbl) u instrumental (COI03HbIE PECITyOIUKH).

B wmapre 1990 genitive (rom) cocrosuicsi 3-Ui cbe3n genitive
(mapoxubie genytatsl) CCCP, Ha kotopom instrumental (ITpe3unenr)
CCCP us6pamu M.C. accusativelgenitive (IopGaues).

TopGaueB mopHsul BONpOC mepen instrumental (pykoBoguresn)
pecnyGiuk 0 prepositional (HEOOXOAMMOCTD) 3aKIIOYEHUsT genitive
(nosbiii Corosubiii goroBop). B prepositional (anpems) 1991 ropa
cocrosumuch neperoBopsi genitive (I pesunent) CCCP crmaBamu genitive
(corosnbie pecny6auku). [loutn Bee pecnyGiuKu OTBEpIin dccusative
(nuunmatuBa) lopGayeBa o coxpaHeHuu genitive (MHOTOHAIIMOHAILHOE
roCyapCTBO) Ha OcHOBe deneparnyu genitive (CyObEKTDI).

Vocabulary

pacmap disintegration
BOCCO3/aTh to re-create



B IPEXKHEM BUIE
HCYEpIbIBATH/HCYepPIATh Ce6s
MMOCTAHOBJICHUE

HaTpaBJICHUE

HapOAHOE XO3UCTBO
XOPOHHUTH/IIOXOPOHUTH
OTMEHSATH/ OTMEHUTD
PYKOBOIAIIUI

ocnabiaeHue

BJIMAHUE

OTACAATHCA/ OTAENUTHCH
norepst

HEOOXOAMMOCTh

JIOTOBOP

NeperoBopbl
oTBeprars/OTBEPrHyTh
COXpaHEHHe

Poccust u pycckuii s13bIK

in its previous form
to exhaust itself
regulation, ruling
direction

national economy
to bury

to cancel, abolish
leading
weakening
influence

to break away
loss

necessity
agreement, treaty
talks

to reject
preservation

Put the words in brackets into the required case.

ITonbrTka mepeBopora

23

IepcniekTuBa genitive (noteps) Baactu Hap instrumental (pecry6iauku)

He ycTpauBana accusative/genitive (muorue) pyHKIMOHEPOB.
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19 genitive (aBryct) 1991 ropma rpynna genitive (BBICOKOIIOCTABICHHBIE
YMHOBHWKY) BOCIOIB30BAINCH instrumental (npeGbiBanue) lopGauesa
Ha prepositional (otapix) u yupenunu locyapcTBeHHbI KOMUTET MO
dative (upessbruaitnoe nonoxenune) — [KYUI1. B accusative (Mocksa)
6buti BBeLEeHbI Bokicka. OmHako dative (TyT4mCThbI) GBUI JAH OTIIOP,
NIPOLUIN MUTHHTHU genitive (IPOTeCT), y 3manust genitive (BepxoBHblid
Coger) PCOCP 6butu ocTpoeHs! 6appuKapl.

Ipencenatens Bepxosuoro Cosera PCOCP b.H. Enpumun u ero
koMaHzia oxapakrepusosamu gedicteus [KUIT xaxk nominative
(AHTUKOHCTUTYIIMOHHBIN TIEPEBOPOT).

IlyTumcTer He mOMYYMWIN MOLAEPKKU CO CTOPOHBI genitive (Hapomn)
u genitive (Boeunbie). Ynenpr ['KYUIT 6butn apecroBanbl no dative
(o6BUHEeHUE) B prepositional (mombiTka) genitive (roCyaapCTBEHHBIN
nepesoport). lopbaues Beprysics B accusative (Mocksa).

Vocabulary

yCTpauBaTh/yCTPOUTH to suit

BBICOKOMOCTaBIeHHbIH ynHOBHUK  high official

MOJIb30BaThCs1/BOCIONB30BaThC 1O USe, to take advantage of

yUpeRAATh/yIpeauTh to establish, to form
4Ype3BbIYANHOE MOTOKEHNE state of emergency
BBOJUTh/BBECTH BOWICKA to send troops
oTop rebuff

nepeBopoT coup

00BUHEHUE charge, indictment
MOTBITKA attempt
3asBJIATH/3a5BUTH to declare

BOEHHbIE servicemen, military

Reflexive pronouns

In addition to the personal pronouns and possessive pronouns referred

to

above, there is the reflexive pronoun ce6s and the reflexive posses-

sive pronoun cBoit. Ce6s means myself, yourself, himself etc. referring
back to the subject of the verb. In consequence, it has no nominative.
The other forms, common to all genders, singular and plural are: ce6s
(acc/gen); cebe (dat); coboi (instr); cebe (prep):
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Hnes nepectpoiiku ucuepnana ceos.
The idea of perestroika exhausted itself.

OHa gymaeT TOJIBKO O cebe.
She thinks only of herself.

The endings of cBoii are the same as those of moit and TBoii. It trans-
lates any possessive — ‘my’, ‘your’, ‘his’ etc., provided it refers back to
ownership by the subject of the verb:

OH m06UT CBOIO PaboTYy.
He loves his work.

To use ero in this sentence would mean it was someone else’s work. In
sentences with a first or second person subject, cBoit may be used as
an alternative to the first or second person possessive:

MBsI 1106uM Haiy/cBoio paboTy.
We love our work.

cam
Cawm is the emphatic pronoun ‘self’:

Omna cama caciaasa.

She did it herself.

The full declension is available in the Grammar Reference at the end
of this book.

Short form adjectives

The adjectives referred to earlier are all long or attributive adjectives.
There are also short or predicative adjectives. They are used only in
the predicate of the sentence, separated from the noun or pronoun
they describe by the verb ‘to be’:

Kuura 6pu1a naTepecHa.
The book was interesting.

To form a short adjective remove the -piit or -uit from the long
adjective. This gives you the masculine. For the feminine, add -a;
for the neuter, -0; and the plural, -s1: 3qopossiit ‘healthy’ — 3gopos,
310pOBa, 3M0POBO, 310poBsL If the masculine form ends in two con-
sonants, a vowel is sometimes inserted between them: unrepecusrit —
WHTEpeCeH.
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Some adjectives, including those ending in -ckwuii, have no short form.

Adverbs

Adverbs are formed in the same way as neuter short form adjectives:
GbIcTpBIi ‘quick’ — 6bicTpo ‘quickly’, as in on uaér 6picTpo ‘he is walk-
ing quickly’.

Verbs

Compared with English, Russian has very few tenses: one present,
two future and two past. Verbs fall mostly into two conjugations,
or patterns of endings: first and second. First conjugation verbs may
often be recognised by their infinitive ending in -atb or -aTb: AENATH ‘tO
do, make’; Tepars ‘to lose’. Second conjugation verbs more often end
in -uTh Or -eTh: rOBOPHTH ‘to speak’; cmoTperp ‘to look at’. However,
there are a small number of second conjugation verbs ending in -atb
and -arb and irregular first conjugation verbs ending in -utb, -eTb, -TH.
Note that tables of verb endings are given in the Grammar Reference

at the end of the book.

Formation of the present tense - first conjugation

For regular first conjugation verbs ending in -atb or -a1b, remove the
-1b from the infinitive and add: -10, -emms -eT, -em -ete, -10T:

nenaTh

S JIeN1alo MBI JieJIaeM
TBI ZeTaeIb BBI Jie/IaeTe
oH/oHa/oHO menmaer OHU Je/1aI0T

Remember that, as there is only one present tense in Russian, s
nenaro may translate as either I do’ or ‘I am doing’, depending on the
context.

In addition to regular first conjugation verbs, there are also verbs
which take regular first conjugation endings, but their present tense
stem is different from the infinitive stem, so it has to be learnt. Where
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the present tense stem ends in a vowel, the endings are the same as
on genatb, and where the stem ends in a consonant, the endings are
-y, -€Ilib, -€T, -eM, -eTe, -yT. If the ending is stressed, e is replaced by &é:

MBITH ‘to wash’
A MOIO
THI MO€LIb
oH/0HAa/0HO MOeT

mucarh ‘to write’
S [THALLY
ThI TIALIEITb
OH/OHa/0HO NHIIET

WATH ‘to go’
LMY
TbI UAEIIH
oH/0HAa/0HO HAET

MbI MOEM
BbI MOCTC
OHH MOIOT

MBI AIIEM
BbI ITUALIETE
OHU NMULITYT

MBI UAEM
BbI MJIETE
OHM UAYT

Verbs with infinitives ending in -aBate drop the syllable -aB- in the
present tense; verbs ending in -oBars replace the -0B- by -y- and those
ending in -eBatb replace the -eB- by -10-:

JaBarb ‘to give’
s a0
ThbI JAEIIb
on/oHa/0HO Haér

coBeroBarth ‘to advise’
s COBETYIO
THI COBETYEIIb
oH/OHAa/OHO COBETYET

BOEBaTh ‘to wage war’
s BOIOIO
ThI BOIOEIIb
oH/0Ha/0HO BOIOET

MBI TaéM
BBI JaéTe
OHHM IAI0T

MBI COBETYEM
BbI COBETYCTC
OHHU COBETYIOT

MbI BOIOEM
BbI BOIOCTC
OHHU BOIOIOT

Watch out for the effect of the spelling rules on such verbs:

TaHIEBaTh ‘to dance’:

TAHIYIO, TAHIly€llb, TAHIYET,
TaHIlyeM, TaHIyeTe, TAHIYIOT



28 | Russia and the Russian language

Second conjugation

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings:
-10, -Wlllb, -UT, -UM, -UTe, -AT. Some second conjugation verbs are also
affected by the spelling rules:

rosopurb ‘to speak’

51 TOBOPIO MBI TOBOPUM
THI TOBOPHIIIb BBI TOBOPHTE
oH/0OHa/OHO TOBOPHT OHU TOBOPST

naepxarb ‘to hold’

S JePIKy MBI AEPKUM
ThI IEPKHILIb BbI JIEP)KUTE
OH/OHA/OHO IEPKUT OHHU JepKat

If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants -,
-T, -C, -3, -cT, that consonant will change in the first person singular (s
form) only. Other forms are regular. If the stem ends in -6, -8, -, -¢
and -m, an -1- is inserted between the stem and the ending in the first
person singular only:

BoauTh ‘to lead’ A BOXKY THI BOAMIIb
wIaTuTh ‘to pay’ A Iagy TbI IJIATUTD
npocutsb ‘to ask’ A mpoury ThI TIPOCHIIIb
BO3WTH ‘to convey’ S BOXKY TbI BO3UIIIb
CBUCTETD ‘to whistle’ A CBUILY TbI CBUCTUILL
mo6uts ‘to love’ 5 TI06JTI0 ThI JIIOOUIIIH

Irregular verbs

There are a small number of irregular verbs in Russian:

Moub ‘to be able’ MOTy MOXKEM
MOJKEIIb MOJKeTe
MOJXKET MOTYT
6exkath ‘to run’ oery 6eKuM
OesKHIIb 6exxure
OexKuT oeryr
XOTeTh ‘to want’ X0y XOTHM
XOYelb XOTHUTE
X04er XOTAT
ecTb ‘to eat’ eM eauM
51113 enuTe

ect ensaT



Poccust u pycckuii 3bIK | 29

Reflexive verbs

Add -ca after a consonant or -b and -cb after a vowel:

BCTpEYaTbCcs ‘to meet’  BCTpeYaroch BCTpevyaeMcs
BCTpeYacHIbCs BCTpeYaeTech
BCTpeYaercs BCTpEYaIoTCs

There is much more information about reflexive verbs in Unit 4.

The verb ‘to be’

Borte has no present tense. For alternative ways of translating ‘to be’,
see Unit 6.

Use of the present tense

In addition to a straight translation for one of the English present
tenses, Russian uses the present tense in some additional circum-
stances. Actions which started in the past and are continuing in the
present are conveyed in Russian by the use of the present tense:

51 y>ke 4eTIpe roga 3aHUMAIOCh PYCCKHM SI3IKOM.
I have been studying Russian for four years already.

In indirect speech or questions, Russian uses the tense in which the
original statement or question was made. This frequently means that
Russian uses the present tense where English uses the past:

SI cnpocuna ero, 3aHMMAETCA JIM OH PYCCKHM SI3BIKOM.
I asked him whether he was studying Russian.

OH ckasas, 9TO OH 3aHUMAETCSI PYCCKUM A3BIKOM.
He said that he was studying Russian.

Verbs of motion have two different present tenses, which have some
similarities to the two present tenses in English. This is explained fully
in Unit 2.

Aspects

There are, in the overwhelming number of cases, two Russian verb
infinitives for every English one. For example, ‘to do’ may be menars
or cmenatb. The first of these is the imperfective infinitive, or the
infinitive of the imperfective aspect, and the second is the perfective



30 | Russia and the Russian language

infinitive, or the infinitive of the imperfective aspect. The present tense
is formed from the imperfective infinitive. There are both imperfec-
tive and perfective past and future tenses formed from the respective
infinitives.

Formation of the imperfective future
The imperfective future is formed from the future tense of 6bTH ‘to be’

+ the imperfective infinitive:

51 Oyay AenaTthb MBI OyJeM Jie/1aTh
ThbI OyeNIb 1e1aTh BbI OyJeTe Aenarb
oH/0Ha/OHO OyAET NenaTh OHHM OYIyT IenaTh

The formation is exactly the same for the second conjugation and for
irregular verbs: s Gymy roBopurb, etc.; s Gyy ecThb, etc.

Formation of the perfective future

The perfective future is formed in the same way as the present tense,
but using the perfective infinitive. Note the irregular perfective nats:

caenatp ‘to do’ cIenao caenaem
caenaenb chemaere
caenaer CAENAI0T

Jarb ‘to give’ am IaauM
Jamb aaguTe
macT JagyT

Formation of the imperfective and perfective past

Both the imperfective and perfective past are formed in the same way,
but from their respective infinitives. Where the infinitive of a Russian
verb ends in -Tb, the past tense is generally formed by removing the -1b
and replacing it by: -1 (masculine singular), -1a (feminine singular),
-0 (neuter singular), -ma (plural all genders):

neaaTh - geman  gemana  Aedano  Aeiaand
clenaTh - caenan chemana CAEIano  CAeaaau
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Note, however, the following exceptions:
— Verbs ending in -epets:

ymeperb ‘to die’
ymep ymepaa yMepIio yMepiu

— Some verbs ending in -HyTb drop the -HyTb in the masculine:

NPUBBIKHYTH ‘to get used to’

MPUBBIK IIPUBBIKJIA MIPUBBIKJIO TIPUBBIKIA
BO3HHUKHYTb ‘tO arise’

BO3HUK BO3HHUKIJIA BO3HUKJIO BO3HHUK/IA

but note:
< $)

KPUKHYTH ‘to shout

KPHKHY/I KPHKHY/IA KPHKHYJIO KPHUKHY/IA
IPBITHYTH ‘tO jump’

IIPBITHYJI IIPBITHYJIA IIPBITHYJIO IIPBITHYJIA

— Verbs ending in -ctb remove the -ctb before adding the past tense
endings:

nacts ‘to fall’ naun nana nano naam
ecTh ‘to eat’ en ena eJ1Io enu

— Verbs ending in -Tu:

HITH ‘to go’ €1, 1Ia, M0, T
HeCTH ‘to carry’ HEC, HeCIa, HEC/IO, HeC/IN
BectH ‘to lead’ BEJI, Bea, BEJIO, BEIU
pacru ‘to grow’ poc, pocia, pocio, pociu

— Verbs ending in -ub:

Teunb ‘to flow’ TEK, TEKJIA, TEKJIO, TEKIH
nedp ‘to lie down’ JIET, JIeTTIa, JIETO, JEIIH
Moub ‘to be able to’ MOT, MOIJIa, MOIJIO, MOIJIA
poctuub ‘to achieve’ JOCTHT, IOCTHUT/IA, JOCTHUIJIO,

JTOCTUTTHA
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Imperfective and perfective pairs

The perfective is often differentiated from the imperfective by the
addition of a prefix. Common prefixes include:

BBI-, 3a-, HA-, O-, OT-, TIEP€-, T0-, MO/-, TIPH-, IPO-, C-, y-:
nuTh/BHINKTH ‘to drink’
yuTaTh/mpoymTath ‘to read’

nucarb/Hanucarb ‘to write’
nenarb/caenats ‘to do’

Other pairs are differentiated by a suffix:

pewars/pewmts ‘to decide’
MOCemaTh/MOCETUTH ‘to Visit’
BCTaBaTb/BCTaTh ‘to get up’
JaBarb/math ‘to give’
coGuparb/cobpars ‘to collect’
HaJeBaTh/HAAETH ‘to put on’

or by the presence of the infix -bB- or -uB- in the imperfective:
MOANMKUCHIBATE/IOAIHCATh ‘to sign’. For more about verbs of this type,
see Unit 14.

ToBopwurs has two perfectives: ckasars ‘to say, tell’ and morosopurs ‘to
talk, speak’. Some other unusual perfective pairs include: 6pars/B3sTH
‘to take’; mokymarb/KynuTh ‘to buy’; cranoBuTbCs/CTATH ‘to become’.

More imperfective and perfective pairs you come across in this unit:

NPUHAMATH/TIPUHATH (3aKOH) ‘to pass a law’
cnegoBaTh/mocaenoBarh ‘to follow’
TEPATH/TIOTEPATH ‘to lose’
crpouts/mocrpouts ‘to build’
MO3BOJIATH/TIO3BOMUTH ‘t0 allow’
UATH/TIOUTH ‘to g0’

3anpewarb/3anperuts ‘to ban’

Imperfective and perfective pairs of reflexive verbs

HAYMHATHCS/HAYaThCA ‘to begin’
otaenaTbes/otaenuthes ‘to break away’
IPHUCOCAUHATHCS/TIPUCOCTUHUTHCS ‘tO join’
MOJIb30BaThCA/BOCTIONBb30BaThCA ‘to take advantage of’
BO3BpALIATHCsA/BEPHYTHCSA ‘tO return’
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Difference in usage between the imperfective and
perfective aspects

Imperfective aspect

1 Unfinished or continuous actions:

OH pesblii AeHb CMOTPEI TENEBU30P.
He was watching/watched television all day.

3aBTpa s Gyay paboTarh B cafy.
Tomorrow I will work in the garden.

2 Habitual or repeated actions:

MbI 9acTO Urpasy B TEHHHC STHAM JIETOM.
We often played/used to play tennis that summer.

Onu OyayT MIaBaTh B MOPE KaXKAbIi JCHb.
They will be swimming/will swim in the sea every day.

3 Emphasis on the process of the verb:

S1 mo6II0 KaTaThCa HA JIbDKAX.
I love skiing.

4 After the verbs maummarb/maware and crare ‘to begin’; komyarn/
KOHuMTH ‘to finish’; mpogomkars ‘to continue’ and some other verbs
with similar meanings, the imperfective infinitive is always used:

51 TOJIbKO YTO KOHUYMIA PabOTaTh HAJ, 9TOM KHUTOU.
I have only just finished working on this book.

For other verbs meaning ‘to stop’, see Unit 14.

Perfective aspect
1 Emphasis on completion or result. This may be a single action:

OHn koH4MI paboTy.
He finished the work.

BI)I JOJIDKHBI HpO‘II/ITaTb 3Ty KHUTY CCroaHs.
You must read (finish reading) that book today.

or a series of actions, each one completed before the next one starts:

S BcTaHy, IpuMy Iyl U OJEHYCH.
I will get up, take a shower and get dressed.
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2 Some perfectives with the prefix mo- imply that the action is
performed for a short time only:

Mpl mocuaeny B caay v MOULIA JOMOM.
We sat in the garden for a while and went home.

For aspects in relation to verbs of motion, see Unit 2.

Subjunctive

In addition to the five tenses described above Russian also has a
subjunctive, formed by using the particle 61 with the past tense:
caenana 6ot I would have done it’. Fuller information on the subjunc-
tive is given in Unit 11.

Imperative

The third person imperative may be formed from either the imperfec-
tive or perfective verb: menaii(te), caenaii(re) ‘do!’. For fuller infor-
mation on this imperative, see Unit 2. [laBaii/naBaiite, imperative of
JaBarb, is used with the first person plural (Msi form) of the future per-
fective to form a first person imperative: [laBaiite caenaem ‘Let’s do it’.

Put the words in brackets into the correct case. Observe the use of
impefective/perfective verbs.

benoBekckoe cornamenue

B (H0s16pB) 1991 roma Enpuyn nmoamumcan ykas o (3amper) AesTeIbHOCTH
KIICC na (teppuropusi) PCOCP.

Ot cobbrrust yckopmu npouecc (pacmax) CCCP. B asrycre us ero
cocrasa Bbin Jlateus, JIntea n Dcronus. lopbades BbIHYX/IeH ObLI
3aKOHOZAATETHbHO MPU3HATE PEIIeHNe (MTPUOATTUICKIE PECITy ONnIKH).

8 (mekadbpn) 1991 roma B (bBemomesxxckass Ilymia) mumepsr Tpex
(cnaBsiHCKHMe pecryonuku) — Poccun, Ykpannel u benopyccnn 3asisuim
o (mpekparenue) qorosopa o6 (o6pasosanne) CCCP.

bouto mpunsito pemenne o (cosmanue) Conpyskectsa (Hesasucumbie
Tocymapcrsa) — CHI. Bo (Bropas mosnoBuHa) 1ekabpsi K TpeM (CIaBsSIHCKHUE
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pecryOnuKY) NPUCOEAVHWINCh APYTHE COIO3HBIE PECHYOIUKH, KpoMe
(mpubanTHiickue pecnyonuku) u (Ipysws).

21 (nekabpp) B Anima-Arte CTOPOHBI IPU3HATIH HEPYIIUMOCTD (IPAHMUIIbI)
U TapaHTUPOBAJIN BBIINOJIHEHHE (MEXKIyHAPOJHbIE O00Os3aTEIbCTBA)

CCCP.

Vocabulary

HOAUCHIBATD/ TIOAIACATD to sign

yKas decree

3amper ban

YCKOPSATB/yCKOPUTH to accelerate

NEATENbHOCTD activity

BBIXOUTh/BBINTH U3 COCTABA to quit, leave

BBIHYIK/IEH forced

3aKOHOAATEJIHHO legislatively
HpHU3HABATH/TIPU3HATH to recognise

NpeKpalleHne cessation, termination
co3naHue creation

ConpyxectBo HesaBucumeix Tocynmapers  Commonwealth of Independent States
HEepyIMMOCThb inviolability, territorial integrity
rpaHuIa border

0053aTeJIbCTBO obligation

Exercise 7

Choose the appropriate verb form from the alternatives in brackets.

Pacmag CCCP

Iepsbiii kondumukt 8 Coserckom Coroze (cayunrcst/cnyunncs) emé B 1986
r. B Anma-Are. 3atem B 1989 r. (HaunHascst/HAYAICs) KOHMIUKT MEKAY
Apwmenwert n Asep6atimpkanom o nmooay Haropraoro KapabGaxa. A ¢
1989 1. KOHMMMKTBI CTa/M (BO3HUKATH/BO3HUKHYTh) MPAKTUYECKH IO BCE
crpaHe: B YkpanHe u Ha Kaskase, B Mongasun u [ Ipubanrtuke. CoBerckoe
PYKOBOJICTBO CHayuas1a He (MOHUMAJIO/TIOHSIO) IPUYKH 3TUX KOH(IIUKTOB.
ITpumenenne cunst B Pure u Busbaioce B staBape 1991 r. ycmexa He
(mpurOCHo/mpureco). (Haunnanmcs/Havanmcs) meperoBopsl 0 HOBOM
cotozHoM  jioroBope.  KoHdenepatuBHblil  XapakTep MpeIOsKeHHUA
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(BBI3BIBAJI/BBI3BAJI) HEJOBOJBLCTBO CO CTOPOHBI KOHCEPBATOPOB U
(BO3HUKAIA/BO3HUKIIA) HJesi TIepeBOpOTa TPOTHB pedopM BOOOIIE.
[To6ena Hax nyTurcramu (MpUBOAMIA/IPHUBEIA) K HEKOHTPOIUPYEMOMY
pacmagy CCCP. B gekabpe 1991 r. npesugentsr Poccun, Yrpanus n
Benopyccnu  (OAMMCHIBAII/TTOANACAIN) COIVIALIICHHE O JIMKBHJALN
CCCP u co3panun Coppysxecrsa Hesasucumbix locymapcrs.

Vocabulary

BO3HHKATb/BO3HUKHYTb to arise
NpUYMHA reason
HEIOBOJILCTBO dissatisfaction
0 MTOBOAY on the subject of
corameHue agreement
MPEAIOKEHIE proposal
MIPUMEHCHUE CHJIbI use of force

MPUHOCUTL/IIpUHeCTH ycrex O bring success

CITy9aTbCs/CITyIUThCS to happen

Exercise 8

Answer the questions in English.

A W=

(o)

Where did the first conflict break out in the Soviet Union?

What did Armenia and Azerbaijan fall out about?

Where did conflicts break out in 1989?

How did the leadership try to subdue the Baltic States in 19912
What was it about the proposals for a new Union treaty which
upset the conservative faction in government?

Who signed the agreement to abolish the Soviet Union?

What was its substance?

ITpokoMMeHTHpYHTE pe3yabraThl OIpoca, Iposea¢HHoro Jlesana-
LEHTPOM.

Comment on the results of the survey conducted by the Levada

Centre.
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COXANEETE /1 Bbl O PACTAE CCCP ? (%)
. fa Het 3aTpyAHUNUCL OTBETUTL

2016 B
015 v 9
2014 B 18
2012 || B[ 1
2011 2 16
2010 0| 16
200 || T B [ 1
2008 || o [0
2007 % |10
2006 w9
2005 65 5|9
2004 % 6
o [ -

JleBapa-uentp, mapt 2016 rozpa

ITpoxommenTupywte BeickasbiBanue I Ipesunenta Poccun B.B. [ Tytuna.
«Kro ne xaneer o pacnage Coserckoro Corosa, y TOro HET CepAla;
KTO XOYET BOCCO3/1aTh €r0 B IIPEXXHEM BH/IE, Y TOTO HET T'OJIOBBI».

Note

1 Like rosy lips without a smile /| Without a grammatical mistake /
I don’t like Russian speech.



2 TIOEXAJIM C HAMU!
[TYTEIIECTBUE HA
TTOE3/IE

() Audio 2.1

O, xax ace s 6 demcmae 41006uUA noe3da
3a cmex, 3a ocobennblil uail 6 cmaxare,
3a mo, umo 6 xeadpame okHa écez0d
Iponocamesn kadpet, kax Ha sxpane.'

D. Acados

In this unit you will learn:

about travelling by train in Russia
to use the imperative

how to form the comparative
more about the preposition na
words with the root -myT-

Train “Rossiya”.
Photo: Creative Commons Andshel
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ﬂ Dialogue (Audio 2.2)

A conversation between a journalist and a passenger of the “Rossiya™
train at Yaroslavsky railway station in Moscow.

JKyPHATUCT

TTyTEIIECTBEHHMK

JKypHAIUCT

T TyTEIIECTBEHHMK

JKypHAIUCT

T IYTEHIECTBEHHUK

KypHAMMCT

T IyTEIIECTBEHHMK

Ha «Poccnu» mo Poccun

Ckaxure, mnoxanyicra, AmHaped,  mouemy
Bbl PpELIWIA OTIPABUTBCA B TaKoe JJIMHHOE
My TElIeCcTBUE 110 Kese3Hou popore? Hlyrka mm, 6
nHen B rioesne? Kakosa Gblia MOTUBALMS ?

MHe npuxoauTCst JOBOIBHO MHOT'O €3IUTh Ha TI0E3/1e
U JleTaTb Ha camMonére B Komauauposku. Ho Takoe
JIOJITOE Iy TEILIECTBHE Ha TIOE3/IE 51 COBEPIIINII BIIEPBBIE.
51 Bcerna xoten yBuzieTh Hallly OTPOMHYIO CTPaHy, eé
IIPUPOY, PeKH, 3HaMeHuToe o3epo baiikair . . .
[Touyemy BBI JEOGUTE TMyTEHIECTBOBATH IMOE3/[OM?
Pasge sieteTb caMonéToM He KompopTHee? MOKHO
TAK>Ke COBEPIIUTH KPYH3 IO PYCCKUM PEKaM.
Korga mbiBénis Ha Terioxoie, BCE, YTO Thl BUIMIID —
ato Boza. [Taccaskuper ogau u Te xe. Ha camonére
emé Oomee ckyuHo. V3 okHa camonéra BUIHBI
TOJBKO OBlMaka. A B IOE€3/e MHTEPECHO CMOTPETh
B OKHO HA TIPHUPO.LY, BUACTH PAa3HbIe CTAHIUH U
ropoza. Topasgo pomanTtuunee . . . Kpome Toro,
B TIO€3/le MyJIBTUKYJILTYpHAst armocdepa: Belb
[IACCa’KHUPBI CAJATCA B BATOH U3 PA3HBIX PETHOHOB
cTpanbl. MHe Bcerna HMHTEPECHO MMOCHIYLIATh
HUX pacckasbpl. PasroBopsl ¢ mONyTYMKaMU —
WHTEPECHBIN ACTIEKT MyTEMICCTBHS TTOE3[OM.
OnHuM CIIOBOM, «POMAaHTHKA IM0Oe310B» . . . Hy
a Ha TpPAKTHKE, KAK Bbl TOTOBWIHUCH K 3TOMY
My TEIIeCTBUIO?

Ilepen moesmkoll i mpounTan  BCEBO3MOYKHYIO
undopmarmio o noesne «Poccust» U ero Mapripyre.
Hanpumep, st y3uas, uro noesz GyzieT IpoXOUTh Yepe3
CHMBOJTMUECKYFO TpaHuIly Mesky EBporioit u Asvieid.
To ecTb, BBI TIOATOTOBUINCH TEOPETUICCKU. A 9TO
BBl Oepére ¢ coboir B mopory? be3 uero Hemb3si
OOOUTHCH B IIyTH?

O6sizatenbHO Gepy HOYTOYK, MepexofHuK. B Barowe
€CTh PO3ETKH, 4YTOOBbI 3apsiIUTh CBOM JIE€BAMCHI.
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JKyPHATUCT

T TyTEIIECTBEHHUK

JKyPHATUCT

T TyTEIIECTBEHHUK

JKyPHATUCT

T TyTEIIECTBEHHUK

JKyPHATUCT

T TyTEIIECTBEHHUK

JKyPHATUCT

Sl aKkTUBHBIA MOJB30BATENb COLCETEM M JIHOOIIIO
BBIKJIA/IBIBATH CBOM 3amuck U (potorpaduu mpsmo B
nopore. Kcrary, razeTsl ¥ >KypHAIbI MOXKHO C COOOH
He OpaTb: OHU €CTh B KyIIe.

A xax Hacuér empl?

Bepy ¢ co6oit uto-To Ha nepsbie 2—3 aHs: PPYKTHI,
x71e0, moxonax. MOXKHO MOKYIHTb IPOLYKTEI
Ha CTaHOWSIX WIA IIOECTh B BaroHe-pPeCTOpaHe,
rpasja 9710 HejemeBo. [ [poBogHuKY pa3HOCT yan
B IIOACTAKAHHHUKAX, KaK IIPUHSTO B pOCCI/IﬁCKHX
noesgax. B moesne onu yno6Hee, yeM vamku. Kx
JaKe MPOAAIOT, KAK CYBCHUPBL.

Ha, melcTBUTENbHO, TOACTAKAHHUKA C JEeTCTBA
ACCOLIMUPYIOTCSL C IOE3J0M. TO BBl AyMaeTre O
npupoze Poccun? Kakoil kxpail Bam Gosibllie BCETO
[IOHPABUJICSI?

ITpupona Poccun muoroo6pasua. B kaxxgom kpae
1 061aCTU OHA KPaCHUBa [10-CBOEMY.

Kak B crapoin mnecue: «IIlupoka crpana mos
poxuasi». A dUTro OCOGEHHO 3alIOMHUIIOCH U3
HOE3IKMU?

Bonpmoe Bneuarnenue or osepa baiikan, Bromb
kotoporo moe3z npoxogut 200 kunomerpos. S
MHOTO YMWTaJ W CJIBbIIAJT O HEM, HO HE MOT cebe
[IPEACTABUTh, KAKOE OHO OTPOMHOE U KPaCUBOE.
Kak rosopurcsi, aydine oguH pa3 yBUAETb, UeM
CTO pa3 ycibllaTh. Brieuamiser TakXke BeaHMYNE
pex: Amypa, O6u, Kambi. Ho mopora mexny
Exatepunbyprom u OmckoMm (9TO BTOpOH JeHb
MyTH) JOBOJILHO OJHOOOpa3Hasi. Yem BocTOuHee,
TeM JIAHAMA(T HHTEPECHEE.

Bbl 6b1 mocoBeTOBaNM MHOCTPAHIIAM COBEPIIUTDH
9TO IyTellecTBHE?

Hdymaio, 9TO HUMEHHO 3apyOe’KHbIM TypUCTaM
TaKoe IyTellecTBue OCOOEHHO IOHpaBuTcs. Benpb
9TO YHUKaJIbHAsT BO3MOJKHOCTb YBUIACTH CBOUMU
mazamMu macmrabsl 1 Kpacoty Poccun. Kpome
TOro, 6ecefpl C MONYTYUKAMH — ITO XOPOLIAst
[IpaKTUKA pPAa3rOBOPHOM peud A1 H3y4YaloUIuX
PYCCKUH SI3BIK.

[Tyremectsyiire no Poccun noesgom!
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Vocabulary

moesz

OTIIPABJATHCS/ OTIIPABUTHCS
MyTEIIECTBIE

JKeJIe3Hast Jopora
MPUXOAUTHCS
OBOJIBHO

IUIAHHBIN
COBEpPLIATH/COBEPIIUTD
MOTTY TYUK

BaroH

KyIie

00X0aUTHCsI/ 00OUTHUCH Ge3
MEePEXOTHUK

po3erka
3apsDKaTh/3apAIUTh
I0JIb30BaTEIb COLCETEN
BBIK/IAIbIBATH
MOJCTAKAHHUK
MPUHATO

BIICYAT/ICHHE
MPEACTABUTH cebe
macurrab

BeJIMIHe

3apy0esKHBIN

train

to set off, depart
travel, trip, journey
railway

to have to
rather, quite
long

to make (a trip), to accomplish
fellow traveller
carriage, coach
compartment

to do without
adaptor

socket

to charge
network user

to put, post
glass holder
customary
impression

to imagine

scale

greatness
foreign
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Colloquialisms and transition words ¢

LIyTKA JIA it's no joke
passe isn't it

KpOMe TOro besides

O[IHUM CJIOBOM in a word
Hampumep for example

TO €CThb that is, this means
KCTaTH by the way

KaK Hac4eT what about
mpaszaa though, in truth
[EACTBUTEBHO really, true

KaK FOBOPUTCS as they say
BeIb after all

Exercise 1

Answer the following questions in English.

1 How long is the journey from Moscow to Vladivostok by the
“Rossiya” train?

2 What are the landmarks along the journey?

4 What are the eating options?

5 What is the landscape like?

6 What makes this journey attractive to foreigners?

Exercise 2

Havigure B quanore CMHOHUMBI K CJIEIYIOIIMM CJIOBAM.

1 BblexaTh

2 monrui

3 mepBbIi pa3

4 M3BECTHBIN

S cnyTHHK

6 MHOTOOOpPa3HbIH, Pa3JINIHbINA
7 apanrep

8§ ByTH

9 nmoporo
10 no Tpaaunyn
11 Gonbuion
12 rpaHAMO3HOCTD
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13 MOHOTOHHBIH, CKyYHBII
14 manc

15 uHOCTpaHHLINA

16 pasrosop

A Tlpupymaiite [sTh [JOIOJHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BBI
XOTeu Obl 33/1aTh NTaccaXkupy noeszga «Poccusi».

Think of five more questions you would like to ask a passenger of
the train “Rossiya”.

Ll | W [N | =

b Pa6ora B mapax.

3ajaiiTe 9TM BOMPOCHI BAIlEMY MTAPTHEPY, KOTOPBIA Gy/IET UTPATh POJIH
naccaxkupa.

Ask your partner these questions. He will play the role of the
passenger.

Language points ¢

Words with the root -myr-

nyTh way
nyTelecTBre travel, trip
NyTeBOAUTEb travel guide
nyTéBka voucher

MOMYTYUK fellow traveller
CIYTHUK companion, satellite
nyTaThb to confuse
NyTaHULA confusion

pacmyTtartb to unravel
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Fill in the gaps with words from the list.

A 3anosHuTE MPOIYCKU CTIOBAMU M3 CITUCKA.

1 S Bcerma Gepy ¢ COGOUB. .. ... 2 B CCCP na pa6ore gaBanm. . . B
qoma otabixa. 3 OH He OYeHb OPraHM30BAHHBIA U 4acTO BCE . . . 4
JII00JTIO Gecenpl C . . .

B Kak Mox#HO 06bsicHuTD npoucxoxaenue [origin| damummii [ytun
u Pacnyrun? Hasosure ussecTHbIX jogei ¢ atuMu haMUwIdsIMy.

Language points ¢

Imperatives

In the above dialogue, there is an example of the second person imperative:

CKraskuTe MOKaIyHucTa tell (me) please
IMyrewmecrsyiite moesgom! Travel by train!

Imperatives can be formed from either imperfective or perfective
verbs. Remove the last two letters from the third person plural (ouu
form) of the present or future perfective to find the stem of the verb.
Add -u if the stem ends in a consonant or -i if it ends in a vowel:
UITH — UAYT — UL — UK ‘0! ; YMTATh — YATAIOT — YuTa — uuTaid ‘read!’.
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Verbs with a stem ending in a single consonant that is stressed on
the stem throughout their conjugation take the imperative ending -b:
3a0bITh — 3a6yayT — 3a0yx — 3a6yap ‘forget!’.

For the plural or polite form, add -te: ugure, uuraiire, 3aGyapre.

The reflexive ending is -ca after -it or -p and -cpb after -u or -te:
OJIeBaiics — O/IEBANTECh — OJIEHBCS — OfIEHBTECH ‘get dressed!’.

Verbs ending in -aBarp form their imperative irregularly: maBate
- maior — gasai(re) ‘give!’; BcraBarh — BCTaloT — BeTasaii(te) ‘stand!’.
Note also ectb — em(te) ‘eat!’” and marp — mei(te) ‘drink!’.

The stress is on the same syllable in the imperative as in the first
person singular (s form): mucare — mumy — numm(te) ‘write!’. The
imperative of moexars is moesxaii(te).

Generally the imperfective imperative is used to express general
injunctions against performing specific actions. It is often found in
negative sentences:

He rtepsiire 6uner! Do not lose your ticket!
A perfective imperative expresses a command for one particular occasion:

ITosepuute Hampaso! Turn right!

Put the verb in brackets into the imperative to complete the sentence.
Example: (Bpocuts) Mycop B kop3uny. — Bpocsre mycop B Kop3umy!

1 (Ilpencrasurs) cebe. 2 (ITocoBeroBarh) XOpoimii MapuIPYT.
3 (Kymuts) aBuabumer. 4 (3akpwith) naBepb. S ([ToctpouTs)
HOBYIO npopory. 6 (Ommatuts) moe3aky. 7 (IIpoxomuts) B Kyte.
8 (I[Mpurorosutkes) k mytemectsuio. 9 (OcraBarbes plural) ¢ Hamm.
IMorosopxu: 10 (Ckasars singular) mue, KTO TBOM APYT, U 51 CKAKY
tebe, kro Thl. 11 He (umernb singular) cro pyGuneii, a (umerb) CTO
apyseit. 12 Bek (skutb singular) — Bek (yaurbes).

Text 1

«Iupoka crpaHa Most pogHasi»>

IToe3n «Poccmsi» MockBa — BrasgnBOCTOK KypcHpyeT IO CAMOMY
[IPOTSDKEHHOMY JKEJIE3HOJOPOKHOMY HACCAKUPCKOMY MAapIIpyTy B
MUpe, TPOXOJSIIEMY 110 TEPPUTOPUM OFHOU cTpaHbl. [limHA 3TOrO
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MapuipyTa — 9 288 kunmomeTpos. Bpemst B mytu coctasisier 144 waca 10
muHyT. [ Toesn «Poccusti» HaunHaeT cBo¥ iy Th 0T SIpocimaBckoro Bok3aa
B MockBe 1 3akaH4YMBAeT ero Ha BOK3ase BiagmBocroka. Briepsbie
noe3n «Poccusi» ormpasuics ¢ SApocmaBckoro Bok3ana 30 ceHTAOpst
1966 roma. B 2016-om oH mpasmHOBAS CBOM IIITUAECSITUICTHUN
1o6wied. [loe3n mpoxoguT 1Mo TeppUTOPHN BOCBMH JKEJIE3HBIX JOPOT,
LIECTh pa3 MEHsIET YacoBble mosica. [ lyTelecTByst Ha «IJIAaBHOM MOe3zie
CTpaHbl», MOXKHO H3ydarb reorpaduo Hawmed PonuHbl: MapuipyT
npoxozut depe3 11 obmacrel, 5 Kpaes, OfiHy aBTOHOMHYIO OOJIaCTh
M OJIHy peciyOIIiKy, nepecekaer 16 KpynHbIx pek ot Boiru 1o Amypa
n Yccypu. Iloesn mpoxomur uepes KpymnHble ropoma Bmammmup,
Hwxkunit Hosropon, Kupos, Ilepms, ExarepunGypr, Tromens, Omck,
Hosocubupck, Kpacnosipck, Mpkyrck, Ynan-Ymo, Yura, benoropck,
Xa6aposck. Ha 1778-m km Tpanccu6a, okono ropoaa Ilepoypaiibek,
0e3/ [epeceKaeT CUMBOJIMYECKYIO TpaHuLy Mexkay EBponoi u Asueii.
Tam crout mamsiTHBIN 3HaK — «rpannia EBporsr u Azum». «Poccust»
npoxogut 207 kM Bronab o3epa baiikan. DTo yHHKambHOE, camoe
TyOOKOe M OIHO M3 CaMbIX KPYIHBIX 03€p B Mmupe. Pasnoobpasue
MaHAIadTOB, BO3MOKHOCTD TOCMOTPETD JECSTKH TOPOOB U [IEPecevhb
oyt Bclo EBpasuio mpuBiekaer MHOXKecTBO TypuctoB. Hemano
Ccpe[y HUX MHOCTPAHIICB.

IToesn xypcupyer yepes JieHb.

I'To marepuanam razerst «Komcomornbckast npasaa», 2016.

BP0
=
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Vocabulary

KypcUpoOBaTh to run
MPOTSKEHHBIH long
naTuaecaTuaeTaun omwer  50th anniversary
MEHATH/TIOMEHATH to change
YaCOBOM HOSIC time zone
repecekarb to cross
KPYITHBIA large, major
gepe3 JeHb every other day

Answer the following questions in English.

(O I NSNS NS

What is unique about the route of the train “Rossiya”?
What is the travel time?

How many years has the train been in operation?

How many time zones does “Rossiya” cross?

What do you know about Lake Baikal?

Exercise 7

[Tpounratite crpoku u3 necuu Baagumupa Beicorikoro «B kotopsiii
pas neuy MockBa — Opiecca» U ONUIIKATE TIOXOKYIO CUTYAIHIO U3
BaIlley SKU3HM.

Read the extracts from the poem “Flying Moscow-Odessa again”
by Vladimir Vysotsky and describe a similar situation from
your life.

B xoTopsiit pa3 neay Mocksa — Opnecca, —

OrATh He BBITYCKAIOT CAaMOJIET.

A BOT mpomuia BCsI B CHHEM CTIOAP/ecca KaK MPUHIecca —
Hapnéxnas, Kak BeCb IpaskJaHCKuil (IIoT.

Han MypmaHCKOM — HU Tyd, HE OOJIAKOB,
U xortb centuac netu go Amixa6ana.
Ortkportel Kues, Xapokos, Kumiiaes,

W JTbBOB OTKPBIT, — HO MHE Ty/1a HE HaJO!
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Vocabulary

BBITyCKaTh/BBITycTHTH 1O let out

BCSL B CHHEM dressed all in blue
HAIEKHBIN reliable

rpakaanckuii ot civil aviation
Ty4a thick cloud

Language points ¢
Comparatives

Long (attributive) comparatives

Almost all Russian adjectives can be turned into comparatives by put-
ting the words Gonee ‘more’ or menee ‘less’ before the long form. Bonee
and menee never alter, whatever the case or number of the adjective:

OoJee GBICTPBIE MOE3aa faster trains
Ha MeHee GBICTPBIX IMoe34ax on less fast trains

‘Than’ is translated by yem, preceded by a comma:

Jlyudie e3nuTh Ha G0Jee OBICTPBIX HOBBIX MOE3/[aX, YEM HA CTAPbIX.
It is better to travel on faster new trains than on old.

Four adjectives have a one-word declinable comparative, used instead
of adjective + Gonee:

60/IbIIOM GObIIHIA bigger, greater
MaJICHbKHI MEHbIIHH smaller, lesser
IUIOXOU Xy worse
XOopommi Sy better

ay4iime moesga ‘better trains’; Goabmmid BHIGOP ‘greater choice’.

Four more adjectives have a one-word declinable comparative in addi-
tion to the 6omee form. The form used depends on the context:

MOJIOAOH 6oJiee MOJIOIOM younger (things)
MUIA/IIAIA younger, junior (people)
cTapsbiii Gostee cTapbii older (things)

crapumin elder, senior (people)
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BBICOKUI 60J1ee BHICOKUI higher, taller (literal)
BBICIIHIA higher, superior (figurative)
HU3KUH 60/1€e HU3KUM lower (literal)
HU3IIAA lower, inferior (figurative)

Gosee crapeie moe3ga ‘older trains’; crapmme 6pares ‘elder broth-
ers’; Gosee BoicOKue ropel ‘higher mountains’; Bbicuiee o6pa3oBanue
‘higher education’.

Exercise 8

Put the adjective in brackets into the appropriate form of the long
comparative.

1 TypucTtuyeckoe areHTCTBO TpeAaaraeT (MHTEPECHBIN) MOE3IKH B
Poccwuro. 2 JKenesublie foporu cranu (yLOOHbIH) BUIOM TPAHCIOPTA.
3 E3nuth Ha (GBICTPBIH) CKOPOCTHBIX TOE3/AX — OLHO YIOBOIbCTBHE.
4 bunersl B TeaTp mpoparoTcs mo (Huskub) neHam. 5 (Bbicokuii)
oOpasoBanue wucnbIThiBaeT Kpusuc. 6 (borareie) mpeamounTaoT
e3muth (KoM(bOpTaGebHbINM) MEPBbIM KIACCOM. 7 Y MEHs OJUH
(Mostopoit) Opar u fBe (Crapbie) CecTphbl.

Short (predicative) comparatives

The short comparative is formed by adding -ee (alternative ending
-eit) to the stem of the adjective. The ending is the same for all gen-
ders and for the plural. It is better to use the short form to trans-
late sentences where the verb ‘to be’ comes between noun/pronoun
and the comparative. Otherwise, use the long, 6oxee form. The
short comparative also renders sentences beginning It is/was/will
be...er:

Hogsie moe3na GeicTpee.
New trains are faster.

CkopocTHble moe3na OyayT ynooHee.
Express trains will be more convenient.

Jlyuwe netets AspodaoTom.
It is better to fly by Aeroflot.
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Contrast:

Mpbi egeM Ha 6GoJiee HOBOM MOE3/e.
We are going on a newer train.

Short comparatives of some adjectives end in -e:

GAM3KUI omwke  closer Gorarpiii  Goraue  richer
BBICOKHMIA  BbIILE higher miy6okmii  miyGxke  deeper
rpomkuii  rpomye louder manékmyi  pameme  further
nmemébii  memesnae cheaper poporoi  popoxe dearer
JKapKuu skapue  hotter KOpoTKuii Kopoue shorter
KPeNKMil  Kpem4e stronger  MOJOLOM MOJIOXKE younger
MSATKHAN Mmsrde softer HU3KHIA HUKE lower
MI0XOM XyKe worse npocTod  mpomie  simpler
paHHMIA panbmie earlier peaxkuu pexe rarer
CAagKAN caame sweeter cTapbii crapuie  older
cTporu CTpoXe  stricter TUXUH THUIIIE quieter
y3KUI yIKe narrower  Xopowmii Jy4me  better
9aCThId yaie more often 4HMCTBIA ~ ywmIEe cleaner
HIAPOKHHA  IOHpe wider Goaboir  Gombuie  bigger

MajeHbKMM MeHblne smaller

Note: Boabme also means ‘more’ and menbuie ‘less’. TTosauuit has
two alternative forms — no3auee/mo3sxe ‘later’. Some adjectives do not
have a short comparative, e.g. adjectives ending in -ckmit. When a
comparative is required, use the 6omee form.

Complete the following sentences using a word meaning the opposite
of the first comparative.

1 A crapue 6pata, 6par. . . mensi Ha 5 sieT. 2 Paccrosiaue no JIongona
Kopoue, 10 Mocksel . . . 3 Jlererp camonérom ObICTpee, €XaTb
noes3noM . . . 4 B Mockse o6ciy>kuBaHue Jiydilie, B IPOBUHINN . . .
5 Pycckuil s13bIK TpyaHee, (DPAHIY3CKUH . . . 6 ABHALMOHHBIN
TPAHCIOPT Tpsi3HEE, JKEIE3HOAOPOXKHBIH . . . 7 Croumocts
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rpoesjja B NEePBOM KJacce BbIllle, BO BTOpoM . . . § Yame soau
CMOTPAT BUZEO, . . . XOAAT B KuHO. 9 Paspuie Bce e3gwim Ha
moesze, . . . cranu etats Ha camonére. 10 Ceiivac 60bIe CMOTPSIT
TeJIeBU30p, . . . clymaloT paguo. 11 ExaTte Ha aBTOGyce gemesie,
Ha MOE3/E . . .

After a short comparative, ‘than’ is usually rendered by putting the object
of comparison into the genitive:

ABTOG6YC ynoOHee moe3a.
The bus is more convenient than the train.

The genitive cannot be used to translate ‘than’ if the object of compar-
ison is not in the nominative:

BeicTpee exarpb Ha moe3/e, 4eM Ha aBTOOYCE.
It is faster to go by train than by bus.

or if the object of comparison is not a noun or pronoun:

Jlyume B Poccun, yem 3aech.
It is better in Russia than here.

or ‘his’, ‘hers’, ‘its’ or ‘theirs’:

Hau typ unrepecuee, yem ux.
Our tour is more interesting than theirs.

Change the adjectives to short comparatives and put the words in
brackets into the genitive.

1 Yemopan tsokénpii (cymka). 2 Mocksa crapasi (IlerepGypr). 3
Orer crapeid (Matb). 4 Cectpa Monogas (6pat). S Bonra mmpoxas
(Tem3za). 6 Mecsan, despanb koporkuii (Mapt). 7 [Moesn memésbiii
(camonér). 8 Osepo barikan my6okoe (o3epo Jlox-Hecc). 9
MockoBckoe MeTpo 4ncToe (JTOHJOHCKOE METPO).

Constructions with the comparative

KaK MOJKHO
as ... as possible
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KaK MOJKHO JIEIIEBJIE
as cheap as possible

4eM . . . TEM
the...er the...er

4YeM [JelieBe, TeM JIydIie
the cheaper the better

Note: Tem ayuure ‘So much the better’.

ropasno/HaMHOTO/Kyna
much . ..er

IToesn ropa3mo/HamMHoOro feieBie camoera.
The train is much cheaper than the plane.

BCE
ever...er

Crpouts ZOpOTH CTAHOBUTCS BCE JOPOKE (M JOPOKeE).
Building roads is becoming ever more expensive/more and more
expensive.

Note also the use of 8 and Ha in measuring difference:

HA Yac MeHbILIe an hour less
B JiBa pa3a O6oJibliie twice as big
Use the construction yem . . . Tem to form sentences.

Example: TIpocras 3amaya — oHa jérkas. — Yem mpouie 3agaya,
TEM OHa JIerde.

C KakWMW W3 OTHUX YTBEPKAEHUM BbI COIVIACHBL, 4 C KAKUMHU HE
COIJIACHBI U TIOYEMY ?
Do you agree or disagree with these statements and why?

1 Cobop crapsiii — on mHTepecHbi. 2 O3epo 1mybokoe — OHO
onacHoe. 3 Yenosex crapsiii — oH yMHbIN. 4 [lopora ganexo — TpysiHO
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eé crpoutb. 5 Bo3myx 4WMCTBIA — 3TO XOpOWIO IJIL 3AOPOBbA. 6
MapuipyT npocroit — on nérkuii. 7 IToesn GbICTpbIN — My TEIIECTBUE
Kopotkoe. 8§ Henosek 6oratplii, oH — oxoi. 9 JInuHHas nopora u3
JloMa — KOPOTKasi JOpOra JOMOM.

Comparative of adverbs

The comparative of the adverb takes the same form as the short com-
parative of the adjective:

IToe3na xoasaT 6bIcTpEe.
Trains travel more quickly.

Exercise 12

HatinuTte napel pyccKux U aHIVIMMCKUX IIOTOBOPOK.

Match the Russian and English sayings.

Jlyuine opun pa3 yBUAETD, YeM He that travels further

CTO pa3 yC/IBIIATb. knows more.

Jly4ine mo3gHO, YeM HMKOTIA. | | Slow but sure.

Tuiue egenns — ganbiie Gyaeib. A picture is worth a thou-
sand words.

He toT GoOnMbIIE 3HaET, KTO Better late than never.

JOJIBILIE KT, 2 TOT, KTO JAbIIIE

XOIMT.

m Exercise 13 (Audio 2.3)

Use the comparative form of adjectives and adverbs in the following
text.

.. . Jlem upe3 namvcom dopozu, 6epro,
Y nac usmennmesn 6eamepro . . .3

A.C. INywxun «Eezenuii

Ownezumn», 1831
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Hawm mo6bie 1oporu aoporu*

XKenesuple moporn — HAOEKHBIA W JEUIEBBIA BUI, POCCHUCKOTO
TpaHcnopTa. MHOTHE CYMTAIOT, YTO TMYTEIIECTBOBATH IOE3JOM
(nHTEpecHO) M (KOM(OPTAGETBHO), YeM CAMOJETOM H, KOHEYHO,
(méueBo). B eBpometickoi uactu Poccun ceTs JKee3HbIX JOPOT XOPOLIO
passura. Ho vem (Bocrounsiii), Tem marucrparnei (mMamno). Crpoursb
noporu B Poccuu ¢ xaxkapiM rogom Be€ (noporo) u (Tpyaso). Beap Ha
BOCTOKE CTPaHbI CTPOUTEIBLCTBO HAET B (TSIKENbIE) KIMMATUYECKUX
ycnoBusix. CTOMMOCTb MAaTEPHAJIOB U TPY/ja pAOOUHX Tereps (BbICOKAsL).

I'lepBy1o BBICOKOCKOPOCTHYIO MATHCTPasIb TOCTpOwM Mexkay Mocksoi
n Cankr-IlerepGyprom. IToeszna exyr mo Heit ropasno (ObICTPO), YeM
(pano). OHAKO 9KOJIOTH BCE (4aCTO) BBICTYIIAIOT IIPOTHB CTPOUTE/IBCTBA
TAKUX MATUCTPAJICH, TAK KAK B PE3YJIBTATE CTPOUTEIBCTBA YHUITOXKAIOTCS
neca. Ho HekoTopble 9KCHEpTbl CUNTAIOT, YTO JKEIE3HOLOPOXKHBIH
TPAHCIOPT SKOJIOTMYECKHU BCE eIIE (YMCTBIN) APYTHX.

3a mociesHHe TOABI yPOBEHb OOCAY)XMBAHMs HA BOK3QJIAX CTAJ
HAMHOTO (BBICOKMI), YCIyr [Jisi IACCaXKHPOB CTAlo (MHOLO).
OpraHusyeTcst ABUKEHHE CKOPOCTHBIX JIEKTPOMOE3/I0B « DKCIPecc»
¢ (BbIcOKmH) ypoBHeM Komdopra. Bpemss B myTu crano HamHOTO
(kopotkoe). Hampumep, or Mocksbl 1o Tysbr «Okcmpecc» unér Ha
4yac (Maso), yeM OObIYHAS IEKTPUYKA.

Train "Sapsan" Moscow — Saint Petersburg
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Vocabulary

pasBur
YHUYTOXXATh/yHUYTOXKUTD
BBICOKOCKOPOCTHAsI MarucTpaib
CKOPOCTHOU JIEKTPOIIOE3]
co3faHue

CTOMMOCTD

CTPOUTENTBCTBO

TpyA, pabouux

YPOBEHb

YPOBEHb OOCTy>KUBAaHUS

ycayra

JIBYDKEHHUE

IEKTPHUKA

developed

to destroy
high-speed railway
express train
creation

cost

construction
labour

level

standard of service
service

motion, movement, traffic
local (electric) train

Colloquialisms and transition words ¢

MHOTHYE/HEKOTOPBIE CUMTAIOT
KOHEYHO

OHAKO

TaK KaK

BCE emmié

many/some think
of course
however

as

still

OrBeTbTe Ha BOIIPOCHI 11O TEKCTY.

Kak Bbl monumMaere 3arnaBue [title] Tekcra. B 4ém urpa cios?
Kakue npewmymectsa [advantages] myTemiecTsusi Mo JKeJE3HOM

CTPOMTE/IBCTBA  JKEIE3HBIX
MIPOTHB

CTPOUTE/IBCTBA

Kak wusmenunoch O6CJIY)KI/IB21HI/I€ Ha JKE€JIE3HbIX aoporax 3a

1

2
Jopore?

3 Kakue ocob6ennoctu [peculiarities]
JIOPOT HA BOCTOKE CTPAHBI?

4 Tlouemy HEKOTOpbIE 9KOJIOTH
BBICOKOCKOPOCTHBIX JKEJIE3HbIX JIOPOTr?

N
TocyeIHee Bpemsi?

6

CornacHbl 71 BBl C MHEHHEM [opinion], 4To >KeIe3HOLOPOXKHBIN
TPAHCIIOPT 3KOIOTHYECKH YUCTBIH? OGOCHYHTE BAIly TOUYKY 3PEHHUS
[justify your point of view].
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Preposition corner

Prepositions are among the most difficult words to translate. A prepo-
sition rarely, if ever, has a direct equivalent in another language which
covers all its uses. This regular section will enhance your knowledge
of how Russian prepositions are used.

Ha + accusative

Note the variety of uses of Ha + accusative and the different ways in
which it may be translated into English.

Expressions of place - ‘to, onto’
denoting motion towards

Points of the compass:

Ha CeBep, 10T, BOCTOK, 3amaj
to the north, south, east, west

Places which, in origin, were not single buildings:

Ha BOK3aJl, CTaIMOH, CTAHIIMIO, TIOYTY
to the (mainline) station, stadium, station, post office

Open spaces:

HA Y/IMILY, TUIOIIALb, ABOP
onto the street, square, yard

Rivers, islands and some mountain ranges:

Ha Boury, Kunp, Ypan, Kaskas
to the Volga, to Cyprus, to the Urals, to the Caucasus

Activities or places which denote common activity:

Ha KOHIIEPT, JIEKIUIO, YPOK, paboTy, (pakyabrer
to the concert, lecture, lesson, to work, to the faculty

Expressions of time

Ha PoxxnectBo at/for Christmas
Ha IPYTON IeHb on the next day
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na Poxxaectso at/for Christmas
TYp Ha 5 mHeWl 5-day tour

HOYb Ha 20-0e mas
night of the 19th to 20th May

On noexai Tyga Ha Ba roaa.
He has gone there for two years.

Other useful expressions using Ha + accusative

OuMJIeT Ha TTOe3], train ticket

BH[| Ha PEKY view over the river
Ha BHJ, in appearance

Ha JABOMX for two

crpoc Ha demand for
IMOXOXKHUH Ha like

After verbs:

BJIATH HA to influence
JKaJI0BaThCA/TIO- HA to complain
HAJEATHCS HA to hope for, rely on
Ha3Ha4YaTh/HA3HAYUTH HA to appoint to
onasapIBaTh/ONMo34aTh Ha to be late for
OTBeYaTh/OTBETHTD HA to reply to
MOJIaraThCs/TOMOKUTHCA HA to rely on
MOXOAUTh HA to resemble
COMIAIIATHCS/COTIACUTBCA HA to agree to
TPATUTH/TIO- HA to spend on

Ha + prepositional

Expressions of place — ‘on, at’ indicating location
Used with all the same nouns as na + accusative meaning ‘to’:

Ha ceBepe, Iore, BOCTOKE, 3ama/e
in the north, south, east, west

Ha BOK3aJje, CTaiuOHE, CTAHIIUH, MOYTe, HA 3aBOJE
at the (mainline) station, stadium, station, post office
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Ha y/IMIEe, IIOUIA/IH, IBOPE
on the street (outside), square, in the yard (outside)

Ha Boure, Kunpe, Ypane, Kaskase
on the Volga, in Cyprus, in the Urals, in the Caucasus

Ha KOHIIEPTE, JEKIMH, YPOKe, paboTe, aKy/breTe
at the concert, lecture, lesson, at work, in the faculty

Means of transport:

Ha MeTPO, aBTOOYCE, TAKCH, MOE3/IE, TEMIOXO/E, BENOCUTIENE
by metro, bus, taxi, train, boat, bicycle

Ha HOrax on one’s feet
Ha CBOEH COBECTH on one’s conscience
Expressions of time

Ha 3TOM, MPOLLIOH, OyayIel Heee
this, last, next week

HA JHAX the other day

HA NPOTSIKEHUM over the course of

HA MOEM BEKy in my lifetime
Note also:

Ha PYCCKOM SI3BIKE
in Russian

but

MEPEeBOAUTH/TIEPEBECTA HA PYCCKUH SI3BIK
to translate into Russian

After verbs:

urparb Ha (musical instruments) rurape
to play the guitar

JKEHUTHCST HA

to marry (for a man)

HACTaMBaTh/HACTOATH Ha
to insist on
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CKa3bIBAThCA/CKA3aThCs HA
to tell on, have an effect on

COCPC,U,OTO‘{I/IBaTbC}I/ COCpeaAOTOUYUTHCA HA
to concentrate on

Put the words in brackets into the appropriate case, accusative or
prepositional.

1 Mbp! Bbmuu Ha (ynunoa). 2 He Bce CTyneHTBI peryasipHO XOAAT
Ha (nexkuuu). 3 Menst He Oyzer Ha (Oyaywas uenesst). 4 Mbl enem
Tyna Ha (noesn). 5 Ha (npyroit gens) nomén noxap. 6 Xononuee Ha
(ceBep). 7 Kuuru Ha (pycckuit s13bIK) oueHb goporue. 8§ OH mepeBén
Bce mbeck lekcnmpa Ha (ppaniy3ckuii A36iK). 9 Mol ApyT sKeHUICst
Ha (pycckast). 10 Oun orBernn Ha (Bce Bompocs!) mpasuibHO. 11 He
oro3saan Ha (moesm)!

Translate into Russian.

N =

It is more comfortable to fly by plane than to travel by train.

It is the first time I have undertaken such a long journey by train.
A rail ticket is much cheaper than an air ticket, and it is more inter-
esting to travel by train than to fly by plane.

Express trains are much faster now, and travel time is shorter.
Ecologically rail transport is still cleaner than other kinds of
transport.

The faster the trains, the less the traveller sees out of the window.
Travelling by a faster and more comfortable train is a pleasure.

Notes

1

Obh, how I loved trains in my childbood / For the laughter, for
the special tea in a glass, / For the fact that in the frame of the
window / Shots rush through, like on screen.
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«IIImpoka cTpaHa MOsl pofHasi» — 3HAMEHUTas1 IecHs o Boire

In some five hundred years, our roads will surely / Change
immeasurably . . .

«Ham mrobble poporm poporu» —
MyJIBThHIBEMA

IIECHSI U3 IIOIYyJBIPHOIO



3 TYPU3M - JIYHIINUN
OTAbIX, HO OTAbIX
JIYHIIE TYPM3MA.
[TYTEIUECTBUE HA
TEITJIOXO/IE

In this unit you will learn:

about travelling by boat

how to use verbs of motion

about prefixed verbs of motion

how to differentiate between takske/Toxe
words with the roots -xoa- and -e3a-

ﬂ Audio 3.1

O Bousza! nocre muozux sem

S 8Ho6b npurec mebe npusem.
Yo 2 ne mom, no mot ceemaa
U seauuasa, xax 6wvira.

H.A. Hexpacos

() Dialogue (Audio 3.2)
A conversation between a traveller and a travel agent

Cuactmmsoro nytu!

['TyTELIECTBEHHMK ~ MeHst uHTepecyeT rmoesaka 1mo «30J0TOMY KOJbILy ».!
Yro BBl MOXKETE MIPEJTIOKUTH?

TyYPATEHT A cKROTBKO Y Bac BpeMeHH?
[TyTEWECTBEHHUK Bpemenu y mens 2 Hezmenu.
TyYPATEHT B Hacrosiuit MoMeHT y Hac 60sbiiion Bei6op. EcThb

ABTOOYCHBIE, 4 TAKI)KE TEIIJIOXOJHBIE TYPHI.



T IYTELIECTBEHHMK

TYPATEHT

T IyTEIIECTBEHHMK
TyPATEHT

T IyTEIIECTBEHHMK
TYPATEHT

T IyTEIIECTBEHHMK

TYPATEHT

T IyTEIIECTBEHHMK

Typusm | 63

Mosker ObITh, Jyumne moexarb Ha moeszne? S
ciplmal, 9ro B Poccun ecTb CKOpOCTHBIE TIO€3[a,
6oJsiee GbICTpBIE, YEM CTaphIE?

O6br4HO O «30JI0TOMY KOJIBLY» TYPHUCTBI €3/ST
Ha aBroOyce W/IM HAa TEIUIOXOAE. DTO IMPOIIE,
ynobuee u nemesne. Ha nmoesne cioxxaee.

A CcKOTBKO BpeMeHH 3aiMET TaKast TIOe3/Ka?

Bcé 3aBucuT OT TOro, CKOJIBKO TOPOZOB BBI
XOTUTE IOCETUTb. BbIGOp oueHb mupoxuid. Ber
MOJXKETEe COBEpPIIUTHb OZHOMHEBHOE WM HEAENbHOE
nyremectsue. Ectb naxke Typet Ha 10 nueir. Bor,
HarpuMep, HIOIY/IAPHBIN aBTOOYCHBIM Typ Ha ABa [IHA
— «Jlerenmapnast Pyce». Tyga sxomsit Poctos Bemukwii,
Spocnaeb u Kocrpoma. EcTb Taxoke GOIBIION BEIGOD
TEIVIOXOAHBIX Kpyu3oB. K coxxanenuro, He Ha Bce
ropozaa. Bl ysunure Y, Kocrpomy, Apocnasie.
A Ha KaKue Typbl y Bac €CTb CBOOOIHBIE MECTa?
IToka ectp mecta Ha Bce Typbl. Ecmu Bb
XOTHUTE XOPOIIO OTJOXHYTb B BBIXOAHBIC AHU, 5I
PEeKOMEHAYI0 TeIuloxonubli Kpyus. Ilocnennee
BpeMsI TAKOH BHJ| OT/bIXa IIPUBJIEKAET BCE OOJIbIIIe
TypuctoB. Kaxkayio ISTHUILY Be4epoOM C PEYHOrO
BOK3aJIa OTIPABIIAETCA TEIJIOXO/,

IMoxxamyii, BbI IpaBbl: IOIUIBIBY Ha TEIJIOXOJE.
ToBopsit, mensaxkm Ha Bosre mnortpsicaomue,
cBeXXHH Bo3ayx! MO>KHO XOpOIIIO OT/IOXHYTh!
[a,BaTOBpEMATOA Iy TENIECTBOBATb HATEIUIOXOE—
onHO yaoBosbcTeue! CyactauBoro myTtu!
Bonpmoe cnacu6o!
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Vocabulary

MPEAIOKHATD to offer

BBIGOP choice

moesaka 3aumer the trip will take
MOCemATh/TIOCETUTH to visit

moka for a while
MOTPSICAIOLIANA stunning, fantastic
OJHO/HEBHBIN TYp one-day tour
TEMIOXO, boat

npuBJIeKaTh/mpuBieus  to attract
OJHO YIOBOJILCTBHE pure pleasure

Colloquialisms and transition words ¢

MeHSI HHTepecyeT | am interested

B HacTosmii MomeHnt  at the present moment
MOJKET ObITh maybe

BCE 3aBUCHT OT TOTO it all depends on

K COXKAJICHUIO unfortunately
MoCJIeJHeEe BpeMs recently

MoKy’ rather

CuactmBoro myru! Have a good trip!
TOBOPSIT they say

Answer the following questions in English.

What trip does the traveller want to go on?

What does the agent recommend?

What is the ‘Golden Ring’?

Why is it better to travel round the ‘Golden Ring’ by bus?
What tours can the agency offer?

How long does a bus tour round the ‘Golden Ring’ take?
Why does the traveller decide to go by boat?

NN kW



Exercise 2

CocraBbTeé  BO3MOJKHBIE
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CJIOBOCOYCTAHUS (¢[0) CJIeayomnumMu

[PHUJIATATENBHBIME M CYI[ECTBUTEIBHBIMH.
Form meaningful word combinations with the following adjectives

and nouns.

HpI/IMCp: OJHOOHEBHOC MMyTCHICCTBUE

OIHOIHEBHBIN
HOTPACAIONIUN
BBIXOJHOM
CKOPOCTHOH

KoM OpTabeTbHBIN
30JI0TOU

JOpOrou
HACTOSIIUI
CJIOJKHBIN

CBEXKUU

JKEJIC3HBIN
CBOOOIHBIN
CYACT/IMBBIA
TEIUIOXOTHBIN
JKeJIe3HOJOPOKHBIN
AP OKUA

My TEeIIeCTBUE
Typ

BU/IBI

IIHA

Jopora
AIEKTPOIIOE3]],
KarTa
KOJIBITO
MOMEHT
en3axx
TEIJIOXO[,
BO37YX

nyTh

BOK3aJ
BBIOOD

MecTa
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Text 1

«W3paneka ponro Teuér peka Boara»

3a CBOIO JKM3HB 51 MHOT'O TIy TEIIECTBOBAJIA U 110 BO3/YXY, U I1O CYILIE, HO
HUKOT/IA He TIaBajia Ha Teruioxoze. M1 BoT B aToM roay st permiach. S
HAIUTA TTOAXOSIIINAN TYp HA TEIIOXO/e U penruia noexath. [ Ipasaa,
He OflHA, a CO CBOeH JpyKHOW Kommanued. Mer BoiOopamun «H.A.
Hexpacos» — HEOONIBIION TEIIOXOA, KOTOPBIA COBEPIIAET PEUCHI B
BBIXOZIHBIC JHU 10 [Bepw u Yrmmdaa. Mbl perw twists 10 TBepu.

B narammy mer npummm Ha Peunoit Boksanm B 6.30, 3a Wac go
OTIUIBITHS TEIIOX0/d, OBICTPO MPOIUIM PETUCTPALIUIO U IOy NN
KJIFOYM OT CBOMX KalOT. DTO OYeHb KOM(DOPTAGENbHbIN TEIIOXO/,
KOTOPBIA HEJABHO MpoEn moaepHusanuio. Ha Terutoxome Tpu
MACCAXKUPCKHUE MaMyObl U COJSIPHMA, IJ[e MOXKHO I103aroparb, [Ba
pecTopana, 1Ba 6apa u gayke KOHIEPTHBIN 3aJl.

Kax TonbKko Termoxo Hauas OTIUIBIBATD, BCE BBIILTH Ha MaTyObl. CBEXKUH
BO3/IyX, OTPSICAIOIINE TTEU3a KM, KITACCHASI KOMITAHWST, My3bIKa U TIMBO —
BCE OOEIANO UyIeCHbIM OTAbIX. Sl MHOTO pa3 e3[uia Ha MAIiHe MO
nopore Mocksa — Teepb. MHe Ka3aioch, 4To si 3HAIO €€ BCIO «OT» U
«10». Ho Buzipl M3 oKHA aBTOMOOWIISI COBEPIIIEHHO He ObLUTH TTOXOXKH Ha
TO, 9TO MBI YBUJIC/H C TEIIOXO/IA: KUBOITUCHASI TIPHPO/IA, TULDKH, 0Ma
OTZpIXa, IPUBET/INBbIE PBIOAKH Ha Oepery peku. S ObL1a B BocTopre.

B 3 yaca gast B cyG60TY MbI IpUILIBLIE B 1Bepb. 3/1eCh y HAC rponuia
nerrexofHast 9Kkckypewst. OHa BXOZUT B CTOMMOCTh Typa. Mbl
noceTnu My3ei « IBepckoro Gbitar, a Takke «Mysei CasrrbikoBa-
[lexpuna».? DKCKYpCOBOJ, MNPOBENA HAC IO HAGEPEKHOU 10
namsTHrKa Adanacuio Hukutuny,® 3aTeM MblI IPOLIIH Yepe3 MOCT
B LIEHTP ropoja, B KApTHHHYIO ranepeo. /lo yxuHa Mbl permim
MOXO/IUTB IO TOPOAY, 3aiTH B Kade. MbI TobKo npouuti metpos 20,
KaK yBHJEIN MaJICHbKUH pecTopaHyrK. LleHb! HAC IPUATHO yAUBUIY,
BcE OBUTO BKYCHO, MIJIO X HAMHOTO JlellieByIe, YyeM B Mockae.

B 8.30 Bewepa MBI OTIUIBUIM OT TOCTEIPUMMHOM IBepm u Ha
CIeAYIOUIMH IeHb B 6 Beuepa mpubbuin Ha CeBepHBbI peyHON BOK3aI
cronunbl. Bpemst Ha 6opTty nponuto HezameTHO U Beceno. Kpyus Ha
TEIUIOXO/IE — MPEKPACHBIN OT/BIX B BBIXOJHbIC JHH. Terepb st roTOBa
COBEpIIUTD OOJIee JINTENbHBIN Kpyu3 1o Bosnre.
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Vocabulary

IO BO3/IyXY ¥ IO CyIIe by air and land
TTOAXOAAIIUAN suitable

BBIXO/IHBIC [HU weekend
OTILIBITHE departure (by boat)
KJTIOY OT KalOThI cabin key

namy6a deck
3aroparb/3aroperb to sunbathe/get a tan
9y eCHBIA wonderful

6butn moxoku Ha (+ acc) looked like
SKUBOIMCHBIN picturesque
MIPUBET/IUBBII friendly

OBbITH B BOCTOpre to be delighted
OBIT way of life
HabepesxHas embankment
YAUBHUTH to surprise
TOCTENPUMMHBII hospitable
MPUOBITH to arrive

Ha 60pTy on board

Colloquialisms and transition words ¢

3a CBOIO JKU3Hb in my life

M BOT s pemmiace  and so | made up my mind
BCE 00enano everything promised
Ka3aJaoch it seemed

«OT» U «J10» inside out

COBEPIICHHO absolutely, at all

Answer the following questions in English.

What kind of cruises does the “N.A. Nekrasov” offer?
What kind of ship is the “N.A. Nekrasov”?

What can one do on the ship?

What can you see from the ship?

What did the walking tour of Tver include?

Why did the friends like the little restaurant in Tver?
How did the cruise end?

NN bW
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Boi6epute npaBUIBHBIM OTBET.
Choose the correct answer.

1 Jlyummii cioco6 (way) myTemecTBoBaTh Mo «30JI0TOMY KOJIbILY »
(Ha moes/ie, MEeIIKOM, Ha TEeIUIOXO/IE) ?

2 Tertoxonpl OTHPaBISIOTCSA (C JKENE3HOJOPOXKHOIO BOK3ala, C
PeYHOro BOK3aJia, U3 LeHTpa ropoja)?

3 «H.A. HekpacoB» coBepiiaer penchbl (B BBIXO/HbIE [HU, BOKPYT

CBeTa, KaXKIbI JICHb)?

[etizasku 3a 6GopTOM ObLTH (CKYUYHbBIE, TOTPSICAIOIIUE, HEOObIYHbBIE) ?

[Taccaskupsr coBepiman aBTOGYCHYIO 9KCKypCHIo o TBepu?

6 B Teepu maccakvpbl MOCETHIN (MCTOPUYECKUH MY3€H, KPeMJlb,
KAPTHUHHYIO Tajepero)?

Haiigure B TekcTe CHHOHMMBI K CJIEIYIOIIUM CIIOBAM.
Find in the text synonyms for the following words.

SO

OT/IMYHBIN
MOTPSACAIOIIUI
KOJIOPUTHBIN
PagoCTHO
PpaLyLIHBINA

Ha camouéTe
OTIpaBJICHUE TEIUIOXOAA
3aperuCcTpUpPOBATHCS
O4YEHb PaJOBATHCS
10 mpyxemr0OHbIHA

11 xkypcuposats

12 mena

13 my3eit xuBonucu

14 o6pas3 xu3H"

15 npustHO

16 yukenn

Spot the odd one out.

O OO\ »nh W -

1 KpacHbIi, PEKPACHBIH, YyACCHBIA, MOTPACAIOUIUIN
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neu3ax, BUj, KapTUHA, OKHO
1oe3J, BaroH, namxy6a, xejae3Has JOpora
1O€3/1, TEIUIOXO/, MallliHa, aBTO0YyC
Jopora, HaGepexKHas, yIuna, BO3AyX
IEIIKOM, II0 BO3JyXY, IIO CyIIE, II0 TEJEBU30PY
NIPUBET/IUBBIN, PaJyNIHbII, YCTOWYUBbIA, FOCTENPUUMHBIA
My3eH, KapTUHHAs rajepesi, KOHIEPTHBIA 3aJ1, BOK3a
9 KypcHpOBaTh, €3UTh, IPEAIIOYATATD, IIaBATh
10 3HaMeHUTBIN, U3BECTHBIN, BEJIMKUN, KITACCHBIN

Exercise 7

Havigure B Tekcre cyuiecTBuTe/IbHBbIE, 0OPA30BAHHbBIE OT CJIEYIOIINX
[JIaTOJIOB.
Find nouns in the text formed from the following verbs.

SIS A

JKUTh

OBITH
PperucTpupoBarthb
MOJACPHHU3UPOBATH
MUTH

BUIETH

CTOUTH

OTILILIBATH
OTABIXATh

Exercise 8

A Barmm gpyr TOSBKO 9TO BepHyIIcsa u3 Kpynsa mo Bomre. [Tpumymariite
ILITH BOIIPOCOB, KOTOPBIE BbI XOTEIH ObI €My 3a1aTh.

O 0 NI O\ L1 AW

| | W[ | =
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b Pa6ora B mapax

3azaiiTe 9TH BOIIPOCHI BALLIEMY IAPTHEPY.

Language points ¢

Verbs of motion (rmaroas: aprkenmus)

Verbs of motion are essential to any discussion of tourism. The ones
we are going to look at first are: e3gurs/exars/moexars ‘to go (by vehi-
cle), travel, ride’; xoguTe/ugTu/noiitu ‘to go (on foot), walk’. Esgurs/
exarb and xomute/uaru are all imperfective verbs. Esgurs and xomuts
are ‘multidirectional’ verbs, used for repeated journeys, particularly
round trips, such as to work and back:

YnoOHee e31uTh Ha pabOTy Ha MOE3JE.
It is more convenient to travel to work (and back) by train.

Mot CbIH XOAUT B LIKOIY.
My son goes to (attends) school (i.e. there and back every day).

They are also used for generalisations, where the occasion and direc-
tion of the journey is imprecise:

OOBbIYHO TYpHCTBI €34T HAa aBTOOYCE.
Usually tourists go by bus.

Or simply the direction is non-specific:

OH 1enyio HOUb XOAMI 110 YIHIAM.
He walked the streets all night.

Exarp and uaru are ‘unidirectional’ verbs, used for single journeys in
a particular direction:

CeroaHs s uay Ha paGoTy MELIKOM, a JOMOW eIy Ha aBTobyce.
Today I am walking to work but coming home by bus.

Even where a journey is repeated, if a single direction is stressed,
exatb/uaTu are used:

51 Bcerma emy JOMOM Ha TaKCH.
I always come home by taxi.

Note that xomure/mamn are used when trains, buses, boats, trains and
other forms of public transport are the subject. E3guts/exarp are used
for cars and other smaller vehicles, as well as for the action of passen-
gers on any form of transport.
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IMoexarts/moiitn are perfective verbs. They convey the idea of set-
ting off on a journey:

A noeny B 5 wacos yrpa.
I will go/set off at 5 a.m.

Jlyume nmoexars paHo.
It is better to go/set off early.

They are also used if a completed journey was in one direction only:

[MomibLia Tyga Ha TEIUIOXOAE.
I went there by boat.

Where a round trip has been made e3gurn/x0omuts are used:

Jlerom 5 e3guna B Poccuro.
I went to (and returned from) Russia in the summer.

Note the use of the perfective past tense in the phrases:

S mowén. I'm off.
IMoexamu.  let’s go.

Figurative use of verbs of motion

Where verbs of motion are used figuratively, only one of the imperfectives
is ever used: moxkap WAET ‘it is raining’; mena uayT xopowo ‘things are going
well’; upér nexuus ‘a lecture is taking place’; unér ¢pumbm ‘a film is on’.

Use the appropriate form of e3guts/exarb/moexatb or xoauTh/UxTH/
noiitu to complete the sentence.

1 Tloezga cmoryTt . . . ropasgo ObICTpee TO BBICOKOCKOPOCTHBIM
mMarucTpasiM. 2 Ot MOCKBBI >kesle3Hble JOPOTH . . . B pa3HbIe KOHIIBI
crpanbl. 3 AmepukaHckast Typrpynna . . . B Caukr [lerepGypr. Ona
Oyzer TaM Tpu Ast. 4 AHmmicKast rpymma yke . . . B Canxr [ lerepGypr.
Omna Bepnynace B MockBy Buepa. 5 B koTopom wacy Tbl . . . 3aBTpa
yrpom? A 3akaxy Takcu. 6 B cy660Ty CHer . . . BeCb /ieHb.

Words including the root -xox-

The word xox means ‘movement’: na xomy ‘on the move’; B xoze ‘in the
course of’. By spotting it as the root of other words you may be able to
work out their meaning, or, at least, remember them more easily.
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Prefixes add to or qualify the meaning of the root. In several of
these examples it indicates the direction of the movement:

6x07 ‘entrance’; 86/X0f ‘exit’; 00x0[, ‘income’; Pacxoapt
‘expenses’; nepexod ‘crossing’; noxoo ‘hike’.

Suffixes indicate the part of speech:

x00ums ‘to go/walk’; Bxommou ‘entrance’ (adj.);

noxoxka ‘gait’; naxoaka ‘find’, xomp6a ‘walking’ — 10 MmunyT x016661
‘a ten minute walk’; Beixomuou menp ‘day off’; BeIxomHBIE AHU
‘weekend’.

Xop combined with another root

napoxof, ‘steamship’ (map ‘steam’); Temnoxox ‘motor ship’
(Temwno ‘warm’); memexop(upiii) ‘pedestrian’ (memmii ‘foot’);
cymoxoaubii ‘navigable’ (cyano ‘vessel’).

Complete the following phrases using an appropriate form of the
word with the root -xoz-.

B METPO; . . . 4Yepe3 yiuiy; B . . . IIEPErOBOPOB;
JIOPO>KHBIE . . . CJIUIIKOM BBICOKHE; . . . 30HA; . . . OWJIET; Typ HA . . . ;
B...[IHH.

Words including the root -¢3a-

moes train

e3na ride

moe3jaKa trip, journey

npoes3aHou (Guer) travel ticket

npoe3aIoM en rout

00be3n diversion

BBIE3], exit, departure

cBe3 congress, exit

MO bE3L entrance (in a block of flats)

Complete the following phrases using an appropriate form of the
word with the root -e3a,.
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1 Kako#t pycckuit we mobur Osictport . . . (H.B. Toromns)
2 Enunbiii . . . 6uter B Mockse cran goposke. 3 bes uero Hesb3st 0G0UTHCH
B JUIUTEIBHOM . . .2 4 MbI ObUIH B 9TOM rOpojie TONBKO . . . 5 [enerarsr
cobpanuch Ha . . . 6 ] momMHIO HOMEp JToMa, HO 3a0bUT HOMED . . .

Language points ¢

Prefixed verbs of motion

Key verbs in any discussion of travel are: mpueskarb/mpuexarp ‘to
arrive’ and yesxarb/yexats ‘to leave’. The perfective of each pair is a
prefixed form of the verb exarts ‘to travel, go by vehicle’, which was
discussed earlier in the unit. A whole series of verbs exists to describe
travel in different directions, formed by adding prefixes to -e3xatn/-
exatsb. Unlike the unprefixed esmmrn/exars/moexarn, these prefixed
verbs of motion only have one imperfective. They are normally fol-
lowed by a preposition which reinforces the meaning. Note the hard
sign -b- between prefixes ending in a consonant and -e3kaTs/-exats.
Some common examples:

Imperfective Perfective Preposition
BbHE3XKATD BbEXATh B + dcc

to drive in
BBIE3KATD BbIEXATh u3 + gen

to drive out

0€e3KaTh JoexaTh 1o + gen
to drive as far as

3ae3)Karh 3aexarb
to call (on a person) K + dat
to call (at; a place) B Of HA + dcc
to call for 3a + instr
00'be3KaTh 06Bbexarhb BOKPYT + gen or
to drive round without a preposition
OTbhe3XKaTh oTbexarhb oT + gen
to drive away from
nepeeskarb mepeexarb gepes + acc or without
to cross a preposition
to move from U3 Or ¢ + gen

to move to B Or Ha + acc
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MObE3KATD MObEXATh K + dat
to drive up
npue3RaTh npuexarb B OF HA + dcC

to arrive, come

npoe3karh npoexarb
to drive past MUMO + gen
to travel a given distance without a preposition
pa3be3kaTbes paszbexarbes no + dat

to disperse

yes3xKaTh yexarb
to leave (a place) U3 Or C + gen
to leave (a person) oT + gen
Examples:

Omnu goeayt go batikana cerogmsi.
They will travel as far as Lake Baikal today.

Mpb1 npuexanu B MOCKBY MO3HO Be4epoM.
We arrived in Moscow late in the evening.

All the same prefixes can be added to the stems -xogurs/-iiTH to create
verbs which describe motion on foot in a variety of directions. Note
the -o- between prefixes ending in a consonant and -iru:

BXOJUTh BOUTH B + dcc

to walk in, enter

Replace verbs of motion describing travel in a vehicle by those describ-
ing travel on foot.

Example: Beuepom mbl moexanu B KMHO. — Beuepom Mbl mouuim
B KUHO.

1 KaskpI#i rofi ThICSYU CTYACHTOB Mpre3skatoT yuuThesi B MIY. 2 Bor
IIOJDKHBI BbleXaTh U3 JoMa 3a 2 4Jaca o orxoga noeszga. 3 Iloemgem
Ha KOHLEPT cerogusi Bedepom! 4 MHue 006si3aTeNbHO HAZO 3a€XaTh
B 6ubmmotexy. 5 S momkeH yexaTh OT Bac 4depe3 4dac. 6 He mazmo
3ae3KaTh 3a MHOM, 51 oeay oxHa. 7 Sl 3aexan K gpyry, HO ero He
ObUTO TOMa, OH yke yexas. 8§ OH mombexas K Kacce U 3aIUIaTiil 3a
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6en3uH. 9 Ml foexanu [0 aeca u ocTaHOBIWINCh. 10 OHu mpoexann
mumo u He 3amermim Hac. 11 Korzma Bbl Oyzere nepeesskarh yepes
pexy, 6yasre ocToposkaee. 12 OH HECKOMBKO pa3 06bexanl BOKPYT
JoMa.

Other verbs of motion

In addition to e3guTh/exath/moexarsb and xoauTs/uaTn/noitu, described
above, there are other verbs of motion with two imperfectives. These
include:

Imperfectives Perfective Meaning
HOCHTB/HECTH TOHECTH to carry (on foot)
BO3HTH/BE3TH MoBe3TH to convey, carry (by vehicle)
BOIUTH/BECTH MOBECTH to lead (on foot)
6erarp/6exarhb mooexxaTh to run
JIeTaTh/JAeTETh noJIeTeTh to fly

TUIABATh/ TUIBITH TOTUIBITD to swim, sail
JIA3WTH/IE3Th oJIE3Th to climb
MOJI32Th/TIOJA3TH MOMOA3TH to crawl
O6poautsh/6pectu noGpecTu to wander
TACKaTh/TaIIUTh NOTAIIUT to drag
TOHATH/THATH MOrHATh to chase, drive
Kararb/KaTurh IMOKATUTh to roll

In deciding which verb to choose, follow the guidelines set out for
e3auTh/exaTh/moexarb:

MBb1 Hecn Hamn 6arask Ha OCTaHOBKY aBToOyca.
We were carrying our luggage to the bus stop.

IToBe3ém KoMIBIOTEP ZOMOW Ha MAIIMHE.
We will take the computer home in the car.

Prefixes may be added to the imperfective verbs above to form new
imperfective/perfective pairs which indicate the direction of move-
ment. There are some changes to the stems: -rubiBath instead of
IIaBaTh; -ne3ath instead of masuteh; -Tackmeath instead of Tackars;
-katpiBath instead of karatp and a change of stress in -Gerarp and
-moasarb. Otherwise the prefix is added straight to the stem, without
any addition or alteration:
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Imperfective Perfective Preposition

BBO3UTD BBE3TH B + dcc
to bring in, import

BHOCHTD BHECTH B + dcc
to carry in

BBOJUTH BBECTHU B + dcc
to lead in

BOerarpb BOEXKaTh B + dcc
to run in

BJICTATh BJICTETh B + dcc
to fly in

BJI€3aTh BJIE3TH B + dcc
to climb in

BIIOJI3aTh BIOJI3TH B + dcc
to crawl in

Peiic npuneraer B Jlongon B 18.00.
The flight arrives in London at 18.00.

Poccus BbIBO3MT siec Ha 3amaz,.
Russia exports timber to the West.

Manbunku y6exxanu ot mOJUIEHCKOro.
The boys ran away from the policeman.

Insert prefixed forms of -Gerars/-6exarb, -aeTarTh/-JIeTETD.

(-6eraTn/-6ekaTh)

On GpicTpo . . . 13 koMHATEL. Korjga oH . . . HAa OCTAHOBKY, aBTOOYC
yke ymén. Panbie oH KakApii AeHb . . . S kwiomerpos. OH . . . 10
yausepcureta 3a 10 munyT. [lo gopore Ha pa6oTy OH . . . B OGHOIHOTEKY.
S xoTen ¢ HUM MOrOBOPUTD, HO OH yke . . . OH . . . KO MHE U CTal
6bIcTpO roBoputs uro-To. He Hazmo . . . mopory B atom mecte. OH. . . B
3aJ1 COBEPIICHHO PACTEPsIHHBIN.

(-meraTw/-nererp)

IMo maTauam camoné€r . . . u3 Jlongona B 10 wacos Bewepa u. . . B MockBy
B S yrpa. Camonér . . . 1o Mocksst 3a 3 yaca. OH mepsBblii . . . BOKPYT
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cBeta. MpI iprexasy B a9poIopT NO3IHO, CAMOJET yke . . . Ero meura —
... depe3 ATIAHTHYECKUH OKeaH.

Choose the correct verb from the brackets and use it with the appro-
priate preposition.

(MPUIUIBITH B, OTIUIBITH OT, JOTUIBITH 10, MEPEIUIBITH Yepe3, YIUIbITh,
MOATUIBITE K, MPOTLIBITH)

Ms! onosganu Ha S MUHYT, ¥ TEIUIOXOJ, YK€ . . . PEYHOrO BOK3aJa.
Msr . . . Tepwb pano yrpom. Hakowner; temoxoy, . . . 6epera. On
nepsbiii . . . Tombderpum. Teroxoxn . . . mox mocrom. Jlogka
MEJJIEHHO . . . 6epery. OH . . . JaJeKo B Mope.

Use the correct form of the verb in the following quotes by Margaret

Thatcher.

1 Ecmu mMou KpuTuKd YBUIST, Kak si (MepeXOAUTH/TIEperTH) depes
Tem3y, OHU OOBSICHST 9TO TEM, UTO 51 HE yMEIO (IJIaBATh/TIIBITD).

2 Bol w s (npuexaTh/IpuWTH) HA  IKEIE3HOAOPOKHOM WU
ABTOMOOHWJIBHOM TPAHCIIOPTE, HO IKOHOMUCTHI (€3/IUTh/eXaTh) 110

undpacTpykrype.

Figurative use of verbs of motion

Not all verbs of motion are used literally. Note the following examples
of figurative usage:

IPOBOJUTh/TIPOBECTH BPEMS to pass time

BpeMsi IIPOJIETaeT time flies
BBIXOWTH/BbIUTH U3 KPU3UCA to get out of a crisis
CXOJUTB/COUTH C yMa to go mad
IPUXOAUTH/TIPUATH B TOJIOBY to come to mind
MPOXOAUTDH/TIPOUTH PETUCTPALIMIO to register
BBOJMTbH/BBECTH 3aKOH to introduce a law
3aBOJIUTDL/3aBECTU YaChI to wind up a watch

HAHOCUTH/HAHECTH yIIepo to cause damage
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HepeBOANTH/IepeBeCTH translate
pacxoauTbCs/pa3ouTUCh to split up
pasBoaUTHCs/Pa3BeCTUCh to get divorced

Some verbs have meanings which are not directly related to movement
at all:

MIPOHUCXOANTH/TIPOU30UTH to happen
MPUXOAUTHCS/ TIPUATUCH to have to
HAXOIUTbHCA to be situated
006X0aUThCs1/ O6OUTHCH to do without

Insert a suitable prefixed verb of motion used figuratively to complete
the sentences.

1 Tpyauo 6yzer . . . u3 aroro kpusuca. 2 be3 yero Hemb3st . . . B
popore? 3 B mpouutom rojy mapiaameHT . . . HOBBIM 3aKOH. 4
OMurpanust CHeuanIucTos . . . Poccun orpomusiil ymiep6. 5 Mbsi
TaK BeCeJIO IIPOBEIU [IeHb, YTO Bpemsi ObICTpPO . . . 6 Mou yace
ocranoBwnchk. Hamo nx . . . 7 K cokanenuro, HaMm He . . . IOMEHSTh
6uet. 8 Oror Typ HaM oueHb . . . 9 Hamr oM . . . Ha Gepery pexu.
10 Om . . . Bcero [luxkkeHnca Ha PYCCKUH SI3BIK.

In the following poem, use the verb Boiitu, npuiity, uxrn in the past
tense masculine, and the verb Hecrtn in the present.

S (BowiTH) CrOfIa ¢ TTOMOIIBIO JBEPH,
S (mpuiiTi) crofja ¢ TTIOMOIIHIO HOT.
S (mpuiitn), 9TOO OIATH BOCXUTUTHCS
CoBepIICHCTBOM JKeJIe3HBIX JOPOL.
Hasxe cTpaHHO MOAYMaTh, YTO PAHbLIE
Kaskapiit (naTu), Kak XOTen — a Ternepb
ITapoBo3, kak mMeccusi, (HeCTH) HAC BIIEPes
ITo mytn u3 Kanuuuna B Teepsb.

(b. Ipebenmpros* «I13

Kammunna B Teepn»)
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C TIOMOILBIO with the help of
BOCXHUTHTBCS to admire
COBEPILCHCTBO perfection
MapoBo3 steam train

E Exercise 18

Yro? Ine? Korga?

A BeiGepuTe MpaBUIBHBINA OTBET.

b Tlpuaymaiite cutyaruu, rje 6bl BbI MOIJIM UCIIOIB30BATH 3TH (ppasbl
1 TIOTOBOPKH.

1 ®paza «BeATH U3 CeOsI» A odenb paccepauThCs
O3Havaer b 3agymatbces
B BbuiTH M3 1OMa
2 ®pa3za «ydru B cebs1» A npwuiiti gOMOM
b =epBHHuaTb
B wHe obGmaTbesa HUA ¢ KeM
3 ®pasza «BOUTH B UCTOPHUIO» A nyreurecTBOBaThH
b craTth ucropuxkom
B crarp 3HAaMeHUTBIM
4 dpasa «IUIBITH IPOTUB A orgpixath
TEUCHUS» b cormamarbcs co Bcemu
B mocrynate He Tak, Kak
OOJIBIIIMHCTBO
S ®pasa «xOmUTH BOKPYT Ja COMHEBATbCsA

OKOJIO» TyJIATH 110 TOPOAY

HE TOBOPUTH IIPSIMO

> | ot >

6 Ilorosopka «Ilpuittu cimmkom
HO3/JJHO — XYK€, YeM HUKOLAa» IPUHTH

JIy4qiae orno3garb, 9Y€M HE

O3Hauaer b BCE Hy>KHO /1e/IaTh BOBpEMsT
B syume coBceM He
IIPUHATH, Y€M OIIO3JaTh
7 I'loroBopka «Xusub npoknTb — | A >KH3HB — 9TO IPOTy/IKA

o3|

ue nosie (field) mepeirtu» B JKM3HU BCE HE MPOCTO

O3Havaer B B Poccun mHOrO mosen
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8 T'lorosopka «Jlyumie maoxo A exatp jerde, 4eM HUATH
€xaTb, 9Y€M XOPOILO HITH > TIEITKOM
O3Ha4aeT b wupTu nemkom mpustHee,
4eM exaThb
B xoauTh memKoMm 1mone3Ho
9 TloroBopka «Hesnb3st gBaskibt A B Poccun mHOrO pex
BOUWTH B OJIHY U Ty JK€ PEKy» b B Ku3HU BCE MOBTOPSIETCS
B BCE B )KM3HU MEHSIETCS
10 ®pasza «Bro K JOOPY He A 310 XOpOUMI TOCTYIIOK
MPUBEAET» O3HAYAET b BcE Gyner xoporo
B sro minoxo KoH4YHTCS
11 ®pasa «Exars B Tysy co cBoum | A TIPUHECTH TO, UTO yKE €CTh
caMoBapoM» O3HavaeT b mnocTynuth HenmpaBHWIIBHO
B ObITb rOCTENIPUUMHBIM
12 ®pasa «Poxa€HHBII NONA3ATH A genoBex He yMeeT JeTaTh
Jerarh He MoxkeT» (Makcum b uenosek c yskumu
Topbkuii’) o3nagaer B3IVISAJAMU HE TIOUIET
JIa7IeKO
B y xaskmoro yenoseka

CBOM IIyTb B JKU3HU
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Language points ¢

Toxe/Taxoke

Both Toxe and Takke mean ‘also’.
Tosxke is more often used when it repeats an existing circumstance:

OH ycran, u s TOXe.
He is tired, and so am 1.

Mot 6par Bpau. Ero xena Toxe.
My brother is a doctor. His wife too.

Taxske should be used in the sense of ‘in addition’, particularly after
a, HO.

Moii 6par 6u3HECMEH, HO OH TaK’Ke MY3BbIKAHT.
My brother is a businessman, but he is also a musician.

Ectp aBTOGYCHBIE, 2 TAKIKE TEIUIOXOJHBIE TYPBHIL.
There are bus, and also boat trips.

51 u3yqaro pycckuil A3bIK, a TAK)Ke MOJbCKHU.
I am studying Russian and, in addition, Polish.

B sieTHIE KAHUKY/IBI MBI MHOTO ILIABA/IH, A TAKXKE KATAIUCH HA JIOAKE.
During the summer holiday we swam a lot and also went on a boat.

Toske can usually be replaced by Takke, but not the other way round.

B atom rony mei enem B Poccuro. Most cectpa TosKe (TakKe) eeT Tyaa.
This year we are going to Russia. My sister is also going there.

Decide whether to use Toke or Takke.

1 Most Math XOpoIIO roBOpUT MO-(PaHIY3CKH, I . . . TOBOPIO
Herutoxo. 2 Mysei, a . . . mapK ObUTH 3aKpbIThL. 3 MBI . . . cOTIacHINCh
c uuM. 4 [louemy oH . . . e npui€n? 5 Mel 106UM My TENIECTBOBATD
HE TOJIbKO TIOE3/I0M, HO . . . CAMOJIETOM.

ITpoanamusupyiite pesynbraTsl ompoca Bcepoccuiickoro 1eHTpa
usydenust obuiecrsernoro muenust [BIIIOM - public opinion research
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centre] «JletHuii otapix-2016» 1 OTBETBTE Ha CIIEYIOIINE BOIIPOCHI,
WCHOJIBb3ysl CI0Ba OOJIbILIE, MEHBIIIE, BBIIIE, HIDKE, JOPOXKE, JEIIEBIIe,
HaMHOT0, HEHAMHOT'O, TOPa3J0, C JPyroil CTOPOHBI.

1 Kak wusmenwnoch uucino [number| poccusiH, KOTOpbIE XOTST
ocrartbest foMa i Ha gade B 2016 . o cpaBrenmio [compared to]
¢ 2014/2015°2

2 KakoBa ocHOBHast IpU4YMHa [Main reason] 0TKa3aTbCst OT IMOE3/J0K?

3 Kak poccusine onenuBaior [rate] orapix B Poccun 1o cpaBueHuIo ¢
3apyOesKHbIM?

4 Kakoe camoe npuBieKaTeJbHOE MECTO /iIst OT/ibixa B Poccum?

S V3mMeHWHCh /i1 pacxo/ibl HA OTABIX [0 CPABHEHUIO C MPOLIIBIM FO/IOM?

l'ae Bkl coGupaeTeck oTAbIXaTh, NPOBOAUTL OTMYCK 3TUM NeTomM?

04r. | O5r. |06r. | O7r. | O8r. | O9r. [10r. | 11r. | 12r. | 13r. | 14r. | 15r. | 16T,
[Loma 59 59 52 57 55 53 55 56 48 45 46 40 45
Ha pave 20 20 22 18 22 20 19 19 25 22 22 26 35
Ha YepHomopckom
nobepexbe 5 7 9 8 7 10 10 8 10 10 9 10 8
Kagkasa
B Kpbimy 1 1 1 2 2 1 2 2 2 2 9 7 8
3a rpaHuueit 2 3 3 3 5 3 5 5 8 9 6 6 3
B Mpubantuke 1 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0
l'Ae 661 Bl npeanoyunu otakixatk, ecnu 661 y Bac 6bina Tb Gopa u cpeacTBa?
05r. | 06r. | O7r. | O8r. | O9r. | 10r. | 11r. | 12r. | 13r. | 14r. | 15r1. | 16T.
B Kpbimy 11 13 10 12 11 10 10 6 10 8 27 36
Ha YepHomopckom
nobepexee 31 32 29 28 28 26 25 23 18 19 23 23
Kaskasa
3a rpaHuueit 28 34 27 28 29 29 31 30 33 26 27 21
B apyrom ropoge,
cene Poccunt 10 8 9 10 8 8 9 8 9 15 12 12
[Howma 14 10 24 15 17 18 17 16 16 14 1 10
Ha pave, cagoBom
yuacTke 6 7 10 8 7 8 7 6 9 10 9 9
B MNpubanTtuke 3 4 3 2 3 2 3 3 2 3 4 4
Ecnu Bel unu KTo-To 13 uneHoB Ballei ceMby coGupaeTcs oTAbIXaTk 3TUM NIETOM, TO CKOFLKO AAeHer
co6upaeTech Ha 3TO NOTPATUTL HA OAHOTO YNleHa ceMbU?
2012r. 2013 r. 2014 r. 2015 . 2016 .
Cpepnss cymma 27.220 27.636 30.651 32.810 33.653
Temn pocra 2% 11% 7% 3%
OueHuTe, yiicTa, no nAaT o WKane AylolMe acnekTkl oTAbIXa B ... OueHka "naTk" - aTo
"OTNUYHO", OLleHKa "oAMUH" - 3TO "0oYeHb nnoxo"
Otapix B Poccun OT1AbIX 32 rpaHuuein
Mpupoga u knumat 4,47 4,63
BO3MOXHOCTM Y3HaTb HOBOE, NOBLIBATL B NHTEPECHBIX
MecTax 4,33 4,61
Hanuune [OCTYNHbIX pa3BrieyeHni, BO3MOXHOCTb Anst
| KynbTypHoro gocyra 3.99 4.51
KauecTtBo o6cnyxuBanus, cepeuc 3,61 4,39
KomcpopTHoE npoxusaHme no JOCTYMHOM LieHe 3,54 4,34
BeaonacHoCTb OTAbIXaKLMX 3,80 4,30
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Pycckue myrsar

Hoporout 6ymunpauk! He 3Bonu mue Gonbmie! Mesxay Hamu Bcé
konueno! A yxoxy! B ormyck.

[pyr Bcrpermn apyra u cupammsaet: — bl B otmycke? — B ormycke. —
Kyzna noenere orapixate? — Mbl ¢ JKEHOW BEYEPOM CEJH, MOACYUTAIIN
(calculated) cBoii GrofKeT U peluIn, YTO Mbl He YCTAJIH.

HJIaHI/IpOBaTI) OTIIYCK OY€Hb JIETKO. Hauanpuux TOBOPUT BaM — KOTZaA;
JK€Ha roBOpUT — IAC.

Translate into Russian.

1 Last year I went on a cruise along the Volga and visited many
interesting Russian towns.

2 Our cabin was on the upper deck of the boat, and the view (from
there) was stunning.

3 You have to arrive at the river station one hour before the boat
departs.

4 T think the best way to travel around the Golden Ring is by bus or
by boat. You will not see much if you go by train.

Notes

1 «3omoroe kombiio» — the Golden Ring (the route on which many
ancient Russian towns are situated)

2 Canrsikos-1lleapun — nineteenth-century Russian writer

3 Adanacnit Hukutun - fifteenth-century Russian merchant
adventurer

4 b. IpeGeHIUKOB — IO3T U POK-MY3bIKaHT

S A.M. lopbkuii — pycCKHH COBETCKUHN MUCATENb



4 MUIPALINA. «1OBPO
[TOXKAJIOBATbB!» NJIN
«[TOCTOPOHHVM BXO/]
BOCIIPEIIEH» ?!

In this unit you will learn:

about migration to and from Russia

how to ask questions using nu

about reflexive verbs

how to use ordinal numbers and form dates
more about the preposition B

words with the root -6er/6ex-

-tion to -mmsa nouns

ﬂ Dialogue (Audio 4.1)

A conversation between a journalist and a sociologist

JKyPHATUCT

Coupoior

YBesmueHHe MOTOKa MUTPAHTOB — OCTpasi pobiema i
BCcexX pas3BUTbIX cTpaH. MHTepecHo, uro Poccust onna
13 CaMbIX IIPUBJICKATCJIbHBIX CTpaH /51 MHUIPAHTOB,
Hapsity ¢ Takumu crpanamu, kak CIHIA u Kamana.
Hy)KHO i Poccun Takoe KOJIUYECTBO BPEMCHHBIX
MWIPAHTOB (TaK Ha3bIBAEMbIX «TactapbanTtepos»)? He
JIydllie JI UCIOIb30BAaTh CBOU TPYJOBbBIE PECYPChI?

Or1o Bonpoc cnopHbed. C OZHON CTOPOHBI, MUTpaLHs
HY)KHA JUIsI PEIIeHns ieMorpaduyeckoi mpoGiaemsl. Y
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JKyPHATUCT

Couuorior

JKypPHATUCT

CorLumorior

JKyPHATUCT

Coupmosnor

Hac Hacesienue He pocio 1o 2009 roga, HO Murpanus B
6OIBIION Mepe KOMIIEHCHpOoBaa 3Ty yoeuib. C apyroi
CTOPOHBI, B CBSI3M C YBEJIMYCHHUEM YHC/IA MUTPAHTOB B
6ospIINX roponax, Takux kKak Mocksa u [lerepOypr,
CYIIECTBYET MHOTO TIPOOJIEM.

I'To BameMy MHEHUIO, KaKHe IPOOIEMBI CTOSIT OCOOEHHO
ocTpo?

Hy, mpexxge Bcero — skoHoMuueckue. Bexp HEH st
KOro He cekpet, 4ro B Mockse, Hampumep, OOJbIIOE
KOJINYECTBO HEJIETAJbHBIX MUTPAHTOB. DTO 3HAYUT, YTO
JIeHbI'M OT WX TpyzAa He uayT B Oiomker. Kpome Toro,
€CJIM eCTh AenieéBast paboyasi cuiia, HeT HEOOXOIUMOCTH
pa3BUBATH HOBBIE TEXHOJIOTUH.

B 2016 roay 6b11 BHECEHBI N3MEHEHUST B MUTPAIHOHHOE
3aKOHOZATENbCTBO. [ToMOTyT /1 OHU pemuTs nIpodiemy
HeJIETaJIbHbIX UMMHUTPAHTOB?

[Toka em€ paHO rOBOPUTH O CEPHE3HOM YMEHbBIICHUN
yhciaa HenmeranoB. Ho mpouecc TpymoycrporicTsa
MUTPAHTOB  CTajl  CJIOKHee.  lemepb,  4TOGBI
TPYLOYCTPOUTBHCS, HEOOXOAMMO IIOTYyYUTh MATEHT U
paspenieHue Ha paboTy, a TaKKe CHATh 9K3aMEHBI 110
PYCCKOMY sI3bIKy, uUCTOpMM M TmpaBy. EcTb u apyrue
U3MEHEHUS.

[TomoryT 1 3TH MepPbI PEIUTD COLUATbHBIE TIPOGIEMBI,
TaKMe KaK HHTErpalysi MMMUTPAHTOB B POCCHHCKOE
obtiectBo? He KaskeTcst iu BaM, 4TO HaIlle OOIIECTBO He
TOTOBO K TAKOMY PE3KOMY POCTY UMMHIPALIAN?
Kcoxarento, po6eMbIKCeHO(DOOUMMHETOJIEPAHTHOCTH
HEBO3MOXKHO pemuth ObicTpo. Heobxomumo momorarb
TPYJOBBIM MHIPAHTAM MHTEIPUPOBATBCS B OOIIECTBO,
YTOObI U36EKATh STHUYECKUX KOH(IUKTOB, OCOGEHHO B
TakoM Meranonuce, kKak Mocksa. [lomorp TpynoBeM
MUTPAHTAM B HMHTEIPALMM JOJDKHA CTaTh YacCTbIO
MUTPAaLMOHHON nomutuku Poccun.

ITo marepuanam «Poccuiickoii razersi», 2017.
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Vocabulary

MOTOK

OCTpBIH
BPEMEHHBIN

TaK Ha3bIBaeMbIH
HCIIO/B30BaTh
TPYZOBBIE PeCypChbl/paboyas cuia
CHOPHBIN
HaceJIeHUe
pactu/BeipacTu
poct

B 0OJIBIION Mepe
yObLIb

BHECTH M3MEHEHU
HEOOXOAMMOCTD
pa3BuBath/pa3BuUTh
3aKOHOJATEIbCTBO

Murparust

[oCTOPOHHUM
BXOO
BOCMNpPELLEH

flow

acute

temporary

so called

to use

workforce, labour
controversial
population

to grow

growth

largely

decrease

to introduce changes
necessity

to develop
legislation, law

87
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TPYAOYCTPOUTH(Cs1) to employ (find employment)
IpaBo right

n3beraTb/u3bexarb to avoid

pesKuii poct sharp growth

Colloquialisms and transition words ¢

WU3BECTHO, YTO it is a well-known fact that; as we know
MPEK/IE BCETO first of all

HapsLy ¢ alongside with

B CBSI3U C in connection with

C OIHOM CTOPOHBI on the one hand

C IPyroi CTOPOHBI on the other hand

O BAIIEMYy MHEHHIO in your opinion

HU JJI1 KOTO HE CEKPET, 4TO it’s no secret that

OrtBeTbTe Ha BOIIPOCHL.

1 Tlouemy TpyZHO OTBETHTb HAa BOIPOC, HY>KHO JIA YBEJINYUBATH
MUTPAIUIO?

2 KakoBbl OCHOBHbBIE TIPOOIEMbI, CBSI3AHHBIE C TPYIOBON MHUTPAIUEH ?

3 Kakwme  wu3MeHeHuss ObUIM  BHECEHBI B  MUTPAILOHHOE
3aKOHO/ATEIHCTBO?

4 Kak 211 u3MeHEeHUsI MOTY'T TOMOYb PEIICHHUIO TPOHJIEM C TPYAOBBIMU
MUTpaHTAMHU?

Haiigure B quanore cyiecTBUTeNbHBIE, 0GPA30BAHHBIE OT CIEIYIOIIUX
[JIATOJIOB.
Find nouns in the text formed from the following verbs.

1 pemars/pemnTh

2 yObIBaTh

3 yBeIUYHTH

4 yMeHbIIATH/YMEHBIIUTH
S W3MeHATH/U3MEHUTD
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6 TPyAOYCTPOUTD

7 pactu

8 momorars/moMous
9 uHTErpupoOBaTh

Havigure B gumanore cnoBa, KOTOpblE TMOAXOAST — CICAYIOLIUM
OTIPE/ICTICHIISIM.
Find words in the text that fit the following definitions.

CTpaHa, B KOTOPYIO XOTSAT MPUEXaTh
TPYAOBOW UMMHTPAHT

pabouas cura

BOIIPOC, BBI3BIBAIOLIHI CIOPHI
COKpaieHne/yMeHbIICHUE HACCICHUS
HE3aKOHHBIE MUTPAHTBI

HaWTH paboTy

MPOITHU TECTHI

BXOJK/ICHHE B OOIIECTBO

10 6bicTpOE yBEMU4eHHUE

11 60s3HB MOAEH APYTOM HALMOHATBHOCTH
12 HexenaHUe TEPIIETh APYTUX

13 myxHO, HagO

14 ruranTCcKUM ropon

A Tlpugymaiite mATh [OIOJHHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BBI
XOTeNnu Obl 337aTh 9KCIEPTY-COLUONOTY.

OO0\ W

1
2
3
4
5

b Pa6ora B mapax
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3apmaiiTe 9TH BOIIPOCHL BalleMy MapTHEPY, KOTOPBIA OyJeT Urpath
POJIb 9KCTIEepTa-CONMOIOra.

IMpoananusupyiite Tpaduk pe3yaBTaTOB OMpOca 06 OTHOIIEHUM
POCCHsAH K UMMHUI'PAlIUU 1 OTBETBTE HA BOIIPOCHI.

Analyse the diagram of the results of the survey about the attitude
of Russians to immigration and answer the questions.

CTOPOHHMKM U NPOTUBHUKN MMMMUTPaLMK
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I'To nanubim «JleBama-uentpa», anpens 2017 roga

1 Kaxk BbI gymaere, KaKOHM BOIPOC COLMOOTY 33/1aBajIi PECTIOHIECHTAM?

2 Kak B 11e/10M MEHsIJIOCh OTHOILIEHHE POCCHSIH K UMMHUTpaHTam 3a 15
ner?

3 Kak Bbl gymaere, mO4YeMy IIMK HETaTUBHOIO OTHOLICHUS K
mMurpanTam npueéncs Ha 2013 rox?

4 Kak #3MEeHUIOCh OTHOIIEHNE POCCHAH K UMMUTPALMH 34 ITOC/IEIHUH
rox? Kax BeI fymaere, mouemy?
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Language points ¢

Use of sm
Note the use of the particle 1 to frame questions in the dialogue:

Hy>xao m1 Poccun Takoe KOJMYECTBO MUTPAHTOB?
Does Russia need so many migrants?

The key word, usually the verb, is moved to the beginning of the sen-
tence, followed by mm. Contrast the affirmative statement: Poccun
HYJKHO TaKO€ KOJMYeCTBO murpantoB. Frequently such questions are
asked in the negative:

He kaxercss /m Bam, 4TO Hamie OOLIECTBO HE TOTOBO K TAKOMY
PE3KOMY POCTY UMMUTPALINA?

Don’t you think our society is not ready for the sharp rise in
immigration?

Contrast:

Mmue kaxkeTcs, 4TO Halle OOLIECTBO HE TOTOBO K TAKOMY PE3KOMY
POCTy HIMMUTPaLlUN.
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The key word in a sentence is not always a verb:

He nyu4nre i ucnonb3oBaTh CBOM TPYAOBbIE PECYPCHI?
Would it not be better to use our own workforce?

Convert the following statements into questions using the particle an.

1 I'lpo6nema smurpanTos He Kacaercst Poccuu. 2 Sl me gymato, uto
oH npas. 3 Jliogu He ye3KalOT IO SKOHOMHYECKMM MoTuBaMm. 4
Oma =e ezer co muoi. 5 CymiecTByeT npobiaemMa TpygoyCTPOUCTBA
6exxernneB. 6 OH pacckazan MHe o moesgke B Poccuio. 7 Bee
MUTPaHTHI e4yT B MOCKBY.

Text 1

«Tam xopomrio, rae HAC HET»
Omurpanys 1 ”UMMUTPALHST

Honroe Bpemst amurpanust u3 CCCP u Poccun Gbuia 1o 3anpeTom.
Bo Bropoit nonosure 1980-x rogoB COBETCKUE PaXKAaHE IOy IHIH
IIpaBO CBOOOAHOTrO BbIE3/a, U Murpanus Mexxay Poccueit u crpanamu
JIATIbHETO 3apy6eskbst yCUINIACh. Pe3KO yBeIMYrICs BbIC3 I HACCICHIS
HA [TOCTOSTHHOE MECTO JKUTEIbCTBA B Apyrue crpanbl. Hanpasnenwns
OMUTPALMHU B BOCBMU/ECATHIE TOJ(bI 3aBUCEIM OT HALMOHATBHOCTH.
Vesxamu Te, y koro Obumn popcrBernnuku B CIHIA, WM3spawe,
lepmanun, 4acTo MO NPUYMHAM HALMOHAJIBHOM JUCKPUMUHALINH.
TTosanee, B 90-¢ ToAbI MOSBUIACH HOBASI TEHICHIUS: OOJIbIIIE CTAIN
ye33KaTh PyCCKHE, KaK IIPABHUJIO, IT0 9KOHOMHYECKUM MOTHBAM. DTO —
TaK Ha3bIBa€Masl «4eTBEPTAsI BOJHA» PYCCKON IMUTPALIHH.

Iocne pacnaga CCCP npopomkaercst poct smurparuu. B Hacrosimee
Bpems 6osee 1,5 MATMOHA BBICOKOKBATM(DUIIMPOBAHHBIX POCCUICKUX
CIENUAICTOB paboTaroT 3a pyoexom. IIpudaem B mocnemnue rompl
TEMIIbI SMUrpanu pe3ko Beipocin. [lo garuemm «Poccrata»? B 2015
rogy w3 crpaHbl yexamu 353 Thicsan 4esoBeK. MaccoBblil BbIE3[
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KBaTM(PUIUPOBAHHBIX CIENUATUCTOB, YYEHbIX U GU3HECMEHOB HAHOCUT
CTpaHe OorpoMHbIH yiep6. Tak HaspiBaeMasi «yTeUKa MO3IOB» BOJIHYET
cTpany. MHOTHE 9KCIEePThI CYUTAIOT, YTO 3Ta MPO6IEMA MOXKET CTATh
CO BpeMeHeM yrpo3oi Homep oxuH it Poccun. OgHako, Mo JaHHBIM
ompoca, nposeneHHoro «JleBaga-LlenTpom», sKemaromux yexarb U3
CTpaHBbI B MOCTIEIHAE TOABI CTaI0 MeHbiie (Tormbko 15% B 2017 r. mo
cpasHenuio ¢ 22% 82013 )

Pacmag CCCP BbI3Bas [Jpyrod BHJ MHTPALMNA: WMMHUTPALHIO
HacereHUs. BosHWKIO HOBoe sBieHMe — OeXeHCTBO. Poccusa
npuHuMaer Muoro Oexennes u3z CHI?  (GbBumx pecrny6iuk
CCCP). Muorue 6eryT oT BOWHBI ¥ HAIMOHAIBHBIX KOHMIUKTOB.
[MosiBrnace mpobGiieMa UX KUIbsL U TPYAOYCTporcTBa. bonbunHcTBO
GeXxeHIeB — pycckue. B pesymprate koudnukTa B YKpanHe Obuia
MPHUHSATA IpOrpaMma mepecesicHus: B POCCHIO STHUYECKUX PYCCKUX.
B OCHOBHOM 3TO BpeMEHHBIC [TePECEICHIIbI.

MMmMurpanmsi MHOCTPAHHBIX TPaXkAaH W3 OJVIKHETO 3apyOeskbst’
pactér ¢ kaxapM rogoM. OCOOGEHHO 3TO 3aMETHO HAa BOCTOYHBIX
rpaanuax Poccumm. Hampumep, B obmacTsAx Ha TpaHUIAX C
Kazaxcranom 6picTpo pactéTr umcio kaszaxoB. B 2015 roxmy 25,6
TBICSTY Ka3aXoB yexano B Poccuro.

Ha lamsuem Bocrtoke Baomb rpanuisl ¢ Kurtaem uncimo kuraiites
0JIN3KO K YHCIEHHOCTH POCCUNCKUX I'paskaH. B pernone cymectsyer
cepbe3Hast MpobiieMa ¢ HeJOCTATKOM pabouel CHIIBL, M POCCHICKOE
[IPAaBUTEJILCTBO TIPHUBIEKAET Ha PabOTy KHUTAHCKUX MHUIPAHTOB.
[MTo undopmanuu Mockosckoro uentpa Kapuern, B 1977 roay
B Poccun nHaxomwioch Bcero 250 ThICSY KUTaHMIEB, a CeAYac UX
KOJIMYECTBO BBIPOCIIO [0 ABYX MHIJUIMOHOB Y€JIOBEK, YTO CPABHUMO
¢ HacesrleHreM Gospioro ropoza. CyliecTByeT MHEHHE, YTO 4depes
20-30 ner xuTanp! 6ynyT soMuHHUpOBaTh Ha [ampHeM Boctoke n
CTaHYT CAaMOW MHOTOYHCICHHON 3THUYECKOU TPYIIIOH.

B eBpomeickoil 4acTH CTpaHbl CAMbIMHU IIPUBJIEKATEIbHBIMU /IS
MUTPAHTOB sABLIOTCT MockBa m MocKkoBckast 0o06/1acTh, a TaxKe
IletepOypr.

ITo marepuanam sxypuana «Mroru» (3akpwit ¢ 2014 1) u «Poccuiickoit rasersi», 2017.
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Vocabulary

MO/, 3aMpPeTOM

rpakJaHUH
yCHIMBATH(Cs1)/yCHIUTD (Cst)
YBEIMYMBATH(Cs1)/yCUIUTH (C5T)
mocTosiHHOE MecTo kuTeabcTBa (ITMIK)
HaIpaBJiCHAE

MpUYMHA

BOJIHA

BOJIHOBATH(CS)
HAHOCHUTBH/HAHECTH YIIEePO
yTe4Ka MO3roB

yrposa

JKETAI0IUI

mepececHue

mepeceieHer|

B OCHOBHOM

OekeHer, 6eXKEHCTBO
MPUHUMATH/TIPUHATD
SIBJICHUE

JKIIbE

3aMETHBIN

HEOCTATOK

O CPABHECHUIO

Exercise 7

banned

citizen

to intensify

to increase
permanent residence
direction

reason

wave

to worry

to damage

brain drain

threat

wishing

resettlement

migrant

mainly

refugee, refugee problem
to take, to accept
phenomenon
accommodation
noticeable

shortage, disadvantage
compared to

Answer the following questions in English.

A W=

Exercise 8

When did the problem of migration arise in Russia?

Why did the majority of emigrants go to the USA, Israel or Germany?
Why is emigration damaging the Russian economy?

Who are the Russian refugees referred to in the passage?

What regions of Russia do most immigrants go to and why?

INpaBunsHo mnu HenpaswibHo? O6GOCHYWTE BaIl OTBET.

1 CoBerckue TOAH BCErja UIMETU TIPABO CBOOOAHOTO BbIE3/IA.
2 anpauii BocToK He IpUBIEKAET UIMMUIPAHTOB.
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Poct uncina nmmurpanTos — 6osbiiast yrposa aiust Poccnn.

B ocHOBHOM, TiepecesieH bl U3 YKPauHbl — 9THUYECKNE YKPAUHIIBI.
BosnpimucTBO mMMurpanToB B Poccum u3 janpHero 3apyoesssi.
BosbMHCTBO POCCHSIH SMUTPUPYIOT 11O TOJUTHYECKUM MOTHUBAM.

Haiimure B TekcTe CylIecTBUTENbHbIE, OOPA30BAHHBIE OT CIIELYIOINX
[JIATOJIOB.
Find nouns in the text formed from the following verbs.

(o) WS4 IS SN OS]

1 smurpuposats
2 HacensATh

3 mepecensTb

4 yrpoxarb

5 BbIE3KATh

6 Oexkarb

7 TPaHWYUTH

8§ 3ampemarp

9 XKuTb

Havigure B TekcTe aHTOHUMBI K CIIEAYIONIUM CIIOBAM.

1 ymeHsbIaTbcs
majgarb
BBE3],
MpHUExXaTh
JanabHee 3apybekbe
bavsxkuuit Boctok
TMPUHOCHUTD TTOJIB3Y
TMOCTOSTHHBIA

9 B IponUIOM
10 mamounciaeHHbIe

E Exercise 11

A BeibepuTe npaBUIBHBIH OTBET.

0NN Lt W

B Tlpuagymaiite curyarmu, rjie Gbl BBl MOTIM UCIIOJIB30BATH 9TH (hpasbl
U TIOTOBOPKH.
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Tam xopomro, rae Hac HeT.|

| Tak roBopsIT mepes MyTEIIeCTBHEM.

B roctax xopomo, a
JoMa JIydIIe.

Tak roBopsiT, KOIa KTO-TO ye3KaeT.

Ho6po noxkanosats!

Tax roBopsit, Korza KOro-To
BCTPEYAIOT OCIE Ty TEIIECTBHS.

ITocroponuum BxOJ,
BoOcCHpenién!

Tak roBopsit, KOrga KTO-TO
MIPUXOANT WIN IPUE3IKAET B TOCTH.

Cuacrtiusoro myru!

DTO 3HAYNT, CIOLA HETb3sT
3aXO/UTh.

C npuesgom!

OTO 3HAYMT, HAM KAXKETCS, YTO B
JIPYTOM MeCTe/CTpaHe JIydIie JKUThb.

ITocupum Ha gopory!

OTO 3HAYNT, KOTJIA ThI €IEIIb OIMH,
Tebe CKyJHO.

OpHomy exathb — U
Jopora foira.

Tak roBopsT 0 MecTe Win
CHUTYaLH, KOTOPYIO HEJb35I
1306€KaTh.

Bce moporu BeayT B
Pum.

DTO 3HAYNT, €CTU CIIPAIIUBATH
JIOPOTY, BCeria MOUAECIIb 10 MeCTa.

SI3pik o Kuena
JOBEJET.

Tak roBopsiT, KOrEa BO3BPAIAIOTCS
JTOMOH TIOCJIE Iy TeIIeCTBUSI.

«JToexamu!»

Taxk ckaszan [pesuzment [ Tytun
HA BCTpeYe CO MIKOTbHUKAMU —
no6enutensimu Beepoccuiickoro
KOHKYPCAa COUMHEHUI.

«Ecnm Mmo3ru yrekamor,
3HAYUT, OHU €CTh. YIKE
XOPOLIO. »

OTO CIIOBO CKa3as1 NEPBBII
kocmonaBT FOpwuii larapus Bo Bpemst
cTapra nepBoro MWIOTUPYEMOTO
KOCMHYECKOTro Kopabsst «Boctok»
12 anpesist 1961 ropa.
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Language points ¢

Most English nouns ending in -tion are transformed into Russian
replacing -tion with -must:

migration — MATPALHs

The majority of such nouns form the adjectives with the — nnonusit
ending:

Murpangusa — MHFPaI.lPIOHHbeI

A TlepeBeaute crepyroriue CIOBA HA PYCCKUH SI3BIK M OOpasynTe OT
HUX TIpUIAraTesbHbIe

Translate the following words into Russian and form adjectives from

them:

immigration MMMUT DAL MIMMUTPAIIOHHBIA
information
registration

innovation

agitation (propaganda)
sanction

tradition

constitution
organisation
corruption

opposition

b CocraBbre BO3MOXHBIE CIOBOCOYETAHUS CO CIEAYIOUUMU
CYIIIECTBUTETHHBIMH.
Form meaningful word combinations with the following nouns.

ITpumep: MurpanuoHHas NOIUTHKA

ciaykba [service], areHTCTBO, TEXHOJIOIMH, ILIAKAT [slogan], cucrema,
KaMMaHus [campaign], IporpaMma, 3aKOH, aIBOKAT, MEPbI, POLYKTHI,
crimcok [list], 1eHTp, KOHTPOJIb, HOMEpP, TOJIUTHUKA, MMAPTHUU, PABA,
CTpyKTYypa, 61ank [form], ckanpan

B CocraBsre npemyioxkeHust C BallIMMU CJIOBOCOYETAHUSIMU.
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Form sentences with your word combinations.

ITpumep: Hauascs HOBBIN 9Tall MUTPaMOHHOU IOJMTUKH.

Language points ¢

Words with the root -6er/6ex-

Oeratb/6exaThb to run

Gexarb to flee

oer running, jogging
GEXKEHCTBO refugee problem
OesKeHelr refugee
y6exue refuge

6ercTBo escape
n3beraTb/u3bexxaTh to avoid
npubderaTs/puOErHyTh to resort

BcraBbre npomyleHHbIe CI0BA.
Fill in the gaps with the words from the above list.

B 2000-om ropy corpyguuk @CB Anexcanzap JlutBuxeHko . . . B
BenmukoGpuranuto, riae nompocmi noiaurudeckoe . . . Ilocme . . .
u3 Poccun JIutBunenko >xun B Jlongore. B 2006-om rogy on 6bu1
oTpassieH nosionueM. Youiinam (murderers) yaanoch . . . HAKA3aHUs
(punishment). KpumunnanapHble CTPYyKTYpbl BCE dame . . . K
youiicTBaM.

Language points ¢

Words with the root -rpan

rpaHuua border
3arpaHUYHBIN foreign
OTPAaHUYUTD to limit

3a rpaHunen abroad
IPaHUYUTD to border
NOTPaHUYIHHUK border guard
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BcraBbre mpomymieHHbIe CI0BA.

1 MHorue poccusiHe XOTST IPOBOAUTD OTIYCK . . . 2 I'To pesynsraram
oTIpoca, BCE BOMbIIIe POCCUSIH XOTAT . . . ummurpanuio. 3 C Kakumu
cTpaHaMu . . . Poccusi? 4. . . oxpansiorT . . .

Language points ¢

Reflexive verbs

Reflexive verbs are easily recognised by -ca which is added after the
verb ending. This ending changes to -cb after a vowel, although not
after » or 1. In the strictest sense, a verb is only reflexive if the subject
of the verb is performing the action of the verb on itself:

Marts ogeBaer peGéHKka.
The mother dresses the child.

Pe6énok omeBaercs.
The child gets dressed (dresses itself).

Many intransitive verbs (not taking a direct object) end in -cs, in con-
trast with transitive (faking a direct object) verbs of the same meaning
without -cs:

[Beps 3aKkpbLIach.

The door closed.

OH 3akpbL1 ABEPb.
He closed the door.

Although in English the transitive and intransitive verbs are often the
same, in Russian they are always differentiated, commonly by the
reflexive ending. There are a large number of examples of reflexive
verbs used intransitively in the dialogue and text about migration:

MaccoBast amurpanys Ha4HETCS.
Mass emigration will begin.

Curyauus 6yaeT npoaoKaThCs.
The situation will continue.

Yucno ymeHbLiaercs.
The number is falling.
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Contrast the transitive use of these verbs when they are without the
reflexive ending;:

OH HayHET pabory.
He will begin work.

HexenarenbHo MpogosKarh 3Ty CUTYALMIO.
It is undesirable to continue this situation.

YMEHBLIUTD YMCJI0 HMMHUTPAHTOB
to reduce the number of immigrants

Only the transitive verb may be followed by the infinitive:

MPOAOJDKATh paboTaTh to continue working
HAYMHATH YUTATH to start reading

Other common transitive/intransitive pairs are:

KOHYATb/KOHYATHCS to finish
MpeBpalaTh/mpeBpamaThCs to turn
PacpOCTpaHATh/ PacOpOCTPAHATHC to spread
cobupaTh/coOUpaThCs to gather
yBEIMYUBATD/YBEIMIUBATHCS to increase
COKPAIIATH/COKPAIATHCS to reduce

Sometimes the transitive and intransitive verbs are differentiated in
English as well: moBpimrars ‘to raise’; mosimarbcs ‘to rise’.
Intransitive verbs may be used with a passive meaning;:

Ipanunp! I0X0 OXpaHAIOTCS.
Borders are badly protected.

Ipanunp! OyayT yKpemisaTbes.
The borders will be strengthened.

Contrast:

Poccust II0X0 OXpaHsAET rPAHULBL.
Russia protects her borders badly.

Poccus Oymer yKpemisaTs rpaHAIbL.
Russia will strengthen her borders.

The reflexive is an alternative to the third person plural as a way of
expressing the passive:
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B EBpone m1oxo oXpaHAIOT IPaHULbL.
Borders are badly protected in Europe.

Murpanys HaceJleHUs YCHIUBAETCA.
Migration of population intensifies.

Some reflexive verbs indicate reciprocal actions:

OHu MOLEI0BAJIUCH.
They kissed (one another).

Not all verbs ending in -cs1 have an obvious reflexive or passive mean-
ing: craHoBUTBLCA ‘to become’; craparbes ‘to try’.

Select the appropriate verb.

1 beskentipr (Havann/Havaauch) npudsiBath B Poccuio B 90-e rompi.
2 [Bepnb (oTkpbuia/oTKpbuiach). 3 Jlekuumst (KoHUaeT/KOHYAETCsI)
B 4 gaca. 4 3a nocrenuue nuu [lpesupent [lytun (ymyuurwn/
YAy4IIUICS) CBOM peHTHHL 5 YHCIO0 MMMHUIPaHTOB BCE BpeMs
(yBenmumBaer/yBenmmunBaercsi). 6 IlpaBurenscrBo  (cokparmio/
COKPATHJIOCh) PACXOpl Ha oOOpaszoBaHue. 7/ YpPOBEHb IKU3HU
(moBwicu/moBbicuicst). 8 [luckyccust (mpomomKaeT/mpoLomKaeTcst).
9 Kaxgpiii Bedep CTymeHTbl (cobuparoT/cobuparorcsi) B Kiayde.
10 On (KOHYMII/KOHYHIICS)) TOBOPHTH.

Language points ¢

Ordinal numerals

Ordinal numerals are adjectives which agree with the noun they
describe. Only the last element of a compound ordinal numeral is an
adjective, and it is the only element which changes its ending. Ear-
lier elements are cardinal numbers: Ha gBaguaTe 4eTBEPTOM MecTe
in twenty-fourth place’. All ordinal numerals decline as regular hard
adjectives, with the exception of Tpetuin, whose declension is in the
Grammar Reference.
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Dates

The following examples show how ordinal numbers are used to

express dates in Russian:

nepBoe mas
nepBoro Mast

JBYXTBICAYHBIN TOJ,

B [{BE THICSYH YETHIPHALIATOM IOy
K [(BE THICSAYM ABAJUATOMY TOLY
mepBOro Mast ABYXTHICYHOTO TOA
3aKOH OT ABAALATOrO Mas

B JBAJLIATOM BeKe/CTONETUHI

B J€BAHOCTBIE TOIbI

the 1st of May

on the 1st of May

the year 2000

in 2014

by 2020

on the 1st of May 2000
law of the 20th May

in the twentieth century
in the 1990s

It is also possible to use B + prepositional with years in the plural:

B JE€BSHOCTBIX TOAAX
in the 1990s

B CepevHE JAECBAHOCTBIX TOL0B
in the mid-1990s

Note this use of rogos as the genitive plural of roa. In other contexts

net is always used.

Other useful phrases relating to dates:

B KaKOM rofy?
KaKOr'o 4Yucjiaa?

Answer the following questions.

1 Kakoe cerogus uncio?

in what year?
on what date?

Ceropaust (1st May, 7th November, 25th December, 23rd Febru-

ary, 30th October, 4th August)

2 B kakom roay?

Pepomonus B Poccum mpomsomna in 1917. Tlepectpoiika B
CCCP nauanace in 1985. CCCP pacnancs in 1991. In 2000
[Pa3[HOBAMM HAYAJIO0 HOBOro Thicsiyeserwsi. Kro 3maer, 4ro
cryanrest in 2025. Cranun ymep in 1953.
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3 Kaxkoro uncia ¥ Kakoro roja?

Benukas oredectBenHas BoiHA Havanach on 22nd June 1941.
On 19th of August 1991 B Poccun npousomwén myry. [Tymkun

poxucst on 1st June 1799. I'lepsbli ciyTHUK ObLT 3aIlylieH On
12th April 1961.

Language points ¢
Preposition corner

The preposition B
Expressions of place

We have seen how frequently B + accusative is used after verbs of
motion indicating arrival or entry. It translates ‘to, into’ when followed
by most countries, towns, geographical regions, buildings, receptacles.

B AMepuky, MOCKBY, MyCTBIHIO, INKOTY
to America, Moscow, the desert, school

B OYTBUIKY, SIIUK
into the bottle, the drawer

The exceptions are those nouns normally preceded by na, which were
listed in Unit 2.

B + prepositional is used with the same nouns as take B + accusa-
tive, but to indicate ‘in, inside’:

B AMmepuke, MockBe, yCTbIHE, IIKOJIE
in America, Moscow, the desert, at school

B OyTBUIKE, fAIIMKE
inside a bottle, drawer

Expressions of time

B + accusative is also used in many expressions of time:

B KaKOU J€Hb?
on what day?

B IIOHC/IC/IbHUK, BO BTOPHUK €tC.
on Monday, Tuesday etc.

B IIEPBBIH JeHb
on the first day (but remember na gpyroii gens ‘the next day’)
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B IIEPBBIH pa3
for the first time

IBa pasa B ICHb
twice a day

3a + accusative is used to express the time taken to complete an action.
B ABa yaca ‘at 2 o’clock’; 3a gBa 1aca ‘in two hours’

B Hossrii Tog, at New Year

B XOPOULIYIO IOTOLY in good weather
B COBETCKHE BpEMEHA in Soviet times
B CTapUHY in olden times

B [IEPBYIO, MOCJIEAHIOI HEAECTIO
in the first, last week (but remember Ha sTO¥, MpouLION, GyxyIEH
Heaene)

B IEPBYIO OYEPEND
in the first place (but Ha ouepeau ‘in turn’)

Note also:
JJIMHOW B YETbIPE METpa four metres long
LWIMPUHOU B TIATH METPOB five metres wide
B [jBa pa3a Goublue twice as big

Verbs followed by B + accusative:

6pocarb/6pocuTh B
to throw at

BEPHUTL/IIO- B
to believe in

BCTYIaTh/BCTYMUTh B IAPTHIO

to join (the party)
UIPaTh/CHITPATH B TEHHUC, PyTGON
to play tennis, football

MOCTYNATh/TIOCTYIATh B YHUBEPCUTET
to enter (university)
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[PEeBPALATHCH/TIPEBPATUTHCS B
to turn into

CMOTPETH/TIO- B OKHO, 3€PKaJIO
to look out of the window, in the mirror

CTPEJIATH/BBICTPEIUTH B to shoot at

CTy4aTh/To- B ABEPb to knock at the door

B + prepositional is also used in certain expressions of time:

B KAKOM MecsIe?
in what month?

B siHBape, ¢eBpase etc.
in January, February etc.

B 9TOM, TPOLLIOM, OYAYIIEM TOLY
during this, the past, the next year
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Note that when rog is preceded by other adjectives B + accusative is

used: B mepBbIiA/mOCTeqHMIA TOA ‘in the first/last year’.

B 5TOM, JBAALIATOM BEKe

in this, the 20th century (but note B cpenuue Beka ‘in the middle

ages’)

B MPOILIOM, HACTOSIIEM, OyAyIIEeM
in the past, present, future

B JETCTBE, MOJIOAOCTH, CTAPOCTH
in childhood, youth, old age

B BO3PACTE AECATH JIET
at the age of ten

B Hayase, B CEpeMHE, B KOHLE
at the beginning, in the middle, at the end

Note also:
B XOPOILIEM HACTPOCHUH in a good mood
B IISATH JeMCTBUAX in five acts

B TOM 4HCJIE including
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Verbs followed by B + prepositional:

HYXKIATbCA B to need

0OBHHSATH/ OGBUHUTD B to accuse of
omGaThCs/ OLUOUTHCS B to be mistaken in
NPU3HABATHCSA/TIPU3HATHCA B to admit, confess to
COMHEBAThCS B to doubt
y6exRIaThCs/y6equThCs B to be convinced of
y4acTBOBAaTh B to participate in

Put the words in brackets into the accusative or prepositional, as
appropriate.

1 On nipueper B (cpena). 2 B (Host6pb) norén cuer. 3 B (rumoxas moropa)
HE CTOMT BbIXOAUTh. 4 B (Hauasio) BoriHb! Mbl sk B Mockse. S bpum
Ji1 MMUTpaHThl B Poccnu B (neBsiTHAALATHIN BeK)? 6 B (mocseamuii rop)
BOMHBI MbI >k B CapaToBe. 7 B (mpouuibiii rox) Mbl mepeexany B
Cankr [erep6ypr 8 B (nepBast Hezesst) Mmapta onu yexanu B JIOHIOH.
9 Tpu pa3za B (nenn). 10 B (Cpeanue Beka) He 661010 iMmurpanTos. 11 B
(mBajLIaTHIE TO/BI) CEMbSI IMUTPUPOBAIA B AMEPHKY.

Complete the following sentences by using B or Ha, as appropriate.

1 Ounwm noexanu (B/Ha) Bocrok. 2 Ham Hykna komHaTta (B/HA)
nBoux. 3 (B/Ha) mepsbiii genb moesaku oHa 3aGosena. 4 (B/Ha)
JIPYroO# [IeHb OH TOYyBCTBOBAJ cebsi tioxo. 5 Ouwu Bhiun (B/HA)
yauity. 6 Mbl 3akasanu Typ (B/Ha) 10 gueti. 7 Mt gonro sxganu (B/
Ha) Bok3asie. § OH mosoxwut vek (B/Ha) stuk. 9 OHu KuByT (B/HA)
ocTpoBe Marbra.

Decide which case to use, accusative or prepositional.

1 Meuorue crymenTsl wurpaior B (Boseibomn). 2  CropTcMmeHbl
ydactByiOT B (TypHup). 3 S mocry4yan B (IBepb), HO HUKTO He
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orBetu. 4 I comueBaiochb B (€€ HMCKpeHHOCTb). 5 Mol cbiH
noctynui B (yHEBepcuret). 6 S Gonblie He Bepio B (KOMMYHU3M).
7 MBbI Tak Hy>xgaemcst B (nenbru). 8 Ero oOBuHmwIM B (KOppymmwsi).
9 Becw menp ona cmotpurt B (3epkano). 10 Ou BcTynwt B (mapTusi)
eI1lé MOJIOJbIM.

Pycckue myTsT

Omurpant u3 CCCP npuexan Ha 3anaj ¥ 1a€T UHTEPBBIO O JKU3HU B
Coserckom Corose. [JKaI0BaThCA/TIOKATIOBATHCS — to complain]

—Tosapei [goods] ecTb B Marasunax?
—Henp3st mosxanoBaTbcst.

—A Kak nenbr?

—Henp3st mosxanoBaTbcst.

—A Kak BOOOIIIE JKU3HD?

—Henp3st mosxanoBaTbcst.

—Torzma 3a4em BBI CrOfa TIPHEXATH?
—-3/1eChb 5T MOTY MOKATOBATHCSI.

Translate into Russian.

1 As we know, Russia is one of the most attractive countries for
immigrants, alongside such countries as the USA and Canada.

2 Thousands of refugees from ‘the near abroad’ emigrate to Russia.
Many are fleeing ethnic conflict.

3 In the Far East there is a serious problem with labour shortages.

4 Emigration does a lot of harm to the Russian economy since it is
mostly highly trained specialists who leave the country.

5 How many migrants came to Russia after the collapse of the
USSR?

6 Would it not be better to use our own workforce?

Notes

1 «[Jobpo mnoxxanosars! mnu IlocTopoHHMM BXOA BOCHpEIIEH» —
COBETCKHH KMHO(HILM

2 Poccrat (PenepanpHas cyK6a CTATHCTHKU) — Statistics agency



108 | Migration

3 CHI (Cogpyxecrso Hezasucumsbix locymapers) — CIS (Common-
wealth of Independent States) consisting of all former republics
except the Baltic Republics of Latvia, Lithuania and Estonia

4 6mwkuee 3apy6exbe — ‘the near abroad’: former republics of the USSR,
now the independent states of Ykpauna, Benopyccusi, Monnasusi,
Kaszaxcran, Y36exucran, Tamkukucran, Kupruscras, Typkmenucras,
Ipysust, Apmenusi, AsepGaiimkan, Jlarsust, Dcronusi, Jlutsa; nanbree
3apy6esxbe — ‘the far abroad’, all other foreign countries
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Beurnoe osuxcerue — omo cnopm.

ITvep 0e Kybepmen

In this unit you will learn:

about politicising sport in Russia

the sports facilities available

how to use koropsrii to introduce clauses
about superlatives

more about the prepositions ¢, or and u3
about verbs with the dative

ﬂ Dialogue (Audio 5.1)

From an interview with a fitness instructor

KOPPECTTOHEHT

TPEHEP

KOPPECTTOHEHT

TPEHEP

B 3mopoBoMm Tene 3m0pOBBIN AYX

CeropHsi BCe XOTAT CTaTh WICHAMH CIIOPTUBHOTO
ki1yba. BceM wM3BECTHO, 4YTO 39TO BaXXHO sl
3[JOPOBBSL.

S cosepmenno comracHa! Heobxogumo BectH
3/10pOBbIN 00pa3 Ku3HU. B coBpeMeHHOM 0011IeCTBE
MHOT'O CTPECCOBBIX CUTYallMi ¥ Ha paboTe, 1 B CEMbE,
HE TOBOPsI yyKe 00 HH(POPMAIIMOHHOM CTpecce.

Kak ke MOXKHO CHATH CTpecc B BalieM (puTHeC-
LeHTpe?

Croco6sr pasubie. Hampumep, MOKHO 3aHHMATHCS
(bUTHECOM B TPEHAKEPHOM 3aJI€, KOTOPBIN OCHALIEH
HOBEHIIEH CIIOPTUBHON TEXHUKOW. 3aHATUS Ha
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KOPPECTTOHJIEHT

TPEHEP

KOPPECTTOHIEHT
TPEHEP

KOPPECTTOHIEHT

TPEHEP

KOPPECTTOHIEHT
TPEHEP

KOPPECITOHIEHT

TPEHEP

TpeHaXKEpaX Od4YEHb MHOMy/SIpHbL. ECTb 3ambl At
A9pOOUKH, 3aJIbl ST UTPBI B TEHHIC, CKBOIIL

1 cimprman, 9TO Y Bac 3aMedaTeIbHbBIM OaccedH I
IUTaBaHUA?

Ha, 6acceiin y Hac oT/in4HbIA. MBI UCTIOIB3yEM €ro
HE TOJIBKO JJIs1 3aHATHUH TIaBaHWEM. 3J1eCh TaKiKe
MPOBOJSITCS 3aHATHSI ITO AKBAA9POOUKE.

A uT0 Takoe aKBaaspoOUKa?

AxBaaspobuka
CIIOPTUBHBIX TPEHUPOBOK. | [ImaBate Bcerna npusitHO,

cedyac  MOMY/SIPHBIA  BUJ
a JIBUTATbCsl B BOJE IO MY3BbIKYy BOOOIIE OYEHb
Becesto u Jyierko. Kpome Toro, Ha 9TH yrIpaskHeHUS
yXOOUT ropasno Oosplie sHepruu. BoT mouemy
IMMHACTUKA B BOZIe HAMHOTO Gosee adderTuBHA,
YeM «Ha cymie». AKBAadpOOHKA MOAXOTUT JIFOASIM
1060r0 BO3pacra.

3HaunT, B BameM KIyO6e MOMKET 3aHUMATHCS
croptoM Jio6ou yenoek. He o6s3aTenbHO ObITh
npodeCCHOHANBHBIM CIIOPTCMEHOM.

Koneuno >xe, HeT. OueHb BayKHO IIPUBJIEKATH BCEX K
cropTy. Y Hac pabGoTalOT ONBITHbIE HHCTPYKTOPBI U
HepCOHAJIbHBIE TPEHEPbI, KOTOPbIe pa3pabaThIBaiOT
IS BAC TIPOTPAMMY 3aHSITHH.

A Kak MOKHO CTATh WICHOM Balllero Kiayba?

st aToro ymoOHee BCero npuooOpecTd KiyOHYIO
kapty. ImaBHOe mpeumylecTBO KIYOHOM KapThl —
MIPaBO CBOOOIHOTO TOCEIIEHUS KJIACCOB a3pOOUKH,
OaccelHa, TPEHasKEPHOTO 3aia.

S caprman, uto B MOCKBE OTKPBIBAIOTCS IIEPBbIE
GrofIKeTHBbIE (PUTHEC 3aJIbL, TJI€ MOXKHO TPUOGPECTU
aboHeMeHT 1o 6osee meméBou Hexne. Kakoso Barie
OTHOIIIEHHUE K TAKUM KIybam?

Ha, nedcTBUTENBHO, 3TO HOBOE HAIIpaBIE€HHE B
¢uTHec-6n3Hece. Takue CrOPT3aIbl OTKPBIBAIOTCS B
TOPrOBBIX IEHTPAX, Y METPO. 3allUCaThCsl B TAKOH
KJI1y0 MOXKHO TOJIBKO depe3 Mutepuer. [masubiii nx
HEJJOCTATOK — 3TO TO, YTO TAM HET HHCTPYKTOPOB.

ITo marepuanam «Poccuiickoii razersi», 2016.
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Vocabulary

wieH
BeCTH 340poBbIii 06pa3 sxu3au (30K)
COBPEMEHHBIN

CIoOCco0 CHATH CTpec

OCHAIIEH

3aHATHE TUTABAaHUEM

OIIBITHBIN

pa3pabortarb
npuoGperaTs/mpruodpecTu
MPEUMYLIECTBO

CBOOOIHOE MOCEIIEHIE

TPEHAXKEP

3amucaTbCes

OTHOLLICHHUE

ortHouenus (Pl)
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member

to live a healthy lifestyle
modern

means to relieve stress
equipped

swimming lesson
experienced

to work out

to purchase, to acquire
advantage

free attendance

fitness equipment

to sign up

attitude

relations

Colloquialisms and transition words ¢

B 3/I0POBOM TeJI€ 3A0POBBIH JyX
COBEPILIEHHO COIIACEH
HE roBops yxke 0(0)

a sound mind in a sound body
| fully agree

both

let alone
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xKe adds emphasis to what is being said -
then

BOOOIIE generally

BOT MOYEMY this is why

TO, YTO the fact that

KaxkoBo Bame OTHOLICHHEK . . .7 What is your attitude to. . .?

3akoHunTe NPpEMTIOKEHNS, UCIIOIb3YA CJI0OBA U3 Auajora.

1 Bce 3HaroT, YTO HEOOXOAMMO BECTH . . .
2 CeromHst Bce XOTAT CTATh WIEHAMH . . .
3 Ectp pasubie criocolbi . . .
4 TlepconanbHble TpeHepPbI pa3paboOTAIOT IJist BAC . . .
5 Tumnacruka B Bozie HaMHOTO Gosee 2 peKkTUBHA, YeM . . .
6 AxBaaspob6uKa TOIXOMINUT . . .
7 B durHec neHTpax paboTarOT OIBITHBIC . . .
8 Kiry6uast kapra naér npaso . . .
9 B MockBe OTKpBIBAIOTCS IIEPBBIE . . .
10 B GromskeTHBIX (UTHEC 3a7aX MOXKHO . . .
11 DraBHbIM HEAOCTATOK GIOIKETHBIX (PUTHEC KITyGOB — 9TO TO, YTO . . .

Hatigure B nmasore:

A cnoBa, KOTOpBIE MTOAXOST CAEAYIOIIAM OTIPEIETCHUSIM

JaTh OTABIX HEPBHOU CUCTEME, PacCIa0UTbCA
anmapar Jyist 3aHsTus purHecom
CIOPTUBHBIM HHCTPYKTOP

30K
b cunonumsbr

CIOPTHBHBIN 3aJI
¢durHecc k1y6
KYIUTh WIA JOCTATh
3aperucTpUpPOBATHCS
HEOO0XO0IUMO
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MOATOTOBHUTD
Hepoporou (2)
HOBBIU TPEH/,

Look at the advertisement for the “Volna” fitness club and answer the
questions in English.

GUTHEC-KNYB «BOJTHA»

C 7 g — rocyaapcrso!
CnopTuBHbIl 6acceitH (25M) ¢ NOCTOSHHBIM OGHOBMEHMEM 1 (hunbTpaLyelt Boabl,
TPeHaxXepHbIii 3an, OCHaLLEHHbI 060pyAoBaHMeM komnatum «Life Fitness»,
a TakKe Kapavo—30Ha 1 CarioH KpacoTbl.

A3poBHble Knaccbl:
BASIC STEP — BBefeHue B CTen-aspobuky.
STEP — KapAVOTPEHIHT C CMONb30BaHWEM CTEN-NNaThopMbl
CYCLE* — aapoGHasi TpeHupoBKa Ha CrieLmanbHbix TpeHaxepax, MMUTUpYIoLLas €3y Ha Benocunese.

CunoBble Knacchl:
PUMP — PekomeHayeTcs 4nsi NOArOTOBNEHHbIX. PEKOMEHAYETCS AN MYXUMH.
SUPER STRONG — c1noBoii knacc Ans TPEHUPOBKY BCEX IPYNN MbLLIL C UCTIONb30BaHNEM 0G0PY/A0BaHNS.

A3po6HO-CUnoBbIe KNaccebl:
FUNCTIONAL — tpeHupoBka cunbl, 6anaxca, KoopauHaumu.
INTERVAL — ypok C 4epeaoBaH1em aspobHol 1 CUnoBoii paboTsl.
KPYrOBASI TPEHUPOBKA — noatantas npopaboTka BCeX rpynn MbiLuij.

CneumanbHble Knaccbl:
o 3[0POBAS CIIUHA* — ypok, HanpaBneHHbI Ha yry4LUeHUe 0CaHKM.
PILATES — cneuucuyeckie KOMMNEKCHbIE CUIOBbIE YNPaXHEHMS.
YOGA 90” — apantupoBaHHas NporpamMma, HanpasneHHast Ha PassuThe TMBKOCTH, CUMbl 1
KOOPAVHALVN [BUXEHNIA, @ Taloke HOPMANN3ALMIO MCMXO3MOLIMOHAMBHOTO COCTOSIHMS, 90 MUH.

TaHueBanbHbIe Knacchl:
GO-GO — ypok knyBHbIX TaHLEB ANs NH6Oro YpOBHS NOAFOTOBNEHHOCTH
VOGUE STYLE — TaHueBanbHblit KNace ¢ UCTIONb30BaHUEM XOPEOrpathv COBPEMEHHBIX
TaHLeBarnbHbIX CTUNEN.
POLE DANCE* — Ha nunoHax, coyetasi aneMeHTbl Xopeorpacuu, CopTUBHO TMMHACTYKM, akpobaTuku.
[pOAOMKMTENBHOCTL BCEX YPOKOB 55 MUH.
AKBAOUTHEC
AQUA NOODLES — coyeTaH1e a3po6Hoii 1 CUMOBOIA TPEHNPOBKY.
AQUA — Komnnekc ynpaxkHeHuiA, BbINONHSEMbIX B HErnybokoi 1 riybokoi Boe Moz My3bIKy.
[MPOBOMKMTENBHOCTL 45 MUH.
* YPOKY He BXOAST B KiyBHYI0 KapTy, ¥ ONNaunBatoTcst OTAENbHO!

Kny6Hbie kapTbi:
dyanbHasi kapma e OHuop o CmydeHyeckas
Hemckass @ 3num kapma e KopnopamueHbil KOHmpakm
Tlyqwee npednoxeHue Ha KnybHble kapmbi!
Ckudka 0o 20% + 3 mecsiua 8 no0apok

Unid

KopnopaTuBHbIit KOHTpaKT — 370 KOHTPaKT Anst 10 1 Gonee COTPYAHIUKOB OAHOI KOMNAHUM.
KopnopaTveHbiii uTHeC — Balu nyTb K dpuanyeckomy 3[0pOBbIO, SIMOLMOHANBEHOMY KoMA)opTy Batumx coTpyaHIKOB.
MoTuBMpoBaTL NEpCoOHan, NyylLe y3HaTb KOMNer NOMOXET MOCELLEHNE CIOPTUBHBIX kNny6oB ceTn «BonHax!
Xnem Bac B kny6e!

Bhumarme! C 8 no 14 nionst bacceiiH byaeT 3akpbIT Ha npodunaktuyeckve paboTsl.
anHOCMM CBOM U3BMHEHUA 3a HeyﬂoaCTBa.
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What is the club’s slogan?

What does the advertisement say about the club pool?
What types of training are on offer?

What are the different kinds of club cards offered?
What is a “company contract”?

What discounts does the club offer?

[ O R S

Vocabulary

OCaHKa posture

rMOKOCTH flexibility

CHJIOBBIE KITACCHI weight training lessons
MBIIIIA muscle

CKHJKA discount

Heyzo0cTBa inconveniences

A Tlpuaymaiite msiTh BOPOCOB K MEHeKepy uTHec-KiIy6a « BomHa».

| K| W[ DN | =

B Pa6ora B mapax. 3ajgaiite 9Tv BOIIPOCHI BallleMY [TAPTHEPY, KOTOPBIN
OyZieT UrpaTh posib MEHEPKEPA.

Kaxk BbI moHHMMaeTe CMBIC/I 3TOrO IIaKaTa?

cnﬁPT =30
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Cropt BHE MOJUTUKHA?
«Cnopra.Her»

Bce croprcmeHpl M OOMETBIIUKA
COIJIACHBI C YTBEPIK/IECHHEM, YTO HENb3sI

HCII0JIB30BAaTh CIIOPT B HO}'[I/ITI/I‘JCCKOI‘/‘I
BCE MVPOBBIE P

PEKOPAbI
JOJIKHbI
BbITb
HALLIMMA |

6opnbe. Ho, Ha camom fene, MOXkeT i
CTIOPT OBITH BHE TOMUTUKH? MBbI MOJKEM
JKAJIOBATBCSI HA TIOJIMTHU3AIINIO CTIOPTA,
HO 0€3 TTOJIUTHUKH, K COYKAJICHUIO, CITOPTA
HeT W HuKoraa He Obuto. [locraTtouno
Bcriomuuth  cioa [ Ipesupmenta CIIIA
k. Kennemm: «[Ipectisk Haipim — ato mon€ér ua JlyHy u 3010TbIe
OJIMMITMICKUE MEIAITI» .

Bo Bpemst X010gHOM BOWHBI CIOPT AO/DKEH OBLT JEMOHCTPHPOBATH
MPEUMYINECTBA  COLMAINCTAYECKOr0  0o0pa3a  JKU3HH  HAj
karmramucTrndeckuMm. CrnopruBebiii anraronnsm CCCP u CIHIA
IocTUr camou Bbicokon Touky Ha Oumnuaze-1980 B Mockse, korja
CHIA u 6Gosee 60 3anagHpix crpan GoukoTHpoBasn OMMIHaLy
M3-32 BBOJA COBETCKUX BOWCK B Adranucran. B otser muorue
crpanb! Baprrasckoro forosopa ue noexanau Ha Onumvmnuany B Jloc-
Anpxenece B 1984 1.

IToce oxoOHYaHMS XOTOLHOW BOWHBI M pacraia COLUATUCTUIECKON
CHCTEMBI HEKOTOPOE BpeMsI Ka3aJI0Ch, YTO OTHOIIEHH MexX 1y Poccueit
1 3amajoM YIyUIIIINCh U uTo monuTtuka yuaer uz Omummuazn. Ho
910 GbUTa TONMBKO mmmoswst. Kak u panbuie, st CHIA u Poccun
CIOPT OCTAETCSL MHCTPYMEHTOM «MSATKOU CHJIBI», KOTOPBIM aKTUBHO
WCTIONB3YeTCs TOCYAApCTBAMU B T€OMOIUTHYECKO Gopnbe. Bomee
TOTO, CHOPTUBHBIM OpPEHIWHI — MOMY/SIPHBIA CIIOCOO CO3JaHUS
MEXXyHAPOJHOTO MMHUIPKA CTPAHBI M YKPEIUICHHs ee aBTOPHUTETA.
KpymnHble MexxyHapOJHBIE CIOPTHBHBIC MEPOIIPUSTHS IPUBICKAIOT
3apyOesKHbIE MHBECTHIIMU, WHOCTPAHHBIX CHELUATACTOB, GOJIBIION
[IOTOK TYPHUCTOB.
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bnaronapst sumuenn Onumruage 2014 roma, Coun cranm ropomom
¢ coBpemennoil uHbpacTpykrypon. Ceituac B Coun Ha 0ObeKTaX
Osmmmnuaapt TPOBOISATCS KpyTHEeHNIIme MEKIyHAPOIHBIE
COpPEBHOBAHUA, U B fanbHenmeM cronuna Mrp-2014 6yger ve TompK0
OJIHMM M3 ITIaBHBIX IICHTPOB 3UMHHUX BHIOB criopta B Poccun, HO U
MEeCTOM IpoBeJeHHst TOHOK «Popmysibl-1» 1 yeMnuoHaTa MUpa IO
¢dyr6omy B 2018 &

C Momenrta mogroroBku K 3umHer Osmmrmane-2014 B Coun,
noGeJpl HA MUPOBBIX CIIOPTHBHBIX apEHAX CTaId HEOTbEMJIEMOU
4acThlo TrocymapcTtBeHHoM momutuku  [lpesmpenta  Ilytuna.
Henapom B locymapctBeHHOV [Oyme cpead [enyTaToB ecCThb
OBIBIIE CIOPTCMEHBI-YEMITHOHBI, KOTOPbIC BOIUIM B IOJIUTHKY
Ha BOJHE CBOEH momyssipHOCTH. [locTaTOYHO HA3BaTh TAKUX, KAK
OJIIMITHICKAST YeMITHOHKA 110 XY/I0KeCTBEHHON MMMHACTHKE AJrHA
KabaeBa u gBeHaqUATHIA YEMIMOH MHpA MO mIaxmaraMm AHAToaui
Kapmos. A BOT ero ObIBUIHII CONEPHUK, KOTOPBIA BBIUTPAT MATY C
Kapnoseivm B 1985 romy u cran TpuHAALATBIM YEMIHOHOM MUpA,
BeJIMYANIINK TaXMAaTUCT B uctopuu, [appu Kacrapos — cran ogxum

u3 maeposn MMOJIMTHYCCKOM OIIIMMO3UIIHU.

ITeep nme KyGepren, cospmarens coBpeMeHHbIX OIUMIHIACKIX
WUrp, Buéc B OMUMNUNACKYIO XAPTHIO TPHUHIHUI, O KOTOPOMY
B OJUMIHUHCKOM [JBWJKCHUU «HE JOIYCKAeTCs  HHKAKOH
JUCKPUMHUHAIUU 10 PACOBBIM, PEIUTHO3HBIM MM MOJUTHYECKUM
MOTHBaM». MHOTHe JTIOOUTENN CIOPTA CUUTAIOT, YTO ITOT IPUHIIHII
HapymeH no otHomeHmio K Poccun. Ilo mx MHeHumio, «6opnba
C JONMHTOM» CTajJa CIOCOGOM HE TOJBKO HEUTPAIn30BaTh
KOHKYPEHTOB B CIOPTE, HO W HAHOCHUTb IMOJUTUYECKUE YJAPBbI
II0 OMNIIOHEHTAM. beccrnopHo, Takue CKaHAaJbl HAHOCAT yIuepo

OHHMHHﬁCKOMy JABU>KECHHUIO.

ITo marepuanam «HesaBucnmoii rasersi», raser «Cropr-skcnpecc» U «ApryMeHTsl U (akTbl»,
2016/2017.
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Vocabulary

BHE MOJIATHKA
0OJIENBIUK
yTBEpIKICHIE

6opbba
OCTUTATh/HOCTUTHYTh
yKpeIUieHne
MEpOIpUsITHE

nobema
HEOTbEMJIEMAst 9aCTh
XYZOKECTBEHHAS THMHACTHKA
BBIUTPATH

COIIEPHUK

00BEKT

COpEeBHOBAHME
MPOBEJCHIE

rouku (p/)

HE JOMYCKACTCS
HapylmaTh/HapyIIATh
KOHKYPEHT

yAap

O cnopT, Tb1 — Mup!

| 117

He BaxXHO, KTO KpyTWT.

BaxHo, kto pynuT.

above politics
sports fan

claim

struggle, wrestling
to achieve
strengthening
event

victory

integral part
rhythmic gymnastics
to win

opponent

venue
competition
organising, holding
race

is unacceptable

to violate
competitor

blow
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Colloquialisms and transition words ¢

Ha CAMOM Jiejie in reality

IOCTATOYHO BCIIOMHHUTH/HA3BaTh suffice it to recall/name
KaK U paHblIlie as before

6osee Toro moreover

HelapoM not without reason
Gnaromaps thanks to, due to

HE TOJIBKO . . . HO U not only . . . but also

MO OTHOILIEHUIO K in relation to

GeccropHO undoubtedly, indisputably

Answer the following questions in English.

—_

How is sport used in international relations?

When and how did the antagonism in sport reach its climax?

3 How did Sochi, host of the Winter Olympics-2014, change after
the Games?

4 What examples of using sport by Russia’s government can you give?

How is the “doping scandal” viewed in Russia?

6 Explain the fun URL “criopra.mer”.

Exercise 7

ITpasmibHO Mmm HenpaBunbHO? OGOCHYITE Ball OTBET.

o

9]

1 TIlocie oOKOHYAHUSI XOJOJHOW BOWHBI CIIOPT IEPecTan ObITh
MTOJTUTU3UP OBAHHBIM.

2 Bropoge Coun, cromuie Onummuanbi-2014, onumnmiickue 06beKThI
1 uH(PACTPYKTypa GOJBIIE HE UCTIONB3YIOTCS.

3 Coopr - HeoTbemIeMasi YaCTh FOCYIapCTBEHHOM monnTuky Poccnun
Y IPYTHUX CTPaH.

4 Dbopbba ¢ IOMMHIOM — OAMH M3 CIIOCOOOB AaBjeHus [pressure| Ha
Poccuro.

S Caukupm u OOUKOT B CHOPTE — 2JE€MEHTHI «MSITKOM CHIIbI» B
IO THYECKOU O0OpbOe.

Exercise 8

Havigure B Tekcre cyujecTBuTe/IbHbIE, 0OPA30BAHHBIE OT CJIEIYIOIINX
[JIaroJjoB.



OO0 IO\ b Wi

YTBEPKIATDH
60J1eTh
OKOHYHTH
YKpEnuTh
6opoTbCs
JIBHUTaTh
nooeanTh
co3marp (2)
JIIOOUTH

A Cocrassre

BO3MO>KHBIE
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CJIOBOCOYETAHUA

IIpujaaraTeJibHbIMU U CyIIECTBUTE/IbHBIMU.

CJIEIy FOIIMHU

Form meaningful word combinations with the following adjectives

and nouns.

ITpumep: cmopTUBHASA TMMHACTHKA

CIIOPTUBHBIHA

| OJIMIMITUACKUAN |

| HEOThEMJIEMBIN |

| 3UMHUI |

| MEKIYHAapOIHBIN |

| MOJIATHYECKUA |

| COBPEMEHHBIN |

| OBIBILNI |

| XY0KECTBEHHDIA |

| rocy,z:;apcmeHHbIﬁ|

MTOMYJISAPHBII

OJIMMIIAIA

00'BEKT |

JIBIDKCHHE |

MEpONpPHUATHE |

4acCTb |

COPEBHOBAHUS |

YCMITMOH |

6opnba |

COIIEPHUK |

Ir'MMHAaCTHUKA |

yAaap
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| CHJIbHBIN | | KOHKYPCHT |

| BeJIAYaAUIITAN | | IIAXMaTUCT |
| MATKUAA | | cuia |

b Cocrassre MPENJIOKEHNS C BAIIMMU CIOBOCOYECTAHUSMMU.

Harigure B Tekcre:

A cuHOHUMBI

penyrauus
KYJIbMHHALHS
OOBABUTH OOUKOT
najeHue, pa3Baji
myGIMYHAS JUILUIOMATHUS
ycHiIeHue

3HAYCHHUE, YBAXKCHUE
JIOOUTEND CIIOpTa
MMOKA3bIBATh

10 cmoco6 xuth

11 Gonburoin

12 HeoTmenMMBbIHA

13 opranusarop

14 xareropuuecKkd Helb3s
15 omnmonent

16 6e3ycnoBHO

OO0 IO\ L W

b anrTonumbl

MOJMTU3UPOBAHHBIN
HEJOCTAaTOK
CTApPOMOJHBIN
ocmabienue (2)
mpourparb

HAYaJI0

BOCHHas CHJIa
npodeccuonan
OMOTrarh

MapTHEP

(>R RN e ) S R S S

—_
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Language points ¢

Kotopsmi

There are a number of examples in the text of the way in which
koTopsii is used. Meaning ‘which, that, who/whom’, koropsiii is a
relative pronoun used to introduce adjectival clauses. It declines like
a hard adjective. The number and gender of kotopsi are determined
by the noun to which it refers and the case by its role in the adjectival
clause:

CpC,ZlI/I ACIYyTAaTOB €CThb OBIBIIIIC CIIOPTCMEHBI-YEMITNOHBI, KOTOPbIC
BOIIUIM B ITOJIMTUKY HA BOJIHE CBOEM MOonyJasApHOCTH.

Among the MPs there are sports champions who entered politics at
the height of their popularity.

In this example koTopsie is plural to agree with cmopremenst and nom-
inative because it is the subject of Bowun.

Ilbep me KyGepren BHéc B OmMnuiicKyl0 XapTHIO NPHHLMI, IO
KOTOPOMY B OJIMMITMICKOM [JBIJKCHHH HE TOIYCKACTCS JUCKPUMAHALIHSL.
Pierre de Coubertin introduced into the Olympic Charter the principle
according to which discrimination in the Olympic movement is
unacceptable.

Here kotopomy is masculine singular to agree with mpunmun and
dative after mo.

Note that adjectival clauses are introduced by k1o ‘who/whom’ or uro
‘which, that’, not kotopsj, if they refer back to a pronoun:

TE, O KOM UAET Pedb those of whom we speak
BCE, 4TO 3HAIO everything that I know

Insert the relative pronoun kotopsri in the correct form.

1 B MockBe MHOTO JIIOZIEH, . . . 3aHUMAIOTCS CIOPTOM. 2 OH KUBET
B MaJIeHbKOM TOpOJE, . . . HeT aaxke Ha kapte. 3 [Tocie maTua Mbr
MOILTH K IPY3bsIM, . . . He ObLIO cerofus Ha craguone. 4 Coun —
ropof, B . . . npoxogwia Ommmnuana-2014. S B Mockse ectb
MHOTO CIIOPTUBHBIX KIyOOB, B . . . MOXXHO 3aHUMATbCsI CLIOPTOM.
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6 Ceromust Ha (ecTuBasie BBICTYIAIOT CIIOPTCMEHbI, C MBI
XOTUM TO3HAKOMUTHCsE. 7 CHOpT — Jydinee CPeACTBO TPOTHB
cTpecca, O MHOro ropopstr B obmiectse. § Durnec-kiyd

«BonHa», . . . TOnBKO 3 roja, OYeHb MOMYJSIPEH CPEILU MOIOAEKH.

Language points ¢

Superlatives

The most straightforward way of expressing superlatives in Russian is by
putting cambiit before the adjective. Campiit, which is a hard adjective, is
in exactly the same number, gender and case as the adjective it describes.

CHOpPTUBHBIA AHTATOHW3M JOCTUT CAMOW BBICOKOM TOYKM Ha
Omumnumane-1980.
Antagonism in sport reached its highest point at the 1980 Olympics.

The eight adjectives with one-word comparatives, referred to in Unit 2,
form their superlatives variously:

Comparative Superlative
00JIBPIION (ofe¥ 181117171 CcaMbIi 0OJIBIION
MAJICHbKMI  MEHBIIHKA CaMbIM MaJICHbKUI
TJI0XOM XY CaMBbIH XYM OF XY/
XOPOLINU JTyqIIHH CaMBIi JIy4IIUN OF JIyYIIU
BBICOKHI 0oJiee BBICOKHM BHICIIMM ~ CAMbIN  BBICOKHMH/BBICIIAN
(figurative use)
HU3KAH 0oJiee HU3KHMM HU3IIMIA  CAMBbIM HU3KWKA/HU3IIUAN
(figurative use)
MOJIOAOM 60JIe€ MOJIOAOM camblii Mosioou (things)
MUTAIIIAI CaMbIi MJTAZIIHAKN O
miagmmi (people only)
CTapbId 6ousee cTapbiit camblii crapsii (things)

cTapImmu

caMbIi CTapLIMH Or
crapumii (people only)

Put the adjectives in brackets into the superlative in the appropriate
case.
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1 B xiy6e ects 3a7 ¢ (HOBast) CIOPTUBHOU TeXHUKOH. 2 Tam MoxHO
IIaBaTh B (3aMedaTesbHbI) 6acceiine. 3 Kiry6 He TOJIBKO IpUHUMAET
(cmopTHBHBIN) TOAeH. 4 3aHUMATHCS CITOPTOM (XOPOIINH) CIOCO6
CHATD CTpecc.

Examples of an alternative type of superlative:

TPEHaKEPHBIE 3a/IbI C HOBEHINEN CIIOPTUBHOM TEXHUKOU
gyms with the latest sports technology

Tappu Kacnapos — Beanyaiimmii IaxMaTUCT B UICTOPUU.
Garry Kasparov — is one of the greatest chess players in history.

These superlatives are formed by replacing the adjective ending
with -eitmmii and decline like xopoumii: crapsiit — crapeimmii. Their
meaning is less literally superlative than the variant with campiii,
more a way of giving added emphasis. Adjectives with stems ending
in 1, K, x change those consonants to x, 4, m and take the ending
-aMIInn:

BEJIMKUI — BeIMYANIIANA

BBICOKHUU — BBICOYAUIIHIA
[Ty60KUU — DTy 60o9almiz
KOPOTKUI/KPATKUHA — KpaTIauImit
JErKuM — Jler4aunmmm

CTPOTHU — CTPOXKAUIIUI

TUXUW — TUIIANIINAN

MHUPOKUU — MIUPOIAUIIHNA

Note also 6au3Kkuil — 6IUKANIINAN.

Rewrite the following phrases using the construction ogun/ogHa/ogHo
u3 followed by the -eiimmit/-aimmii superlative.

Example: noGpblii 4e0BEK — OAUH U3 AOOPENIINX JIOAEH

Crapoe 31aHue; HOBAsi TEXHOJIOTWsI; [IyOOKOE 03epo; IMPOCTON
BOTIPOC; IIUPOKAasi PeKa; KPACHBOE HMsl; BAXKHAS 3a/1a4a; YUCTBIN
BUJ| TPAHCIIOPTA; CEPhEZHBIN CITy4Yal; CIOXKHAsI TpobIeMa; oracHast
60JIe3Hb; BEJIMKHUN TIHCATENb.
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Superlative of adverbs and short superlative

The superlative of the adverb is formed by adding Bcero ‘of anything/
everything’ or Bcex ‘of anyone/everyone/all’ after the comparative:

OH npbiraer Bbille BCEX.
He jumps highest (higher than anyone).

Mamue HpaBurcs 3Ta pabdora 60JblIe BCEro.
I like this work best (better than anything).

This same construction may also be used as the superlative of the
short form adjective:

DTa KHMra MHTEpPECHEE BCEX.
This book is the most interesting.

Examine the advertisement for the stuntmen’s festival and answer the
questions in English.

PecTuBanb Kackagepos

26 aBrycra Aapoapom

Cy66oTa «TywWwMHO»

IpaHanosHoe woy Ha TywuHckom aspogpome!
«KuBasi», puCKoBaHHasi, CMepPTeNnbLHO onacHasi pa6oTa nyywmnx kKackagepos Mupa.
Bbl yBUAUTE TPIOKOBLIE KOMaHAbl U3 AHrnuun, ®panuuu, Fepmanum, Lseuun, CLLA,

®uHnaHauun, YkpauHel, Benopyccun, Bonrapuu, Monbum n gpyrux cTpax.

MpaBaa nu, 4TOo CUNBLHEWLWUMU B MUPE ABASAIOTCA HAaLLKM Kackaaepbl, OHU UAYT Ha
TaKylo CTeNeHb PUCKA, BbINOMHSAKOT HACTONBLKO ONACHbLIE KHOMEpa», YTO UX
3apy6exHble KOnnery noka He roToBbl UATU Ha TaKylo CTeNeHb pUcka?

Bbl camu cmoxeTe BO BceM y6eauTbes, npuas B cy660Ty Ha TywmnHckuin aapogpom!
CopeBHOBaHUA NPOMAYT B A€CATU HOMUHALMAX, BKIIOYaA IKCTPeMarnbHbIe.

A nopaaepxuBaTh KackaAepoB GyAyT 3Be3/bl POCCUINCKOro 1 3apy6exxHOro poka.

3aBepLuIMT 3TO onacHellee MEPONpPUATUE rPaHANO3HOE LWOY ¢hellepBePKOB.

Mocne cBoero BbICTYNNEeHUs Kackagepbl CNOIOT BMECTe CO 3Be3jaMu poka.
-
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Where does the stuntmen’s festival take place?

Which teams are taking part in the show?

Why are Russian stuntmen the strongest in the world?
Who will appear as well as the stuntmen?

How will the show end?

L A W =

Language points ¢
Preposition corner

¢, ot and u3 ‘from’
C + genitive

In expressions of place c is the opposite of ma and means ‘from’. Use
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use na to
mean ‘to’ or ‘at, on’:

C ceBepa from the north

C BOK3aza from the station
C y/IUIBI from the street

¢ Ypana from the Urals

C KOHIEPTA from the concert
¢ paGoTbI from work

¢ moe3ga from the train

C BeJIOCUTIena off a bike

¢ is commonly used to translate ‘from, since’ in expressions of time:

C anpens since April

C TPEX YacoB since 3 o’clock
c yIpa since morning
c eta since summer

¢ may also translate ‘from’ in the sense of cause:

c rops from grief
CO CKyKH from boredom

However, ot is a safer choice in this type of context, as it is less collo-
quial: ot pagoctu ‘from joy’.

Note that Hauunats/HauaTh ¢ + genitive means ‘to begin with’ as well
as ‘begin from’:

HayaTth ¢ GYKBbI A begin with the letter A
Ha4aTh C Ha4YaJIa begin from the beginning
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¢ + genitive combines with cropona ‘side’ in several expressions:

C OJHOU CTOPOHBI . . . C IPYTOM CTOPOHBI
on one hand . . . on the other hand

C MO€H CTOPOHBI
on my part

C JIEBOM CTOPOHBI OT + genitive
to the left of

c is used with cmaua ‘change’:

clava ¢ IATHIECATH pyOJier
change from 50 roubles

¢ + instrumental means ‘with, together with, accompanied by’:

MB&I ¢ my>keM noexaim Tyaa.
My husband and I went there.

Ona nmoHuMaer ¢ TPy oM.
She understands with difficulty.

Yal C MOJIOKOM
tea with milk

TOBOPHUTH C PYCCKMM AKIEHTOM
to speak with a Russian accent

This use of ¢ should not be confused with the use of the instrumental
without a preposition to mean ‘with’ in the sense of ‘by means of’:

pe3arb HOKOM
to cut with a knife

Note also:
C PoxpectBom Merry Christmas
C guéM pokaeHus Happy Birthday

OT + genitive

In expressions of place ot is used to mean ‘from a person’:

51 momy4wmia MUCBMO OT HETO.
I received a letter from him.

OH ymén ot >KeHbl.
He left his wife.
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It also means ‘away from’, often after verbs prefixed with or-:

Temnoxo, OTIVIBLT OT PUCTAHU.
The boat moved away from the quay.

Note some other expressions of place using or:

JIAJIEKO OT ropoja
far from the town

B JIECATH KWJIOMETPAX OT TOPOjIa
ten miles from the town

In expressions of time ¢ + genitive. . . 1o + genitive is used to mean

5

“from...to...":

¢ nepBoro ¢eBpass L0 NEPBOro MapTa
from 1st February to 1st March

C IBYX /IO TSATH
from two o’clock till five o’clock

C...mo ...+ accusative has the slightly different meaning of up to
(and including):

¢ mepBoro ¢eBpaJisi o nepsoe MapTa
from 1st February to 1st March inclusive

oT...JHo ... ‘from...to" is used to express distance:

paccrosiaue oT Mockssl g0 IlerepGypra
the distance from Moscow to St Petersburg

Note some other expressions of time using or:

BpeMsi OT BpeMeHU from time to time
JIEHb OTO [HS from day to day

In expressions of cause or means ‘from’ and can refer to both physical
and emotional reasons:

B Poccum mosMusinoHa 4esioBeK B TOJ, YMUPAET OT aJKOTOJIsI.
In Russia, half a million of people a year die from alcohol.

OHu 3aCMesIHCh OT PASOCTH.
They burst out laughing from joy.
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Note also the following expressions:

6€e3 yma OT 3TOU AEBYIIKU
crazy about this girl

B BOCTOPre OT IOAapKa
delighted at the present

Note the expression or umenu ‘on behalf of’: oT umenu otua ‘on behalf
of my father’.
Some verbs followed by or:

3aBHCETH OT to depend on
3aIMIIATE/3aIUTUTH OT to defend from
0CBOOOXKAATHCS/ OCBOGOIUTHLCS OT to free oneself from
OTKa3bIBaThCsA/OTKA3aThCA OT to refuse
OT/IMYATHCA OT to be different from
OTCTaBaTh/OTCTATH OT to lag behind

u3 + genitive

In expressions of place u3 is the opposite of B and means ‘from’. Use
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use B to
mean ‘to’, ‘into’, ‘in’: u3 Amepuku ‘from America’; u3 mycreinm ‘from
the desert’; u3 mkoust ‘from school’; u3 6yreuiku ‘from the bottle’; u3
samuka ‘from a drawer’.

n3 may also be used to indicate source or material: y3uarp u3
raserol ‘to find out from the newspaper’; caenars u3 cramm ‘to make
from steel’.

It can also be used to indicate cause: us nenasuctu ‘out of hatred’;
u3 Gaarogapuocty ‘from gratitude’.

Note also: u3o Beex cun ‘with all one’s might’; ogun u3 Hux ‘one of
them’.

Complete the following sentences by selecting ¢, or or us, as
appropriate.

1 Mo npuexamu (c/ot/u3) tora. 2 Onu He crne3aror (c/oT/u3)
BemocunieoB Kpymieid rox. 3 Cron caenman (c/ot/u3) mepesa.
4 Nern npunutu (c/ot/u3 yanis). 5 Mbl oty annu o1y HHGOpMATLHIO
(c/ot/u3) mupexropa. 6 Tombko omHa (c/0T/U3) BAC Ccana 9K3aMeH.
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7 (C/Ot1/13) pmecsatoro mo apaguaroe uions. 8 Omna (c/or/us)
Opannun. 9 (C/O1/M3) kakoit ctoponsr? 10 Kuawura ynana (co/ot/
u3) CcTojA.

Verbs with the dative

There are some verbs in this unit which are followed by the dative
case:

AxBaa’po6uKa MOIXOANT JIOAAM JIOO0Or0 BO3pacTa.
Aqua aerobics suit people of all ages.

Other verbs taking the dative include:

BEPUTH/TIOBEPUTH to believe
IPO3UTH, YIPOKATH to threaten
JOBEPATD to trust
3aBUIOBATH to envy
MelaTh/moMemarb to stop, hinder
MOAXOIUTh/ TIOTONTH to suit
MO3BOJISATH/ TO3BOJIMTD to permit
noMOrarb/moMoub to help
NPUKA3bIBATH/TIPUKA3ATH to order
PagoBaThCs/06pagoBaThCs to be pleased
CAe10BaTh/IOCAEA0BATD to follow
COBETOBATH/TIOCOBETOBATD to advise
COYYBCTBOBATH/TIO- to sympathise with
YIMBIATHCS/ Y AUBUTHCS to be surprised
o6s3an(a) (short adjective) indebted, obliged

A obs13aH emy.
I am indebted to him.

Huru can be used with the dative in the expression:

Bam uaér sToT 1Ber. This colour suits you.

Use the words in brackets in the correct form.

1 «Csoum pomronervem [longevity] st o6si3an (cropt). S (om)
HUKOT/]A HE 3aHUMAJICST» .
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- Yuncmon Yepuunv. 2 K cosxkanenuio, aToT peiic He (MMOAXOJUTH)
(mbI). 3 DT1a nwsina oveHs (uatu) (Mow orerr). 4 Bpau (coBeroBats)
(6ompHOM) 3aHATBCST copToM. S OHa He (paspemats) (CBoW [eTH)
urpare Ha fopore. 6 Kak MoxHO (moBepsiTh) (Takow denoBek)? 7 On
(pamoBaThest) (BO3MOMKHOCTB) Y4acTBOBATh B COpPEBHOBAaHMIX. 8§ S
(ymuBisiThest) (TBOM BBIGOP). 9 OH Beerna (momorats) (Mate). 10 S tak
(couyBcTBOBaTh) (6ekeHwpl). 11 Mue kaskercs, (Poccust) He (rpo3uTh)
yteuka Mo3roB. 12 MpI Beeryia (cesoBaTh) (COBEThI) MHCTPYKTOPA.

@ Exercise 17

Kro? I'me? Korma?

BoiGepute npaBuibHBIN KOHEL (DPA3BI/UTYTKH.
Choose the correct ending of the phrase/joke.

IMpumep: Onumnmiickuii 103yHT — «bbIcTpee, BbIIE, CHIIBHEE».

OnMMITHIACKAH JO3YHT — . . .

«bpIcTpee, BbIllIe, CHIIbHEE».

IlraBHOE — He OGEa, . . .

pycckue JONUHI HE
MMPpUHUMAIOT.

[pesupent Kennenu
cKasami: . . .

6paSI/IJ'IbCKI/IC XOKKEUCTBI.

B ¢yr60s MbI urpaem Tax,
YTO JTIOOOMY SICHO: . . .

«[pectwk Hanym — 310
noniér ua Jlyny u 3onotbie
OJIMMITUMCKUE MENAIN» .

Hwuxkro Tak He monmmaer
poccuiickux (pyTOONUCTOB,
KaK . . .

a ydacrue.

Poccus craner yeMrmmoHom
Mupa 110 (yTeOITy, KOTAA - . .

co cboprou Poccru no
yr60IY.

C6opnast komanza [national
team] Poccun o 6oxcy
MEUTAeT BCTPETUTHCS . . .

bpasunus Bemrpaer
YEeMIIMOHAT MUPA 110
XOKKEIO.
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8 Yro6bl nogHATH Pycckue u3parot KHATY
OTeYeCTBEeHHbIN (yTOOL, ¢ yuraramu [lytrna o
MBI CTaJIX 3aKyIaTh aTPUOTHU3ME.

HMHOCTPAHHBIX (PyTOOIHCTOB.
He nomorno. Cram
TIpUIIaImaTh THOCTPAHHDIX
Tpenepos. Bce paBHO He

IIOMOLVIO . . .

9 Wper moaroroska K Ocranace Hagexaa
OdYepeSHOU OJIUMITHAJE. [hope| Ha uHOCTpaHHBIX
Kuraiiner crposiT 6acceiHsl. 6OJIEIIBIIIUKOB.

AMepUKaHIIBI CTPOSIT
craguonbl. HopBeskiibl
CTPOSIT JIBDKHBIE TPACCHI . . .

FA 2017 B POCC(/I(/I

R':IBOR ROHOE)]EPL\LL(/I(/I Fl

17 I/IIOHH 2 M}OI'IFI

Translate into Russian.

1 In our modern society, where there is a lot of stress, it is very
important to lead a healthy lifestyle.

2 Can you recommend sports classes that will suit me?

3 Thanks to the 2014 Winter Olympics, Sochi became a city with
modern infrastructure, and major international competitions are
held there.

4 What are the advantages and disadvantages of doing sports
professionally?

5 Big international sports events attract foreign investments and a
big flow of sports fans.



6 HAIIMOHAJIbHbBI1
XAPAKTEP 11 TPAILIVI.
«YMOM POCCHIO HE
[TOHATDH»

Ompuyams Haruvue HayUOHANLHOZO XapaKkmepa,
HAUUOHANGHOU UHOUGUOYANBHOCHIU 3HAYUM 0eAANT> MUP
HAPOO0G OUEHD CKYUHBIM U CEPBIM.

J.C. Jluxaués

In this unit you will learn:

about the Russian national character and traditions
alternative ways of translating ‘to be’

about verbs with the instrumental

how to form and use active participles

more about the prepositions o and npo

() Audio 6.1

Ymom Poccuro ne norusme,
Apumrom obuum He usmepumo:
Y neti ocobennan cmamo —

B Poccuro mosxcro moavko eepume.
@.U. Tromues

ﬂ Dialogue (Audio 6.2)

Ilcuxosor oTBeyaeT Ha BONPOCHI JKypHAIUCTA

XKypHAanuct Hwu nist Koro He CeKpeT, 4TO MHOTHME WHOCTPAHIIbI,
npuexasmne B Poccrio, MCOBITBIBAIOT KYJIBTYPHBIN



T Icuxonor

JKYPHAIUCT

I Icuxosor

JKypHAIUCT

TTcuxosnor

JKypHATUCT

TIcuxonor
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oK. BO3MOKHO /1M BOOOIIE MOHSTHh «3arajoyHyIo
Poccuro»?

BosmoxxHo, HO Ha 310 Hy>XHO Bpemst. K uro BOOOLIE
O3HAYAIOT YacCTO BCTPEYAIOLIMECS CJIOBA «3araJouHasi»,
«TaWHCTBeHHas1» Tmpu omucannmn Poccun? Ha  artor
BOIMPOC 3aYaCTyI0 HE MOIYT OTBETHTb M CAMH PYCCKHE.
Mosker ObITb —  «HENpeACKadyemasi, HEIOHSTHAs» ?
HauponanbHast HACHTHYHOCTD, HALIMOHAIBHBIN XapaKTep
U MEHTAIUTET POPMUPYIOTCS TOJL BIMSHUEM PA3TUIHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB.

Mosxer ObITb oOrpomubie pasmepbl Poccum, eé
npupoja TOXe TMOBAUSIM Ha (HOPMUPOBAHUE
PYCCKOTO xapakrepa?

Ectb Takoe muenune. @unocod Huxomaii Bepasies aro
BbIpasmi Tak: «[lel3ask pycckoml AyIIM COOTBETCTBYET
Men3a’ky PYCCKOM 3emMyd: Ta JKe Oe3rpaHuYHOCTbD,
6echOpPMEHHOCTD, IHUPOTA».

A BOT BaM emi¢ OJMH CTEPEOTHI: «IIUPOTA PYCCKOU
nyu». Yto oH B ce6st BKIIIOYaeT?

OrTo mpexxae BCero JoOpoTa, WIEAPOCTb, OTKPLITOCTB,
KOTOpbIe OTMEYAalOT BCe MHOCTpaHOpL OTKPBITOCTH
U HCKPEHHOCTb HMMEIOT U OOpaTHylO  CTOPOHY:
PYyCCKHMe Ha3bIBAlOT BelM CBOUMU WMEHAMH, U UX
HEMOJIMTKOPPEKTHOCTh YaCTO IOKUPYET MHOCTPAHIIEB.

A Kak OODBSCHUTH  HEYIbIOYNBOCTb,  BHEIIHIOK
HEIMPUBETIUBOCTb PYCCKUX, KOTOPbIE TOXKE OTMEYAIOT
3ama Hble TOCTHU?

HevictBurenbHO, y HAC HEYACTO MOXKHO YBH/ETb
YABIOAIOUINXCST  JIIOJEN B  OOIIECTBEHHBIX MECTaX.
[Tpuunna 31ech He B 0COOEHHOCTSIX XapaKTepa PyCCKUX,
a B 0COOEHHOCTSAX UX noseneHus. B Poccuu He npunAaTo
yab16aTbcsi MOCTOpOHHUM. EcTh [gaxke mOroBopKa:
«CmMex 6e3 MpUYHHBI — IPU3HAK Ay padnHbl» . CepbEé3Hoe
BBIpayKEHHE JIMLA PYCCKUX Ha YJIULE — JIUIIb TPaJNLNs,
CYMTAIONmasi  YJIBIOKY TIPOSIBJIEHMEM CHMIIATUU K
613KoMy 4enoBeky. C TOUKM 3pEHHsI PYCCKUX, Y/IbIOKA
JIOJDKHA OBITh MCKPEHHEHW, a HE 3HAKOM BEXKJIMBOCTH.
IToatomy BeskuBast yapIOKa MOXKET BOCHPHUHMMATHCS
KaK MPU3HaK Gaabim. 3aT0, KOTa Bbl MPUAETE B TOCTH,
BacC MPUMYT TEIIO, PALYIIHO M, KOHEYHO, C UCKPEHHEN
Y/IbIOKOM.



134 | National character and traditions

JKyPHATUCT

ITcuxonor

JKyPHATUCT

I Tcuxosnor

JKyPHATUCT

I Tcuxosnor

JKyPHATUCT

I Tcuxonor

O BH3HUTax B rOCTH, ¥ BAC €CTh KaKHe-HUOYIb COBETHI,
Kak cebs1 BecTu?

Pycckue ciaBsiTcst CBOMM pajiylInueM U XJ1€60COIbCTBOM.
ITpunumas rocreil, OHM yCTPAHBAIOT HACTOSILIUH IHP.
Ho ne 3a6biBaiiTe, 4TO B rOCTH HE IPHUHITO IPUXOAUTH
C NYCTBIMHU pyKaMH. XO3SIMKE YacTO AapsiT L(BETHI.
31ech BaYKHO MOMHUTD, YTO UX JODKHO OBITh HEYETHOE
KOJIMYECTBO. JETHOE KOJMYECTBO I[BETOB IPHUHOCST
TOJIBKO Ha ITOXOPOHBI.

Koneuno, B KaXmOH CTpaHe CYLIECTBYIOT CBOU
cyesepusi u npumeTsl. Ho y Hac ux 0co6eHHO MHOTrO,
HE TaK Jn?

Cosepuierro  BepHO! Pycckme odYeHb  CyeBepHBI.
Hekoropsle u3 cyeBepud KaXKyTCs HHOCTpaHIIAM
crpanHbiMu.  Hanpumep, Henb3st  310poBatbesi U
[POLIATHCS Ye€Pe3 MOPOr — ITO MPUBEAET K KOHDIIUKTY.
HoBombHo monesnass wuHOpManMs UL JIEITOBbIX
mapTHEPOB! A Kak 4yBCTBO G6pATCTBA U KOJUICKTHBU3MA,
XapaKTEpPHOE ISl PyCCKOTO OOIIECTBa, MPOSIBISIETCS B
OOIIEHUN ?

®opmasbHble OTHOLIECHMUSI U Pa3roBOPbI PYCCKOMY
YEJIOBEKY Yy Kbl M MaJIo MOHATHBI. He ynusisiitecs,
€cau BO BpeMsi HOYHOU moe3nku nu3 Mocksbl B
[Terepbypr B moe3je COBEPIICHHO HE3HAKOMBIE
JIOJM, OKa3aBIIMECs B OJHOM C BaMH KYIIE,
PacCKaXkyT BaM [JE€TajbHble IOJPOOHOCTH CBOEH
JUYHOU Xu3HU. Takum xe o6pasom, hoOpManbHOCTD
WHOCTpPaHIEB, OTBEYAOIUX Ha Bonpoc «Kak gema?»
HEMHOT'OCJIOBHO, YaCTO OOMIXKAET PYCCKUX.

3/1ech yMECTHO BCIOMHHUTb O PYCCKUX «DOabyIIKax»,
CUJISIIIIMX HA CKAMEMKaX U OOCYKAAIOUIUX TPOXOKUX.
O, ma! He obmxkatitech, €C/ii BaM CAEIAIOT 3aMeEYaHUe
Ha YyJUIe, HAIPUMEP, O TOM, YTO Bbl HENPABWIBHO
OZIeThl. DTO TOXKE MPOSIBICHNE KOJUIEKTHBU3MA U [1aKe
3260Tb1!

TTo marepuanam kuuru A.B. ITaBnosckoii «Kak umers aeio ¢ pycckumu», 2003.
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Vocabulary

HCIIBITHIBATH/ UCTIBITATD
BJIMSATH/ TIOBJIHUATD
3araJO4YHbIN, TAUHCTBEHHbIN
(He)npeacka3yembli
BBIPa’KaTh/BbIPA3UTh
pasmep

mymia

COOTBETCTBOBATh

HIEAPOCTH

MOBE/ICHUE

«YMOM POCCHIO HE MOHSATD»

to experience
to influence
mysterious
(un)predictable
to express
size

soul

to correspond
generosity
behaviour

135
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MOCTOPOHHUI

NpU3HAK

NpOsBJICHUE

WCKPEHHUI

BECTHU ce0s
CIABUTBHCS/TPOCIABUTBCSA
XJ1€60COJIBCTBO
yCTpauBaTh/yCTPOUTH AP
(He)uéTHOE KOJIMYECTBO
MOXOpPOHBI (D)

cyeBepue

nmpuMera

o0LIeHne

QY>KIBIN
00mwKaTh/00UAETH

caecaaTb 3aMCYaHUC

National character and traditions

stranger

sign, indication
manifestation

sincere

to behave

to be/become famous for
hospitality

to give a feast

even/odd number

funeral

superstition

sign, omen
communication, interaction
strange, alien

to offend

to make a remark, to tell off

Colloquialisms and transition words ¢

3a4acTyIo
CKOpee BCero
Ta/ToT/TO/TeE Ke

M BOT BaM €IIE OaNH
C TOYKHU 3PECHUS
3aro

YMECTHO

HE TaK Jin?

TaKHM JKe 00pa3om

Ha3pIBATHh BCIIIM CBOMMHA MMCHAMH

often, frequently

most likely

the same

here you have another
from the point of view
but, however
appropriate, to the point
isn’t that so?

in the same way

to call a spade a spade

[TpaBunpHO Wi HenpaBwIbHO? OGOCHYHTE BAalll OTBET.

1 Tlpupopsa u KIMMAT CTPAHBI HUKAK HE BIMSIOT Ha (POPMUPOBAHNE
HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa Hapoza.

2 Pycckue monu He ybIGalOTCs, MOTOMY YTO OHM HENPUBET/IMBBI U
IJIOXO OTHOCSITCS K IIPUE3KUM.

3 Pycckue dhopmanbHbI 1 HEMHOTOCTIOBHBI B OOIICHHH.
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4 Kak u na 3anaze, pyccKkue JIIOAH NPOSIB/SIIOT WHIUBUAYAIN3M Ha
pabote ¥ B OOIICHNN.

A Haiigure B quasore CHHOHUMBIL.

MHCTUYECKHH

OOIIHOCTD

3HAMEHUT

qy>KOU

3HAK

BBIPaJKEHHE, JEMOHCTPALMS
paccMaTpuBaThCs
TOCTENPUUMCTBO, PAAYIIHbIA MPHUEM
KOMMYHUKALVS

OTKPBITBIN

11 cumnrom

12 pmoGpota

13 pmeramm

14 3acronbe

15 4yBcTBOBaThH

16 0e3 mogapka

17 B TpaHCnopre, Ha y/uie

18 mpyxemobue

19 oGeckoneuHOCTH

—_
OO 0 JIN LN W

b Cocrassre pacckas, ynoTpeGuB KaK MOSKHO GOJIBIIIE CJIOB U3 BAILIETO
CIIHCKa.
Think of a story using as many words from your list as possible.

Haiigure B quanore ciosa, 06pa3oBaHHbIE OT CJIEAYIONIUX CIOB.
Find the words in the text formed from the following words.

1 BbIpaxkatb
2 NposBIATDH
3 BAMATH

4 mosectu
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S 3ameuatp

6 ommcarb

7 MUAPOKUN

8 xJ1e6-comb

9 cyeBepHBII
10 uyBcTBOBaTH
11 6e3 rpanun
12 memHoOTO CiIOB
13 npoxoautb
14 6par

15 ne ynbiGaTbes
16 otHOCHTBCS

A Tlpugymaiite msaTh BOIPOCOB, KOTOPbIC BbI XOTEIU ObI 3aJaTb
9KCIepTy-ncuxoinory o Poccuu u pycckux.

N OST I NS R TN

S

b Pa6ora B mapax

3azmaiiTe 3TH BOIIPOCHI BallleMy TapTHEPY, KOTOPBINA OyJeT UrpaTh PoOjb
TICUXOJIOTa.

Kro? I'nme? Korga?
A BeiGepuTe TpPAaBWIBHBIM HCTOYHMK [source| MMTAT CO CIIOBOM
«LLyH_I3>>.

Choose the correct author/source of the quotation with the word
“soul”.

b Tlpugymaiite cutyanyun, WUKOCTPUPYIOIIUe 3T a)OPU3MBL.
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«lynry TBOIO OGO A emmE Hosee
TBOETO JIUIA»

W3 mucema A.C.
IMymxuna sxene Haramm

«3aboTsICch 0 KpacoTe, Ha/l0
HAuMHATD C Cep/lia U AYIIN, HHAUE
HUKAaKasi KOCMETHUKA HE TTOMOXKET»

poman-tioama H.B.
Toromst

«Jlymnia MOMHHT O IpOLIEALIEM,
BUJIUT HACTOSIIEE, IPEABUIAUT
Oynyiee»

Buccapuon Ipuropsesuy
Benuuckuit — pycckuit
JIUTEPATyPHbIA KPUTUK

«Y pymmu, Kak y Tesa, eCTb CBOSI
rMMHACTHKA, 6€3 KOTOPOU Jyiia
BIIAJAET B AIIATHIO OE3eUCTBISI»

uuepon —
JIPEBHEPUMCKHUU OPaTOp
u dunocod

«MéprBble gymm»

Koxo Hlanesns —
(bpaHIy3cKuii Mojiebep,
OCHOBABIIAS] KOMITAHHIO

Chanel

Exercise 6

A BeibGepuTe mpaBWIbHOE OIpEJEICHHUE BBIPAKEHUSAM CO CJIOBOM

«IyIIa».
Choose the correct definition of the set expressions with the word
“Soul”

oT I[y]l[l/l O JIIOO5X, JKUBYIIUX B IIOJIHOM

COITIACUU APYT C JPYroM

| MOrOBOPUTH MO AylLIaM

| HNCKPEHHE, OT BCETO cepana

| JKUTD Aylia B JyLry

| [TOBECTH OTKPOBEHHBIN Pa3roBop

B [IyOMHE Ty

0 paboTe, BBIMOIHEHHOMN
CTapaTeabHO, AKKYPATHO, C
HHTEPEeCOM

CHIEJIaHO C AYyIION

00 oueHb OEHOM YeIOBEKE
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BKJIaJbIBaTh JyIIy MIPOSIBUTD CTapaHUeE, BIOXKUTD
MHOTO Tpyza

3a AymOH HUYETro HeT | 11po cebs1, BHYTPEHHE, MBICJIEHHO

Jymia oomecTa IJIABHBINA COOECEqHNK; CAMBbIH
TIONYJISIPHBIN U BECENbIHN YEIOBEK B
KOMITaHUH

HU AYIIA 0 Yes0BeKe, OJIM3KOM KOMY-TO T10

AYyXYy WIN 110 UHTEpECaAM

«MEPTBBIE AYIIH» HEeCYIIECTBYIOIINE B PEATbHOCTH
JIION
pOACTBeHHas Aymia | | HUKOTO HET

b TIlpunymaiire curyanuu, rie 65l Bbl MOITIA HCIIOIb30BATh BBIPAKEHUS
CO CTIOBOM «JIyIIa».

Outline situations in which you can use these expressions.

Text 1

30ecw pycckuii 0yx, 30eco Pycovro naxmem.
A.C. Iywxun,«Pycaarn u Jlroomura»

O pyccKOM HAIMOHAIBHOM XapaKTepe OYEeHb MHOILO TOBOPSIT
HapogHble CKasku. OHM OZHOBPEMEHHO W PACKPBIBAOT, W
dbopmupyior ero. B ckaskax oOTpaxkaioTCs HAPOJHbIE WIEAIbI,
MpeACTABICHUSI HAPOAA O MHpe, O JoOpe U 37ie, O TOM, YTO BASKHO
JIUIS1 9eJI0BeKa, a ITo BTopocTeneHHO. OHU OO DBSCHSIOT BayKHEHIITHE
CTOPOHBI PYCCKOU JKU3HU.

Y mo6oro Hapoja ecTb CBOM JTIOOUMBIE, BCTPEYAIONIHECs] BO MHOTHX
ckaskax repou. OZHUM M3 CaAMBIX TOMY/SIPHBIX TePOEB PYCCKUX
CKa30K sisiercst VIBaH-mypak (win, Kak ero JJaCKOBO HA3BIBAIOT,
WBanymka-gypadok). VIMeHHO OH, COBEpIIEHHO HE CTPEMSIIIUICS
K OOrarcTBy, B KOHIIC CKa3KM IIOJy4aeT B Harpagy IpeKpacHyIO
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LapesHy. B miaBHOM repoe OTpakalOTCsi YepThl xapakrepa,
KOTOpble 0cobeHHO IeHsaTcs B Hapozae. Cwmima lBana-mypaka B
€ro MPOCTOAYLINH, UCKPEHHOCTH, B OTCYTCTBHM IIparMaTru3Ma H
JKagHOCTH. OH HAWBCH, HEIIPAKTUYCH N HEMHOI'OCJIOBEH, ITO9TOMY
€ro «yMHbIe» OpaThsi CUUTAIOT €r0 JyPaKoM, HO HAPOJ — CBOMM
repoeM. [lob6pora lBana-mypaka, rOTOBHOCTb IOMOYL HE paau
BBITO/IbI, 4 OT AYIIM BO3HAIPAXKIAIOTCS, 4 KaJHOCTh, PABHOAYIINE U
6eccepAevHOCTb OPATheB HAKA3bIBAIOTCS.

B ckaskax oTpaskaeTcs W OTHOIIEHHE K OOTaTCTBY: >KagHOCTD
BOCTIPUHAMAETCA KaK IOPOK, a OEAHOCTb — KaK JOCTOMHCTBO.
HecnyuaitHo y pyccKuX eCTb TIOTOBOPKH: «HE B JCHBraxX CUacTbe»,
«CYacThe He KyMHIIb» WIH «begHocTh He mopok». (IIpasma,
CKENITUKH, YaCTO MEHSIIOT UX CMBICJI, HAIIPUMEp, TaK: «HE B JEHbraX

CYaCThE, 4 B UX KOJIMYECTBE>.)

Bcé rmaBHOMy repoio ymaércs camo-coGoi, 6e3 TpyAa; OH SKUBET
uHTYHIMer u Bepur B uyno. M uygo Bcerma cnyuaercs! lsan-
JypaK ILeJIbIA JIeHb HMYEro HE [JEJNAET, TOJIBKO JIEKHUT U MEYTACT.
Yro 310? CKIOHHOCTD PYCCKOTO YeTOBEKA K JICHH W 0OE3/e/IbI0 WIIH
MEYTaTeIbHOCTh U POMAHTHYHOCTb? A MOXKET ObITb TaK B CKa3Ke
BBIPAJKAETCST MeduTa 00 OCBOGOKACHHH OT TSDKENOrO (DH3UYECKOTO
tpyna? urepecno, uro VBaH-nypak — caMblil MITaJIIAHN U3 OpaTheB U
IIPAaKTUYECKU He IMEeeT HUKAKKX IPaB B ceMbe. BO3MOXkHO, Tak B HApO/€e
Yyepe3 CKa3Ky BOCCTAHABJIMBACTCS COLMAIbHAS CIIPABEIUBOCTb?

Pycckue cKasku MOTYT YAMBIATH JHOACH C  PAIMOHATBHBIM
MBILIUICHAEM OTCYTCTBUEM JIOTUKH. 3a9aCTYIO TAK)KE TPY/HO ITOHSTh
UPPALMOHAJIBHBIC TOCTYIKM PYCcCKOro uvenoBeka. He orcioma swm
uzesi O «3araJJouHON PycCKou ayie»? OmHa M3 PYCCKUX CKA30K
HaspBaercst «[lolam Tyma — He 3HAIO Kyja, HalAW TO — HE 3HAIO
gro». HecMoTpst Ha abGCypgHOCTh TaKUX HMHCTPYKUWH, IVIABHBIA
repoi, Garofapst MHTYULUA W HAXOJYUBOCTH, JOXOLUT «TyAad» W
HAXOJHUT «TO» — CBOE CUACTbE.

Pycckuii uenoBek yMeeT NpOsIBUTh HAXOAUUBOCTD U HAWTH BBIXOZ, U3

JFO60M CUTYaIHN.

ITo ouepry A.Jl. Cumsickoro «MBau-mypak: Odepk pycCKOW HApOAHOW Bepbl»; crathe A.B.

TTaBnosckoit «Hapozsbie cka3ku u pyCCKuil XapakrTep».
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Vocabulary

ayx

oTpakaTb(cst)/oTpa3uth(cs)

3710

BTOPOCTENEHHO

CTPEMHUTHCS

Harpajga
BO3HArpa’kaaTh(Cs1)/BO3HATPAIUTH(CsT)
OTCYTCTBUE

JKAJHOCTh

BBITOZA

paBHOAyIIHE

HAKAa3bIBaTh(Cs)

MOPOK

yAa€Tcsa caMo-cooou

CKJIOHHOCTh

sienb (f)

Oe3menbe
BOCCTAHABJIMBATH(Cs1)/BOCCTAHOBUTH(CST)
CIpPaBeAJIMBOCTD

MBILUICHHE

MOCTYTOK

spirit, smell

to reflect (to be reflected)
evil

secondary

to seek, to strive

reward

to reward (to be rewarded)
lack, absence

greed

profit, gain

indifference, insensitivity
to punish (to be punished)
vice

succeeds naturally, effortlessly
tendency

laziness

idleness

to restore (to be restored)
fairness, justice

thinking, mentality

act
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Exercise 7

OrBeTbTe HA BOIIPOCHL.

1 Kaxum 06pa3om cKa3Ku pacKpbIBAIOT HAITMOHAILHBIE OCOOEHHOCTH
Hapopa’

2 Kro rmaBHBIA TepOU PYyCCKUX HAPOAHBIX CKA30K U IIOYEMYy OH
HOIIY/LIPEH CpeAy Hapoga?

3 Kaxkue uepte! xapakTepa VBana-gypaka OoTaM4alOT €ro OT APYTUX
CKa304YHBIX IIEPCOHAXKEN?

4 Yem pycckue cKa3Ku MOTYT YUBIIATD PALMOHAIBHO MBIC/IAIINX JIFOHEH?

S EcTpb nu B Bame# KyJIsType CKa304Hble repou, moxoxue Ha VIBaHa-
Jypaka?

Exercise 8

Haiigure B Tekcre.

A cuHOHHUMBI

MOKa3bIBATh
HEIOCTATOK

HE Ba’KHO

npu3
HAWBHOCTD
OTKPBITOCTH
6e3pasmrane
MOJTy4aeTcst
HATYPAJIbHO

10 OZHOCIOXKHBIN
11 TenmeHums

12 >kemarb, XOTETh

NO O N Nk Wi -

b awronumsr

Io6po

0eIHOCTH
BO3HArpaxJaThb
MEPBOCTENEHHBIN
MPUCYTCTBHE
JOCTOUHCTBO

AN L AW~
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7 wuHTEpec
8 cepaeuHocTh
9 meapocTtp

Havigure B Tekcre cnoBa, 06pa3oBaHHbIE OT CJIEAYIONIUX CIIOB.
Find the words in the text formed from the following words.

1 mena

2 mpocras gyma
3 rotoB

4 nHarpajga

S 6e3 cepana

6 0e3 gena

7 medTa

8 ocBoGoaUTH

9 MbIC/IB

10 maxomuth

Language points ¢

The verb ‘to be’

You are, of course, already aware that 6bite ‘to be’ has no present
tense. However, several other verbs may be used as a substitute. These
include:

SBJIATHCA/ABATLCA + instrumental to seem, to appear, to be

WBan-nypaxk ABASETCS CAMBIM MOMY/ISIPHBIM FEPOEM PYCCKHMX CKA30K.
Ivan the Fool is the most popular character in Russian fairy tales.

D10 ABAAETCSA PUYMHOM €rO MOMYISPHOCTH.,
That is the reason for his popularity.

Ycnex sBisieTcs pe3yabTaTOM YCHIMU BCEX CIIOPTCMEHOB.
The success is the result of all the sportsmen’s efforts.

Note also: aBasaTbcs nenpio ‘to be the aim of’; aBasaTbea creacTBrem ‘to
be a consequence of’; sBasTHCS YaCTBIO ‘tO be a part of .
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DTO ABAAETCA YACTHIO PUTYaJA.
This is part of the ritual.

Note also: npeacraBmsTe (co6oit) mpumep ‘to be an example’;
npeacTaBanTh (COG0M) 3amady ‘to be/represent a task, problem’,
6biBaTh ‘to be, to happen, to occur from time to time’.

OH yacTo ObIBaeT HECTIPABEINB.
He is often unfair.

KaK 3TO 4acTo ObIBaeT
as often happens/is often the case

Rephrase the sentences by using the verb sBastoes + inst.

1 BparcTBO M KOJUIEKTHBHU3M — XapaKTEpHbIE YEepPTbl PYCCKOIO
obmectBa. 2 Poct uymcna mmmurpanrtoB — Omaro must Poccun.
3 Okrctpum — ctuib KusHu momonaéxu. 4. baba-fra — oguH us3
IJIABHBIX FE€POEB PYCCKUX CKA30K.

Verbs with the instrumental

There are a number of verbs in the text which are followed by the
instrumental case. Verbs taking the instrumental include:

Verbs indicating control — moab3oBatbcss/Boc- ‘to use, enjoy’s
pykoBoauth ‘to lead’; ympaBasre ‘to govern, manage’; TOpProBaTh
‘to trade’; Baagerp ‘to own’, ‘to have a command of (a language)’;
3aHUMATbCA/3aHATBCA ‘to be engaged in’; smoymorpe6asTs ‘to abuse’;
pucKoBarth ‘to risk’.

Verbs indicating an attitude — ropmuteca ‘to be proud of’;
UHTEpecoBaThCs/3a- ‘to be interested in’; moGoBarbesa/mo- ‘to admire’;
yBiekarbcs/yBaedbcs ‘to be keen on’.

Verbs indicating state or appearance — Ka3aTbcs ‘to seem’s
OKa3bIBaThCsA/0OKa3aTbest ‘to turn out to be’; cramoButhes/cTath ‘to
become’; cumratbecs ‘to be considered’; ocraBarbes/ocTarhes ‘to
remain’.

Other examples — xkepTBOBaTH/TO- ‘t0 sacrifice’; craBUTHCA/TIPO- ‘tO
be famed for’; 6onern/3a- ‘to be ill with’.
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Use the words in brackets in the correct form.

1 BaxHO BrazeTb (HaBBIKH) PYCCKOrO si3bIKa. 2 Mbl mo60Banuch
(mpekpacHble BUABI) ¢ 6opra Temnoxoja. 3 Ha mepssiit B3rmin
pycckue Kaxytcst (HermpusersuBble sofu). 4 Pycckue ciaBsTes
(CBOMM TOCTENIPUUMCTBO).

Language points ¢

Participles

Participles are verbal adjectives. They are formed from verbs, but have
adjectival endings. There are four types of participle in Russian: pres-
ent active; past active; present passive; and past passive. They may
all be used to replace adjectival clauses, i.e. clauses introduced by
KOTOPBIIL:

HMHOCTPaHIBI, KOTOPBIE NpHe3KaloT B MOCKBy
Foreigners who come to Moscow

MHOCTPAaHIIBI, TpUe3kaomue B MocKBy
Foreigners coming to Moscow

IMpuesskatompue is an example of a present active participle. There are
other examples of both present and past active participles in the dia-
logue and the text of this unit.

Active participles

Present active participles are formed by removing -1 from the third
person plural (omm) form of the present tense and replacing it by
-IMHA: TIONYYaTh ‘to receive, get’ — MOAY4aloT — MOJTYYalOMMHA ‘receiv-
ing, getting’.

The participle agrees in number, gender and case with the noun it
describes and declines like xopoumii:

DopManbHOCT, HMHOCTPAHLEB, OTBevyalomwmx Ha Bompoc «Kak
Jea?» ONHOCIOXKHO, OOVMIKAET PyCCKUX.
The formality of foreigners who give a one-word answer to the
question, “How are you?”, offends Russians. (OTBeqaromux is gen-
itive plural to agree with urocrpaHues.)
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Participles formed from verbs ending in -ca always end in -csa,
regardless of the preceding letter of the ending:

Y Hac HEeYaCTO MOKHO YBUJIETD Y/IBIOAIOIIMX CS TIOAEH B OOIIECTBEHHBIX
MecTax.
Here we don’t often see people smiling in public places.

Form present active participles from the following verbs.

IIOHUMAaTb, MUIpaThb, IPOUCXOAMUTb, HAXOAUTLCS, IIPUE3XkKaTb, BECTH,
y4acTBOBaTb, CO3JaBaTh, II0OJIb30BATbCSl, HAKAa3bIBATbCs, CULETD,
PacKpbIBaTh, (POPMHUPOBATH, OTPAIKATHCS, CTPEMUTHCS

Although present active participles usually replace koTopsiii + present
tense of an active verb, they may substitute for koTopsii + active past
tense, if the action of the verb in the subordinate clause is taking place
at the same time as the action of the verb in the main clause:

Ham pacckasanu o ¢puabme, koTopsiit mén B 310 Bpems: B Mockse.
We were told about a film which was showing at the time in
Moscow.

Hawm pacckasanu o punabme, uayniem B 910 Bpemsi B Mockse.
We were told about a film showing at the time in Moscow.

Replace the clauses with kotopsiit by a present active participle.

1 Ocranock Maso Jofen, KOTOpble el MOMHSAT cTapylo MOCKBY.
2 VHorma pycckHe COBEpIIAIOT MOCTYIKHA, KOTOPBIE YIUBIISIOT
MHOCTpaHIEeB. 3 MbI IOHHMaeM TYPHCTOB, KOTOPbIE HCIIBITBIBAIOT
KyJIBTYpHBIN MOK. 4 MoKXHO yBUIETh «0abyIieK», KOTOpble CUASAT
Ha CKaMeWKax M 0OCY>KJIaloT Ipoxokux. 5 YacTo repoil, KOTOPBIH
He CTPEMHUTCS K 6OraTCTBY, B KOHIIE CKa3KU IIOJIy4YaeT Harpamy.

The past active participle is formed from either the imperfective or
perfective past by replacing the -n from the masculine past tense by
-BIIMIA: TIOJIyYaTh — MOAYYasl — MOTYYABLIMN; NOJYYHTh — MONYYHI —
nonyuuswmid. Where there is no -n in the masculine past tense add
-t to the masculine past tense: Be3TH ‘to transport’ — BE3 — BE3mmiA.
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Note: Ty — MIeAITHIA; BECTH — BEIINI.
Participles from verbs ending in -cst always end in -cs1, never -cb.

Form past active participles from the following verbs.

MOHSTb, CO3[aTb, IPOUTPATh, IIPOBECTH, HAWTH, NpUEXATb, HMPOUTH,

CTaTb, IIPOABUTDHCSA, BOCIIOIb30BATHCA, OTPA3UTHCA

The past active participle declines like xopowmmii and agrees in number,
gender and case with the noun it describes. It may be used instead of
adjectival (kotopsrit) clauses which contain the imperfective or perfec-
tive past of an active verb. The translations into English of both the
clause and the participle are frequently the same:

Mpe1 npusymanu cutyanuu, KOTOpble WLTIOCTPUPYIOT 3T IIOTOBOPKH.
Mpe1 npuaymanu cutTyanuy, HULIOCTPUPYIOIIYE 3TH MOTOBOPKU.

Replace the xoropsiii clauses by past active participles.

1 Ilymxwn nHanmucan pomaH «Eprennit OHermH», KOTOPBIH, IO
cnoBaM  besnmHCKOro, Cranm  «9HIUK/IONEAUEeH PYCCKOW JKU3HM».
2 Yro BbI 3Haete o lorose, koropsii Hanmcan «MéEprsbie aymm»?
3 Mbl roBopwin O (uibMe, KOTOPBIA IMOTYYHI TEPBBIA MPHU3.
4 @ecTuBab, KOTOPBIA HAYAJICS B HIOJIE, 3aKOHUIICS B aBLYCTe.

Active participles used as adjectives and nouns

Many active participles are used as adjectives: GmecTsumit ‘bril-
liant’; Bemymmit ‘leading’; gelicTByrommi ‘acting’; crenyromui ‘next’;
TEeKyIMii ‘current’; HacTosuuumy ‘present, real’ (never used as a partici-
ple); Gymymmii ‘future’ (also used as present active participle of 6b1TB);
obiBmii ‘former’; pemaromui ‘decisive’; moTpsicaromuii ‘stunning’.

Kypstmmii is used to mean ‘smoker’: Baron mist Kypsimux ‘carriage
for smokers’.

Other examples of participles used as nouns include: cryxammi
‘employee’; ynpassiomuii ‘manager’; Begymmi ‘presenter’; Oymyuiee
‘future’; macrosmiee ‘present’; ywammics ‘student’; TpyasIMiicH
‘worker’, nmpueskuii ‘visitor’, oraprxatommi ‘holiday maker’.
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A TlocraBsre npuvacTvisi B HyXXHYIO GopMmy.
Use the participles in the correct form.

Y Hac, y pPYCCKHMX, MPUHSATO IPOIIATHCS [OJITO0 K BCEPbE3.
Yenoseka, (yxopsimui) Ha BOUWHY, (OTHPAaBIJSIOUIUNACS) B
KPYTOCBETHOE IIyTeIleCTBUE WU (eAyInHui) B COCEJHUU TOPOX B
KOPOTKYIO KOMaHAMPOBKY, IMPOBOXKAIOT JJOJATO U OOCTOSITEIBHO.
IIpaB moar, (ckazaBmnii): « . .. " KaXKJbli pa3 HABEK MPOIILANTECH,
KOTa yXoawTe Ha Mur». VIMEHHO Tak Mbl U JenaeM. 30BEM
rocre, IbEM, MPOM3HOCHM TOCThI 3a (OTbe3Kalomue), 3a
(ocraromuecs). Ilepen BeIxomoM U3 1oMa HMPUHATO HA MUHYTKY
MPUCECTh ¥ TOMOIYATh. A TOTOM HA BOK3aJie, HA TPUCTAHU WIIH B
aA2pOTOPTY (MPOBOXKAIOIINE) U (OTHE3XKAIOIINE) JOJITO LETYIOTCS,
MJa49yT, TPOU3HOCAT HANYTCTBHs, (CTaBline) OaHATbHBIMHU, H
MaulyT pykKamu. Y Hac B JJOM€ ObUIO MPUHATO, YTO, KOTJA KTO-
HUOyb ye3KaJ, MaThb HE MOAMETAaJa IOJbl 4O TEX IOp, MOKa
OT (yexaBIIW{) He MPUXOAMJIA TeJerpaMMa O OJIaromnoaydHOM
npubbITUA Ha MecTOo. MOJXKET, KTO-TO CYMTAET ITO CTPAHHBIM,
HO MHE BeCb 3TOT PHUTyasl, (COXPAHUBIINI) BEKOBbIE TPaJULIAN
Y TIPUBBIYKH, HPABUTCS M Ka’KETCSI MOJTHBIM BBICOKOT'O CMBICTA.
IToromy uTO MBI HUKOT/IA HE 3HAEM, KAKOE M3 HAILIUX MPOIIAHUH
OKa’KeTCsl MOCJIEHUM. « . . . M KaXK/AbIi pa3 HaBEK MPOIANTECh,
KOTZIa YXO/AHUTE Ha MUT».
I'To pomany B. BoitnoBuua «Mocksa 2042».

A2
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«ITocunum Ha Kopory.»
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b Orserbre HA BOMPOCHL.

1 Kyza MoryT yesxaTb 041, KOTOPBIX IIPOBOXKAIOT?

2 Kakyioo cTpouky w3 cruxoTBoperms mnosra Kodetkosa
LUTHPYET aBTOP U [IOYEMYy?

3 O kakux TPagMIUsIX U PUTyaaaX IPOBOJOB TOBOPUTCS B
TEKCTe ¥ KaK K HUM OTHOCHUTCSI aBTOP?

Preposition corner

0 + prepositional
< M bl
about, concerning

Jymatb 0 cebe, 0 paboTe; JIEKIHs O JKUBOIHCH
think about yourself, about work; a lecture about art

Note that o sometimes becomes 06, generally before vowels, and 060
before some combinations of consonants: 06 sTom ‘about that’; 06
uckycctBe ‘about art’; 06 otue ‘about father’; 060 mue ‘about me’; 060
BCEM ‘about everything.

0 + accusative

‘against, on, upon’

ONHPATBCA O CTEHY; YAAPUThCA HOTOH O CTOJ; 6OK 0 GOK
to lean on the wall; bang one’s leg on the table; side by side

Note: pyka 06 pyky ‘hand in hand’, a rare example of 06 before a
consonant.
mpo + accusative

‘about, concerning’ (more colloquial than ‘o)

TOBOPHUTD MIPO €0 talk about business
ITpo uro sTa ckaska? What is this fairy tale about?
(pUIbM PO SKUBOTHBIX a film about animals

Put the words in brackets into the appropriate case.
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1 4 rosopuna o (cem). 2 A 3naro Bcé mpo (1e1). 3 OH CHOTKHYICS
00 (urpymka). 4 Yaenuku omnmpatorcst o (cron). S Mue HpassaTcs

ckasku npo (MBau-nypax).

E Exercise 18

Kro? Ine? Korga?

A BeibepuTe npaBUIBHBIH OTBET.

B Tlpuagymaiite curyarmu, rjie Gbl BBl MOTIM UCIIOJIB30BATH 9TH (hpasbl

U IOTOBOPKH.

Cuactiusoro mytu!

Ito oteer Ha «Cracubo 3a
BKYCHBIN 00ef!»

C npuesgom!

Taxk roBopsit, KOTIA
[IPOBOKAIOT KOTO-TO.

ITocuaum HA popory!

Taxk roBopsit, KOTIA
BCTPEYAIOT FOCTEH.

Ha 3goposbe!

Tak TOBOPAT MEPEN BBIXOOAOM
U3 J0Ma, KOorjga KTo-TO
Y€33KaeT Ha4OJIro.

3a Hamy apyKoy!

Tak TOBOPAT, KOrga KTo-TO
npuexali.

Kemaro markon mocaaxm!

Poccuiickuit umnepatop
Anexcanpp II (1818-1881r)

Poccueit ynpasiasats He
CJIOKHO, HO COBEPUICHHO
6ecrose3Ho.

Tak roBOPST KOMY-TO Tiepes
MOJIETOM Ha CaMOJIETE.

He umeii cto py6aeit, a
HMEU CTO Jpy3eit!

Tak TOBOPAT, KOTAA KTO-TO
BBIIIIET U3 OAHU WIH Ayuia.

He B genbrax cuacrbe.

Tak rosopsrt, Korga Bam
[IOMOIJIN BALIH APY3bl.
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HJo6po noxanosars! Tak roBopsit, eciiut y KOro-to
MaTepHaJIbHbIE TPYIHOCTH.

| C nérkum mapom! [steam] | | OT0 TOCT.

Ymom Poccuto He moHsTH! D10 cTpoKa U3
cruxoTBopenust Tioraesa o
«3aragoyHocTtu» Poccum.

Translate into Russian.

1 Folk tales say a lot about the Russian national character.

Russian fairy tales can surprise people with rational thinking with
their absence of logic.

Fairy tales explain the most important aspects of Russian life.
Many foreigners who come to Russia experience culture shock.
Every country has its superstitions and omens.

National identity and national character and mentality are formed
under the influence of various social factors.

[\
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CPEJICTBA MACCOBOM
MHO®OPMALIMU (CMIN)

Kaxcoomy eaparmupyemcs c60600a Mblcau u ca106d.

Kaxcowviii  umeem npaso c60600HO0 uckamov, noAyHamo,
nepedasamv, nPou3so0UNs U PAcnpPOCIPAHANL UHPOPMAYUIO
A106bIM 3AKOHHBIM CHOCOOOM.

Tapanmupyemcs c60600a Macco8ou unpopmayuu.

Lenzypa sanpewaemcs.

Cmamuoa 29 Koncmumyyuu PO

In this unit you will learn:

about the mass media and the Internet in Russia
how to use uro and kro as relative pronouns
about conjunctions in time and causal clauses
how to choose between -to and -uubynp

how to use apyr apyra

Ce0600Hasn npecca Gviéaem xopouieri uau nAOXO0i, Mo
sepro. Ho ewyé boaee epro mo, 4mo Hec60600HaAs
npecca b6vléaem MosbKo nAOXOHU.

Aavbep Kamro

Ecau c60600a umo-nubyos o3nauaem, ona o3xawaen npaso
2080PUMB MOOAM MO, YMO OHU HE XOMAM YCALIMATD.
Llorcopooc Opyann
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ﬂ Dialogue (Audio 7.1)

ABTOP

DKCITEPT

ABTOP

DKCITEPT

ABTOP

DKCITEPT

I/IHTCpBbIO C MEIA-3KCIICPTOM

Ceftyuac 0O4eHb MHOIO TOBOPAT O TOoM, 4ro B Poccun
yMeHbIaeTcss umuciao HesdaBucumbix CMI, uro mpecca
U JpyrHe CpeAcTBa MAacCoBOW HMH(MOPMAIMH MOYTH
[IOJTHOCTBIO  KOHTPOJIIUPYIOTCst  rocyzapcrBoMm.  Kakoso
BaIlle MHEHME, TaK JIK BCE IUIOXO CO CBOOOAOHW CJIOBa B
Halew crpaxe?

K coxanenuio, HyXHO ™pHU3HATH, YTO 9TO MPAaBJA.
Hawub6onee nonyssipusie CMU 3a pegkuM HCKIIOYEHUEM
[IPEBPATUINCH B IIPONATaHANCTCKIE PECYPChI TOCYAAPCTBA.
B exerognom «lMHpmekce cBOGOIBI Ipecchbl», KOTOPBIA
OmyOIMKOBATA MEKAYHAPOAHAST HEIPABUTEIbCTBCHHAS
opranusanus «Penoptépst 6e3 rpanu», Poccusi mo uroram
2016 roga ocranace Ha 148-m mecte u3 180. CymecTsyer
Heckonbko CMI, KOTOpBIM BIaCTh NO3BOJIAET paboOTaTh,
4yTOOBI TOKA3aTh 3anajy, 4yro B Poccun ectp He3aBuCHMbIE
memma. Orto «HoBast rasera», Temekanan «Jloxmb»,
paguocraHnusa «9xo Mockser». Ho ux aynuropust ouens
mana B Macmrtabax Poccum, m, ¢ Moel TOUYKHM 3peHUsI,
YTpO3bI OJIs1 erMJIH OHU HE IIPEACTABJISAIOT.

A Kak OICHWBAIOT TAKYH CHTYAlMIO B POCCHHUCKOM
obmecrse?

Mmuorue omnpockl ob6mecTBeHHOro MHeHusi B Poccum
MOKA3bIBAIOT: CBOOO/AA C/IOBA JJisI POCCUSIH OOJBIION
ueHHocty He uMeeT. JIofer Gobiiie BOJTHYIOT COI[UATbHO-
9KOHOMHYECKHE MpOOaeMbl. Takyke poccusHaM OamM3Ka
upest ueHsypol. E€ mnopmepkuBaer 0Gosee MOJTOBHHBI
pecrionzieHToB. Boo611e, GOIBIINHCTBO POCCUSH JOBEPSIIOT
rocygapcrBenHbiM CMU u BepsiT mpomnaranze, KOTopas
BCEI/Ia yCWIMBAETCSI BO BPEMEHA KPU3HUCA.

Hpyrumu  crmoBamm, ecid  UCHOAb30BaTh  M3BECTHBIN
adopusM, B  «Boppbe  MEXAY  TEIEBU30POM U
XOJIOAWJIBHUKOM» ITOKA BBIMTPBIBACT TEJIEBU30P.

Ho nymaro, korma OIycTeioT XONOLWIBHUKH, Yy JIOJEH
OTKpPOIOTCSI [71a3a ¥ TEJICBU30D IEPECTaHeT 3aMEHSTDH
peambHOCTb. MHTEpecHO, 9TO MO pe3ysibraTam OIpOCOB,
poccusiHe TOpasfo GoJIble JOBEPSIOT WHPOPMALUK U3
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POCCHICKUX HCTOYHHMKOB, 4eM u3 3apybeskubix CMILL
[Toxoxke, uro 3TOT payHy UHGOPMANMOHHOW BOWHBI C
3amazmom BerpeiBaet Poccust.

Hu myis1 koro ne cexpet, uto CMU 3aBucsT ot Tex, KTO 1aéT
UM JEHBIH. A MOXKET JIU JKYPHAIUCTUKA OBITH a06COMIOTHO
HE3aBUCHMOU?

C wmoeit Touku 3penwsi, HeT. [eno B TOM, uTO moGbIe
CMHM or d4ero-ro u OT KOIO-TO 3aBUCST: €CJIU HE OT
rocyJjapcrBa, TO OT BJAJEbIA WIM OT OOIIECTBEHHOTO
MHEHWsI, BBIPAXKAIOT WMHTEPECHl KAKOW-TO TPYIBL. 1ak
YTO, MOJHOCTBIO HE3aBUCUMBIX U 00beKTUBHBIX CMI He
cymecTByeT. Ecim BbI XOTUTE YBUAETH LIMPOKYIO KAPTHHY
Mupa u cHOpMHUPOBATH OOBEKTUBHYIO TOYKY 3pEHUs
Ha COOBITHS B CTpaHEe M 3a pybeKoM, HY)KHO CIIEIUTH 3a
Heckobkumu CMUI.

I'Mo matepranam poccuiickux u nHoctpanusix CMI.
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Vocabulary

cpencrsa maccosout uadopmauu (CMU)

MOJHOCTBIO HE3aBUCUMBIN
CBO0OO/A CIIOBA
npeBpamarh(cs)/mpeBpaTuTh(cs)
€KErOAHbIN

My6IMKOBATh/ Oy 6JIMKOBATH
HETPABUTETbCTBEHHBIN
MO3BOJIATH/ IO3BOJIUTH
OLIEHUBATH/ OLIEHUTD

LEHHOCTh

OIIPOC OOIIECTBEHHOTO MHEHUS
LeH3ypa
MOACPIKUBATE/TIOAJEPKATD
JOBEPSATH/IOBEPUTD
BEPHUTH/TIOBEPUTH
BBIMTPHIBATH/ BHIUTPATH
OIyCTeTh

3aMEHATH/3aMEHUTH

HMCTOYHUK

BJIAJIEIIEL]

CeANTh

the mass media (‘means of mass
information’)

fully independent

freedom of speech

to turn into

annual

to publish

non-governmental, independent
to allow

to assess, to evaluate, to rate
value

public opinion poll
censorship

to support

to trust

to believe

to win

to become empty

to substitute

source

owner

to follow

Colloquialisms and transition words ¢

HY’KHO NPU3HATh

one has to admit

3a penkuM uckmoveHneM  With few exceptions

JPYTUMHU CIOBAMHU

ZIeJI0 B TOM, 9TO
TaK 4TOo SO

in other words
IOXOXKE, YTO it looks like
the thing/fact is, that
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OTBerbTe HA BOTIPOCHI.

1

Cuwuraert s akcrept, 9o CMI KOHTPONTUPYIOTCS TOCYAAPCTBOM?

KakoBo oTHoIIEHNE pOCCHUsIH K CBOOO/IE C/IOBA?

3 Kakum wucroynukam uHGOPMALUE POCCUSHE JOBEPSIOT GOJIBIIIE,

POCCHHICKUM WM 3aPyOE>KHbBIM ?

Moryt m1 CMU 6bITh OTHOCTHIO HE3ABUCUMBIMHU U TIOYEMY ?

5 Yro HyXHO AenaTh, 4TOObI chOPMHUPOBATH OGBEKTUBHYIO KAPTUHY
COOBITHI?

6 Kaxk Bbl monumaere metaopy «6OpbOGa MEXKIY TEIEBU30POM U
XOJOJHUIBHIUKOM » ?

7 Yro Takoe «uHPOPMALMOHHAS BOWHA » ?

[\

N
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A Tlpupymaiite [sTh [JOTOJHHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BBI
XOTeH Obl 33/1aTh MeINa-9KCIEPTY.

AW (N[

5.

b Pa6Gora B napax.

3azaiiTe 9TH BOIPOCHI BAIlIEMY ITAPTHEPY, KOTOPbIH OyAET UrPATh POJIb
9KCIIepTa.

Havigure B tuanore oHOKOpEeHHbIE CIOBA.

Find derivatives in the text.

CBOOOIHBIN
3aBUCETh

My OJIMKATAS
MPaBUTENbCTBO
BJIAJIETDh
00I1IECTBO
LIEHHOCTb
BOJIHA
MOAAEPIKKA
urpa

myCcTOMn
BBIpa)KEHHE

Spot the odd one out.

O 0N b Wi -

—_ ==
o= O

1 cBOOGOIHBIN, TTYCTOM, HE3aBUCUMBIH, HETIPABUTEIbCTBEHHBIN
2 1eHa, EHHOCTb, OLICHUTb, LIEH3ypa
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[IOBEPUTb, UTPATb, BLIUTPATh, IPOUTPATD

TeJleBU/IEHUE, XOIOAUIbHUK, ra3eTa, paguo
rOCyapCcTBO, IPABUTEIBCTBO, OOLIECTBO, BJIACTD
LIEH3ypUPOBATh, CIE€AUTb, KOHTPOIUPOBATh, IO3BOIATD

A CocraBsTe BO3MOXKHBIE CIOBOCOYETAHUSI CO  CIIEAYIOUUMHU
[IPUIATATEbHBIMU U CYIECTBUTEIbHBIMU.

AN bW

| HE3aBUCHMbBIA | | CMMA |
| rOCYapCTBEHHBIH | | OpraHuU3aIusI |
| uH(GOPMAIMOHHDIH | | pecypchl |
| 0O0I1IeCTBEHHBIN | | BJIACTb |
| MEKYHAPOAHBIN | | areHTCTBO |
| COIMAJIBHO-9KOHOMUYECKUI | | TOYKA 3PEHWUsI |
| MPABO3AIUTHBIN | | UCTOYHHUK |
| OOBEKTHBHBIN | | JKY PHAJIUCTHKA |
| MPONATaHUCTCKUN | | MHEHUE |
| HaJIEKHBIA | | BOMHA |

b Cocrassre MPEAJIOKEHNS C BAIIMMU CJIOBOCOYCTAHUSMMU.

Exercise 6

3akoHunTE NPpEMIOKEHMA.

1 Cetiuac o4yeHb MHOTO TOBOPSIT O TOM, YTO . . .

2 Tax i BCE mioxo ¢ . . .

3 Hawub6onee nonymsipusie CMU npeBpaTuincs B . . .

4 Omnpocel 061IeCTBEHHOTO MHEHMs B POCCHE TTOKA3BIBAIOT . . .
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S Jlioneit Gosblile BOJHYIOT . . .

6 BosbIIMHCTBO POCCUSIH JIOBEPSIIOT . . .

7 Ilo pesynbrataM OIpoOCOB . . .

8 Hu nuist koro He cexper, 4To . . .

9 Ecnu Bbl x0TUTE CHOPMUPOBATH OGBEKTUBHYIO TOUKY 3PEHUS . . .
10 Hemo B Tom, uto mobbie CMU . . .

Language points ¢

-T0/-HUOYIBL
-to and -uuGyap can be used after uro, ko and Kakoii:

YTO-TO/4TO-HUOY b something
KTO-TO/KTO-HUOYAb someone
KaKOW-TO/KaKOW-HUOYIb some (or other)

The forms ending in -To are more specific. They relate to things/
people the identity of which is uncertain but whose existence is not
in doubt:

OH uro-TO NMpuUHEC.
He has brought something.

Kro-10 cTyunrt.
Someone is knocking.

Kakas-To meBymka Bac uIer.
Some girl (or other) is looking for you.

There is an example in the dialogue:

JIto6as raszera OT KOro-TO M 4€ro-To 3aBHCHT.
Any newspaper depends on someone and something.

Forms in -uuGyap are vaguer and imply that the existence of the thing/
person is in doubt. Yro-uubyap and kro-uubymp may also translate
‘anything’ or ‘anyone’:

ITpunéc m oH yTO-HUOYAL?
Did he bring anything?

Kro-u6yap xoder a10?
Does anyone want it?
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Mosket 6bITb, HAM OKaXKYT KaKylO-HHOYAb TOMOIIb.
Perhaps they will give us some help.

Contrast:

KTO-TO 3BOHUT
someone is ringing (existence known)

€C/IM KTO-HUOYb IO3BOHUT
if someone rings (existence hypothetical)

-ro/-uubynp may also be added to some adverbs, to similar effect:
rae-To/tae-uubyap ‘somewhere’ (place); kKyga-To/kKyga-aubymp ‘some-
where’ (motion); kak-To/Kak-HUGYHs ‘somehow’; korma-To/Korma-
Hubyap ‘some time (or other)’:

OH korga-To xui B Poccun.
He lived in Russia at some time or other.

Mozxer 6bITb, MBI KOTJa-HUOYAb BCTPETUMCS.
Perhaps we will meet some time.

Exercise 7

Select the appropriate word from the brackets and put it into the cor-
rect case to complete the sentence.

1 A (uro-to, uro-unbGYyaH) untama o6 srom. 2 Ter mwcan (KTo-TO,
kTo-HUOYAL)? 3 K Tebe mnpuxommna (KakoW-TO, KaKOU-HUOY[b)
nesyiika. 4 Jlait MHe ounTaTh (4TO-TO, 4TO-HUOYAB). S OH H3y4aer
(kaKOM-TO, KAKOM-HUOYAD) sI3bIK B yHUBepcutere. 6 Heyskenu Bel He
MOYKETe HAYYHTb ero (YTo-To, 4To-HUOYAb)? 7 Y Bac ecTh (KAaKOU-TO,
Kakou-HuOyzb) rasers? 8§ He BomHylTeCh, (KaK-TO, KAK-HUOY/b) MBI
peummM oty npobaemy. 9 DTo Ciydymsnoce (rae-To, rje-HuOyab) Ha
Cesepe. 10 Own cetiuac pasroBapuBaer ¢ (KTO-TO, KTO-HUOY/b) 11O
tenedony.

Exercise 8

Look at the result of the poll conducted by the Public Opinion Foun-
dation, shown below, and answer the questions.
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Onpoc doHAa «O6LLecTBEHHOE MHEHHE)
vioHb 2017 r.

U3 KaKMX UCTOYHUKOB Bbl HYALLLe BCETO Y3HAeTe HOBOCTHU, MHcpbopmaumio?

TeneBuaeHue 79
HoBoCTHble calThbl B UHTEpPHETE 42
Pasrosopbl ¢ poAcTBEHHUKaMU, ApY3bSMU, 3HAKOMbIMU 23
dopymbl, 6roru, caTbl coumanbHbIX ceTen 20
MeuaTHas npecca (raseThbl, XXypHarbl) 20
Paguo 18
Opyroe 1
3aTpyaHslocb OTBETUTD 1

ECTb AU UCTOYHUKN MHCPOPMALUU, KOTOPBIM Bbl AOBEpsieTe
GOAbLLE, YEM OCTAAbHBIM? U €eCAM AQ, TO KOKUM UMEHHO?

Tenesugexune 47
HoBOCTHbIe calThbl B UHTEpPHETE 16
MeuaTHas npecca (raseTbl, XXypHarbl) 7
dopymbl, 6roru, canTbl couparnbHbIX ceTen 7
Pagwno 7
Opyroe 1
HeT uctouyHukoB nHdopmaLmm, KoTopbim goBepsito 6onblue 28
3aTpyaHsiloCcb OTBETUTL 5

Kak Bbl cHMTaEeTe, pocCUNCKUE CPEACTBA MACCOBOM
MHdOOPMALIMKM OCBELLLAIOT cO6bITHUS, MpoUucxoaslme B Poccuu,
B LLEAOM OGBEKTUBHO UAU HEOGBEKTUBHO?
O6bEKTMBHO 47
HeobbekTnBHO 40

Bbl 4aCTO MAM peAKO BCTpeYaeTe KPUTUKY POCCHICKNX BAACTEN B
POCCUMCKMX CPEACTBAX MACCOBOM MHcpbopmaumum?

YacTto 32
Pepnko 45
Boob6Le He BcTpeyato 15
3aTpyaHsACh OTBETUTL 8

Vocabulary

OCBEATh COOBITHS to cover news events
3arpygauthes orBeruth 10 find it difficult to answer

HMCTOYHUK source
COIabHbIE CETU social network
OBEPATH to trust

1 What is the most popular source of information for Russians?
2 Which one do they trust most?
3 What is the general level of trust in the media?
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4 Do most Russians think that the media give objective information?
5 Is there a lot of criticism of the authorities in the media?

- Pp—— W s oAEREENETY. SRS

“TASS” - the main Russian news agency. Building in Moscow.

Text 1

«Cemb — M306P€WIEHM€ couuasvHoe He 6 MeHvuterl cmeneru,
yem mexuoaozuueckoe. Cemo scusem 6./16120661[7}2 uzpe 8
KOMWKU-MBIUUKIU Meafcc)y UUMAMTNCAAMU U ABIMOPAMU. »

Tum Bepuepc-JIu, usobpemamens
Beemupnou naymunot (WWW)

Tenesunenue u Murtepuer

CornacHo ompocam, cpeju BCEX CPEJCTB MAacCoBOi mH(poOpManun
B Poccun TeneBHEHMIO MPUHAAIECKUT BeAyliasi poib. BropbmM
o nonyisipaoctu cpean CMU sisisiercst Uareprer (wmm Pyner —
pycckuii  cerment CeTn), XOTsI CTPOrO TOBOPsi, 9TO CPEACTBO
kommyHuKaruu, a He CMI. Tloyemy TeneBugeHne MO-TIPEKHEMY
nomunupyet Hag VaTepuerom?
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Ilpesxxme Bcero, He BCE POCCHHCKOE OOIIECTBO HMMEET AOCTYII K
WurepHeTy, XOTsI €XKeAHEBHO ero mnoceaior 61% xureneii (mpoTus
9% 10 ner Hazan).

Hpyrast npu4rHa B TOM, 9YTO TEIEBHJEHME IPOIIC U [OCTYIIHEe.
JlocTaTouHo HakaTh KHONKY W Bac OyayT mNpo¢heCcCHOHATBHO
pasBiaekaTh M HHPOPMUPOBATH. UTOGLI MONYYUTH WH(POPMALHIO
n3 cetu VHTEpHET, HY)KHO MOTPATUTh HEKOTOPOE BPEMsi, a TaKXKe
BJIAZIETh TEXHOIOTHeN moncka uHdopmauu. VHTepHeT nnTepecyer
Hac 0oJjblle KakK CPeJCTBO PA3BJCYCHUs, a HE KAK MCTOYHUK
urpopmanyu.

Emé onna npuumna, Kak 9TO HH MapajioKCcaabHO — pasHOOOpasue
urpopmanuu B Cern. C ofHOll cTopoHbl, Grarogaps Murepuery
OJIHUM KJIMKOM MBIIIHA Mbl MOJKEM TIOJYYUTh MACCY MH(MOPMALIUH.
C Opyrodl CTOpOHBI, 4YeIOBEK IPOCTO HE MOJKET CIIPABUTHCS C
nH(pOPMAIMOHHBIM TTOTOKOM, KOTOPBIN PACTET € KAJKIBIM [THEM.

Haxkomnern, orpoMHoOe 3HaYeHHE B IIAHE JOBEPUsi UMEET aBTOPUTET.
Xopouro u3BeCTHbIE BeAyIHe, Y3HABACMBIE JKypPHAIUCTBI Ha
TEJIEBUJIEHUU — 3TO Te, KOTO BbI JK/ETe, KOMY Bbl JOBEPSIETE; OHU
y>Ke MOYTH WieHbl Bamed cembu. M3-3a moctymaoctnm VHTepHeTa
JIOGOMY YEIOBEKY YPOBEHb f0BepHst K VIHTepHeTY HIKe.

B ocumoBHoM HOBocTH mocrtymailoT B CeTb OT KPyHHEHIINX
nH(pOPMAIMOHHBIX ~ ATEHTCTB, a4  MHTEPHET-CAUTBI  MPOCTO
HeperneyaTbiBaloT UX APYr y Apyra. Takum o6pa3om, Mojib30BaTeNb
WHTepHera momydaer Ty K€ camyl HHQPOPMALHIO, YTO W
tene3putenb. OpHako, poiab BcemupHO#M ceTw GBICTPO pacTér, u
HUKTO HE COMHeBaeTcs, uro Oyayiee 3a Muteprerom.

K coskanenuio, B aBTOPUTAPHBIX TOCYAAPCTBAX CTAIO YBETNINBATHCS
OrpaHMYeHHE TIPaB IpaskaaH Ha uHpopmaumo. B noxnazme Freedom
on the Net, TOArOTOBIEHHOM MNPABO3ANIUTHON OpraHU3aluein
Freedom House, ormeuaercs, uro B 2016 romy nmse Tpern
nonb3oBaTesielt CeTn KUBYT B CTpaHAX, IPABUTEIBCTBA KOTOPBIX
LIEH3ypUPYIOT KPUTHKY BiacTed B VIHTepHeTe, M MOYTH TPETh — B
CTpaHaX, IJleé MOTYT TMOCAaAWTh B TIOPbMY 3a KOMMEHTApHH WIN
peroct. CaMbIM TOMYJSIPHBIM  ONIPABAAHUEM [UIsi  OTPAHUYEHMUS
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cBo6op B Cern cinyxut 60ppba ¢ TeppopusMoM. Takum 06pasom,
CeTb MOXKET GBITb CPEACTBOM OCBOGOKIEHISI, & MOXKET — CPEICTBOM
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TOTAJIbHOI'O KOHTPOJIA.

bopsba ¢

Wutepuetom -
«HACTYNMBIIAM OyAyITHAM».
OGEJUT TOTAIUTAPU3M.

3910 GeccMmbICieHHasi Oopbba ¢

Moxnao ckasate, uro WaTteprer

TTo matepuanam xypHana «Pycckuii penoptép» u apyrux poccuiickux CMH.

Vocabulary

MPUHALIE)KATH to belong

BeLyIUi leading (adj.); presenter (n.)
JOCTyI access

€KEIHEBHO daily

pa3Biexarb to entertain
BJAJICTH to own

MTOUCK search

Mblib (f), MbIIIKa mouse
CIIPaBJATHCA/CIIPABATHCS to manage
y3HaBaeMbIi recognisable
MeperneyaTpiBaTh to reprint

TOT JK€ CaMbIf the same

cerb (f) net

Bcemupnas naytuna World Wide Web
Oymyuiee future

OrpaHUYCHUC limit

MOKJIAT, report
mpaBo3amyTHasE oprau3anus  human rights organisation
oTMeYarb to note
LIEH3ypUPOBaTh to censor

BaacTb (f) power

MOCAAUTD B TIOPbMY to imprison
OnpaBiaHue justification
6eCCMBICICHHbBIN pointless, ridiculous

HACTYNUBLIAN

that has arrived
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Colloquialisms and transition words ¢

COITIACHO OIIPOCaM according to surveys
MO-TIPEKHEMY still

CTPOTO rOBOPS strictly speaking

Kak 9TO HU mapagokcaabHo  paradoxically, ironically
HAKOHeII at last

TaKUM 00pa3om thus, therefore

HUKTO HE COMHEBAETCS no one doubts

IIpaBunbHO WM HETIPABUIIBHO?

Bce ompocer 0611eCTBEHHOTO MHEHMsI TTOKA3bIBAIOT, YTO MHTepHeT
CTaJT BELyLUIUM UCTOYHHKOM HOBOCTEH s POCCHSIH.

Ha Bceit reppuropun Poccun monm nmeror pocryn k MaTtepHery.
BobUIMHCTBO HACETIEHUST YMEIOT MOIb30BaThecsi VIHTEpHETOM Kak
UCTOYHUKOM MH(POPMATIUH.

Pasnoo6pasue undopmanyu B CeTu — GOMBILIOE €rO MPEUMYIIIECTBO
Tiepe]| TeJCBUICHUEM.

Hosepue x MurepreTy y poccusiH 607bliie, YeM K LIEHTPAIbHOMY
TEJIEBU/ICHUIO.

Kpurtnka rocymapcrtsa B PyHere He mopBepraercst IieH3ype, B
OTJINYME OT TEICBUICHMUSI.

O6pasyiiTe CyIIeCTBUTEIbHbIE OT CIEAYIONINX CIOB.
Form nouns from the following words.

1

OO\ LW

pa3Biekarb
[[EH3ypUPOBaThH
OnpaBaaTh
JOKJIAIBIBATH
OrpaHNYMBATH
HCKATh
JOCTYITHBIN
uH(pOPMUPOBATDH
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9 HoBepATH
10 monb3oBaTbes
11 xpuTHKOBaTDH

CocTaBbre CIOBOCOYETAHMsI CO CJIOBOM «CBOGOZAA», OGO3HAYAIOIIHE
Ipak/IaHCKUE CBOOO/IbI.

O6bsicHUTE 3HAYCHHUE ITUX CTIOBOCOYCTAHUN.

Make up word combinations with the word “cBo6oma” which
denote civil liberties. Explain the meaning of these word
combinations.

mpecca — CBOOOZA MPECCHI
CIIOBO

BBIGOD

MBICTIb

coOpaHus

nepesBIKeHUE

MaccoBas uapopmanus

Language points ¢

ApYT Apyra
Note the examples of apyr apyra ‘one another’:

HuTepHeT-caliThl MPOCTO MEPENEYaThIBAIOT HOBOCTH JPYT Y JpyTa.
Internet sites copy the news from each other.

Only the second half declines — like the noun apyr ‘friend’:

OHu oT/M4YaIOTCs APYT OT Apyra.
They differ from one another.

OHu nomoraror Apyr apyry.
They help one another.

OHu HeHABUIAT APYT Apyra.
They hate one another.

If the construction involves a preposition, it is inserted between the
two nouns as in the examples from the text.
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Complete the following sentences with an appropriate form of gpyr
apyra, adding a preposition if necessary.

1 Onu numryt ucema . . . 2 Mbt fymaem . . . 3 Ber pasrosapusaere . . .
4 Onu KUBYT AaNEKO . . . 5 Ml onydaem momonis . . . 6 OHu He
HUHTEPECYoTest . . . 7 OHM 06T . . .

Yro and kro used as relative pronouns

TO, 4TO

Clauses which, in English, are linked by the word ‘what’ (or ‘that
which’) are linked in Russian by 10, 4To:

BepHo To, uTO HeCBOOOAHAS IIpecca GbIBACT TOJIBKO IUIOXOM.
It is true that if the press is not free it can only be bad.

The case of 1o is governed by its role in the main clause (in the above
example it is accusative, object of the verb umraro) and the case of
uto by its role in the subordinate clause (nominative, subject of verb
unrepecyer). Note the forms of To and uro in the following examples:

S caprmy o ToM, 4TO CBOOOAA TPECCHI MOAABISETCS.
I hear that the freedom of the press is suppressed.

51 He MHTEPECYIOCh TEM, YTO MUINYT B 3TOU ra3eTe.
I am not interested in what they write in this paper.

Bcé He TO, yeM KaxkeTCs.
All is not what it seems.

Sometimes T0, uro translates ‘the fact that’ or ‘that’:

OH ropauTcs TeM, 9TO €ro Ha3HAYMIH PEAAKTOPOM.
He is proud (of the fact) that he has been appointed editor.

It can also translate the English construction preposition + -ing:

Benmyumit Konunia tem, yTo mokunya kanaa HTB.
The presenter finished by abandoning NTV.

To, uro figures in the expressions geno B ToM, uto ‘the thing/fact is
that’, 6exga B ToM, uro ‘the trouble is that” and mpo6aema 3akmouaercs
B TOM, uTO ‘the problem consists in the fact that’:
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Beaa B TOM, 9TO y HAC MaJIo JeHeL
The trouble is that we have little money.

Heno B Tom, uto B Poccun moau He mosepsiroT uHoctpanabiv CMU.
The thing is that people in Russia do not trust the foreign media.

Jlpyras npu4MHa B TOM, YTO TEJIEBHACHUE TPOLIE U JOCTYIIHEE.
Another reason is the fact that television is simpler and more
accessible.

Words other than uro may follow the construction B Tom:

Ileno B TOM, KaK 10CTaTh J€HbIH.
The problem is how to get the money.

ITpo6rema B TOM, KyIa exaTb.
The problem is where to go.

Put 10, uTO in the correct case.

1 On roBopun o . . . cBoboga mpeccel B Poccun mopasisiercs.
2 OH BUAUT . . . He BusT Apyrue. 3 S Bepio B . . . meMOKpartus
noGeaut. 4 OH 3aKOHYMI CBOM paccKas . . . 3aJaJ HAM HECKOJIbKO
BonpocoB. 5 Omna Bcerma ropawiach . . . oHa pycckas. 6 OH He
BUHOBAT B . . . JXypHaJI OblT 3aKkpbIT. 7 bema B . . . B Poccun mHOTHE
CMMU uensypupyrorcs. 8 Jliogum COMHEBAIOTCS B . . . OHU MOJIYYaIOT
00beKTUBHYIO MH(DOPMALIHUIO.

TOT, KTO/TE, KTO
ToT, KTO and Te, kTO are used to mean ‘the one(s) who’:

Tot, KTO GOJbIIE BCEX paGOTAET, MOMYIUT JIyIHIYIO OLEHKY.
He who/the one who works hardest will receive the best mark.

The case of Tor/Te is decided by their role in the main clause and ko
from its role in the subordinate clause:

Sl momory Tem, KOMy TPyAHO HaUTH IIPABHJIBHBIM OTBET.
I will help those who have difficulty in finding the right answer.

(tem — dative after momory and komy — dative before Tpyano.)
There are some examples in both the text and the dialogue:
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CMM 3aBucsr ot TeX, KTO JaéT UM [I€HbIH.
The media depend on the ones who give them money.

W3BecTHble Beaylye, y3HABAEMbIE JKYPHAIUCTHI HA TEJICBUICHAN —
3TO Te, KOTO BbI JKAETE, KOMY BbI 1OBEpsETE.

Well-known presenters, recognisable journalists on television —
these are the people you look forward to seeing, the ones you trust.

After Te, k10 either the plural or the singular verb may occur:

Te, KTO pabOTAET 3/IECh; T€, KTO paGoTaIOT 3/1€Ch
those who work here

Kro may be detached from Tor and used to introduce a separate clause:

Kro He paboraer, TOT He ecT.
He who doesn’t work doesn’t eat.

Put Tot, KTO and Te, kO in the correct case.

A 1 On o6paruincs (to the one who) crosina psom. 2 Mue 66110 Kasb
(the one to whom) ona manucana nucemo. 3 OHa nmozHakoMuia
mens (with the one who) yuuncs ¢ ueitr. 4 (The one who) rosopur
9TO, SIBHO IIyNbli venosek. 5 Jlyumre orgarts kaury (to the one
who) ona HpasuTcst.

B 1 Mui (with those who) orcransaer nesasucumocts mpeccsr. 2 Dtot
kanan (for those who) HpassTcs passiexarenbHbIe TPOTPAMMBI.
3 Tlpecca Becerma 3asucut (from those who) dunancupyer eé. 4
Bompmmnacteo (of those who) BeicTynan no tenesuaenuio, Gbum
nonmutukamu. 5 Mbr ocnamu npurnamtenue (to those who) xouer
y4acTBoBarthb B nporpamme. 6 (Among those who) cmorput xKanasn
HTB, muoro crymentos. 7 (Those who) unTepecyer mckycctso,
cmoTpaT KaHan «Kynbrypa».

Language points ¢

Conjunctions

Care must be taken in Russian not to confuse conjunctions with prep-
ositions. Unhelpfully, in English prepositions and conjunctions are
often identical:



Cpezcrsa maccoBoii uadopmanuu | 171

ITocsie 3aBTpaKka Mbl MOULIU TYJIATh.
After breakfast we went for a walk.

ITocsie TOro Kak Mbl MO3aBTPAKAJIM, Mbl TIONLIN TYJISATD.
After we had breakfast we went for a walk.

In the first example, the preposition mocne governs the noun 3aBrpaxka,
and in the second the conjunction moc:e Toro kak introduces an adver-
bial clause of time.

There are other similar pairs of prepositions and conjunctions:

Preposition Conjunction Meaning

¢ + genitive C TeX MOp Kak since

1o + genitive IO TOro Kak before

mepen, + instrumental mepej, TeM Kak before
mpesKae 4em before

Insert mocure or mocite TOro Kak, as appropriate.

1. .. KOHIEpPTa MBI MOLIUIN B PeCTOPAH. 2. . . OHA OKOHYMIIA KyPC, OHA
mepeexasna 3a TpaHwuily. 3. . . MbI TIOJYYHIA HOBOCTH, MbI TIO3BOHUIN
emy. 4. . . obema mOIIEN JOXK/Ib.

Causal conjunctions

The conjunction Gmaromaps Tomy, uro is used to mean ‘thanks to,
owing to’ (positive reasons):

Brarogaps Tomy, 4TO YAy4mmMIOCh SKOHOMHYECKOE IIOJIOKEHHE,
6e3paboTHa ynana.
Thanks to the fact that the economic situation has improved unem-
ployment has fallen.

Contrast the preposition 6maromaps + dative ‘thanks to’:

braropmaps yny4inieHrio 5SKOHOMHYECKOTO TTOIOXKEHUs, Oe3padoTuiia
ynana.

Thanks to the improvement in the economic situation unemploy-
ment has fallen.
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H3-3a Toro, uro means ‘owing to, because of, on account of the fact
that’ in respect of negative circumstances:

N3-3a TOro, 4r0 HACTYNHM/I SKOHOMUYECKMU KPHU3HC, YXYALIMIACH
curyauus B HeaBucumbix CMIU.

Because the economic crisis has started the situation in the indepen-
dent mass media worsened.

Contrast the preposition u3-3a + genitive ‘because of, on account of* —
often also relating to unfavourable circumstances:

N3-3a 9KOHOMHMYECKOTO KpH3HMCa, YXYJUIMIACH CHTyauus B
Hesapucnmbix CMIU.

Because of the economic crisis the situation in the independent
mass media has worsened.

Note an example in the text of the use of us-3a:

N3-3a pocrynHoctn MHTepHeTa /m060MY 4€IOBEKY, YPOBEHb
Jgosepust K MHTepHeTy HIDKe.
Because of the accessibility of the Internet to anybody, the level of
trust in the Internet is lower.

This could have been expressed as:

U3-3a TOr0, uto MHTEpHET NOCTYNEH MOGOMY YETOBEKY, YPOBEHD
nosepusi K IHTepHETY HUXKe.

Because the Internet is accessible to anybody, the level of trust in
the Internet is lower.

A Complete the sentences using either 6rarogaps (+ dat) or u3-3a (+
gen) and put the words in brackets into the appropriate case.

1 B nacrosiiee Bpemsi Poccusi He MOKET COfEpKaTh TaK MHOTO
KaHaJIOB, (TSDKENIOE SKOHOMUYECKOE IIOJIOJKEHHE) B CTpaHe. 2
(Ilpodeccronanproe mactepctBo) Beayuwx, HTB 6bur ouensb
nony/sipebIM. 3 MHOrme raseTrsl CKOpO 3aKpOIOTCS (HELOCTaTOK
nener). 4 (Xopoiee HacTpoeHHe) OH OBICTPO 3aKOHYHJI PaboTy.
S (Llensypa) Ha TeNeBUIECHUH, TEACBEAYIIUM TENEPb TPYLHO
pa6otatb. 6 Buepa caMon€ThI He JleTanu (II0Xast IIOrOfa).

B And now replace these phrases by clauses with 6aaromaps Tomy,
9TO Or U3-3a TOTO, YTO
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H3-32 TSOKEIOr0 3KOHOMHMYECKOTO TOJOKEHUS — HM3-3a
TOT'0, YTO B CTPAHE TSDKET0E SKOHOMHUYECKOE MOJIOKEHUE

Examine the evening programmes advertised on six Russian television
channels and answer the questions in English.

Example:

1

3

S

What news programmes are on?
2 Are talk shows popular? On which channels are they shown?
What sports programmes are on, and on which channel?

4 What is the channel for cultural programmes?

What humorous programmes are on?

MepBbin

n Poccusa 1

18:45 "Yenosek 1 3akoH".

19:00 CouuanbHo-

19:00 CerogHs

I?:ﬂ”;:;:ii:::' NONUTUHECKOE TOK-LIoY 19:40 Cepuan «Mopckue
«B60 MUHYT»
».
nporpamma ¢ Anekceem AesBonbD. CeBepHbie
MMaHoBBIM 20:00 Bectun py6exu (1-a n 2-a cepuu)

19:50 Tenewurpa «None
yygec»

21:00 Bpewms.

21:30 "T'onoc". HoBblii
Ce30H

23:20 PassnekaTtenbHoe
TOK-LOY “BevepHun
YpraHt»

20:45 BecTtn. MecTHoe
Bpemsi

21:00 KOmopuHa.
BapxaTHbIi ce30oH

23:50 XynoXeCTBEHHbI
dunbm «KpacoTku»

23:40 Nocud Kob3oH.
Mos ucnoesegb

00:45 Mbl 1 Hayka. Hayka
N Mbl

01:45 MNonutnyeckoe Tok-
woy «MecTo BCTpeun»

TB UeHTp

KynbTypa

MATY!

18:32 Menogpama
«Jlobnito Tebs nobyto»
(2-a cepus)

19:30 "B ueHTpe
cobbITuiA" ¢ AHHOW
MpoxopoBon

20:40 UcTopuyeckoe TOk-
woy «KpacHbIn NpoekT»
22:00 CobbiTus

22:30 MpuioT
KOMe[naHToB

19:00 CmexoHocTanbrus
19:30 HoBocTu kynbTypbl
19:45 Uckatenu
(Barago4Hbin nonet
camoneTa Moxanckoro)
20:35 JInHUs xun3Hm
(Anekcanap ManuvH)
21:30 «OpuH BpokoBny»
X/

17:25 YemnuoHat Poccumn
no cytéony. Mpamas
TpaHcnsAums "Amkap”
(Mepmb) - LICKA

19:25 Xokken. KXI1.
Mpamas TpaHcnauus
LICKA - "Ounamo"
(Mocksa)

21:55 Hosoctn

22:00 Bce Ha MaTy!

22:40 [JokymeHTanbHbIV
dunbm «Knacc 92»
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6 What channel shows feature films?
7 Which channels show Russian series?
8 What entertainment shows are on Channel 1?

CocraBbre TpeJIOKEeHHs], UCIONb3ysi Te, KTO; BCE, KTO B HY)XHOMN

(dhopMe 1 c1oBa U3 TIPABON KOJIOHKHU.

Make up sentences using the correct forms of te, k103 Bee, k0 and

the words from the right-hand column.

Kanan «Kynerypy» cmorpsr . . . uHTEpe cropT
CyeTcs . . .

Kanan «Marty» — qist . . . yBiekaercsi . . . | | MTOJINTUKA
... CIemAT 3a . . ., CMOTPST IIPOTrPaMMBL IOMOD
«Bpemsi» u «Bectm»

ITporpamma «Yenosek u 3aK0H» UHTEpE HOBOCTH
CHA ... HHTEPECYIOT . . .

«B menTpe cobbITHI» — IpOrpaMMa MOJOZEKD

IS . . . CTIEIUT 34 . . .

Teneurpy «Ilone aymec» cmotTpsiT . . .

IpaBa 4eloBeKa

JIOOUT . . .

IMTporpammsr «}Omopura» n «Cmexo- pasBieKaTelbHbIE
HOCTAJIBIUsi» — 711 . . . IOHUMAET . . . IIPOrpaMMBbl
Cpenu . . . CMOTPUT TOK-IIIOY MHOTO . . . | | UCTOpUA
INepenaua «Kpachbiit mpoekr» HCKYCCTBO

HPABUTCS . . . JIIOOUT . . .

Pycckue mytar

Ha npecc-koudepenmun.
Kypnamuct: «Kak BbI oTHOCUTECH K KPUTHKE?»
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IMomuruk: «ITonoxurensHo. JI06II0 TOKPUTUKOBATH »

.‘.
.
%

Yem rasera syume teseBusopa? — Hemb3s 3acHyTb, IPUKPBIB JIAIO
TEJIEBU30POM.

.,
.
%

Ectp Ha TeneBumeHUM Bely COBCEM HE HYJKHbIE, HAIPUMEP, peKkiama
BOJIKU.

,_.
a2
3*%

Yewm Gosbilie y HAC B CTpaHe BPAroB, TeM JJIMHHee porpamma «Bpemsi».

[Tana yknaapiBaeT 4eTbIPEXIIETHIOI JOYb CIATh.
HeBouka nouru 3acuyna. [lana ménorom:
— Tb1, HaBepHOe, y’Ke BHIUILIL COH IPO
CKA30YHBIU JIeC U Pa3rOBAPUBACIIH C MUIIKOMN ?
Jloub CKBO3b COH:
— Her, nmoka €T pekiama mpo namMmepcsl 1 1€30[J0paHT.

st

&%
s

£

PebGenok HuKak He 3acbinaeT. JKeHa TOBOPHUT MYXKY:
— Bxuioun Tenmesnzop. Tam MUHHCTP paccKas3bIBACT CKa3Ky PO
MHOI'bEM HAlllell 5KOHOMUKH.

Translate into Russian.

1 I do not think that the press can be completely independent; a
newspaper’s policy depends on who the owner of the newspaper is.

2 Most people are interested in the news and watch television to find
out about the political and economic situation in the country.

3 Because the Internet is accessible to anybody, the level of trust in
the Internet is lower than for television.
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|  The mass media

Unfortunately, the mass media are almost totally controlled by the
state.

The role of World Wide Web is rapidly growing and nobody
doubts that the future belongs to the Internet.

Thanks to the professionalism of its presenters, the Culture chan-
nel has become very popular among those who are interested in
art.

If you want to form an objective point of view on the events at
home and abroad, you need to follow several mass media outlets.
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KYJIbTYPHAA J)KVMI3Hb
POCCHUHM

IToam 6 Poccuu — 6oavuse, uem noam.

Eeczenuit Eemyuterko

In this unit you will learn:

about modern trends in Russian culture
about Russia’s cultural heritage

about past passive participles

more about the preposition 3a

about words with the root -kas-

Text 1

Okpanusuposats Toacroro

Anpgpeit AcTBanaTypoB, POCCHHCKHN JIMTEPATYPOBEA U IHCATENIb,
OWH N3 CaMbBIX ITOITYIAAPHBIX npeno;[aBaTeJIef/'I " JIEKTOPOB CTPAaHbI,
ITIOCMOTpEJI BCE IMU30/bI Teslecepuana Komnanuu bu-6u-cu «Boina n
MHp», ToKa3aHHOTo Ha KaHase «Kuno TB», u cpaBHuI 9KpaHU3amio
¢ pomanom JIpBa Toscroro.

ITpocro o cnoxuom. Ha nepseiii 3115111, 310 ponsseaeHue Toncroro
OYeHb JIETKO 9KPAHU3UPOBATH, TIOTOMY YTO TaM MHOTO J€TAJbHBIX
ONMCAHWH, KyAa TIepoH JO/DKEH IMOCMOTPETh, KyAd OH JIOJDKCH
MTOUTH, YTO OH JIOJDKEH B3SITh CO CTOJIA: TO €CTh, C OJIHOM CTOPOHBI,
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JIAIOTCSI TPSIMbIe YKA3aHUsI PEXUCccépy. A ¢ Jpyrod CTOpOHBI, B
pomane Toscroi pemraer onpe/eaéHHbIC CTHIMNCTHYCCKUAC 3aLa4H,
TaM CYyLIECTBYET 3JIEMEHT OYE€Hb CJIOXKHOIO HIOAHCUPOBAHHOIO
ncuxosorn3dma. OH MOKasblBaeT TO, YTO B PYCCKOH KJIACCHKE
Ha3bIBACTCS «JIMANEKTHKOW Aymu». [lepemaTp 3TO BH3yalbHBIME
cpeacTBaMH He Tak mpocTto. HyskeH KakoH-TO APYyrod KUHOS3BIK,
YTOOBI JIOHECTH IO AYIUTOPUH ITOT UMITYJILCHBIN BeKTOp ToJcTOro.

Hanwmonansneiii konoput. Korga st caguicst cMOTpPeThb 9TOT cepHall,
s1 ObUI TOTOB K OOBIYHOM HAHOCHOW «PYCCKOCTH»: OaslaaliKH,
reHepasibl, KOTOpbIe MBbIOT BOAKY. B aTOM (ribMe 3TOrO He Tak
MHOro. Buano, uro 6buta ujest BCE-TaKU CHATH a[JeKBATHOE KUHO —
He KMHO Ha IMPOJAXy, OCHOBAHHOE HA CTEPEOTUIAX IK30THUCCKOH
CTpaHbI [eBsITHAAIATOr0 Beka. Ho, o Moemy MHEHHIO, OHM CHSIN
OYeHb COBPEMEHHOE KHHO, B KOTOPOM PYCCKHE apHUCTOKPATHI
ITOXOJKU CKOpee Ha COBPEMEHHBIX aHININYaH. Y HUX U MaHEpPbI TAKHUe,
1 BBIPaKEHHUE JIMIA TaKoe. 371eCb, MHE Ka’KeTCs, MPHUHIUINIATBHOE
oramuane oT ToNACTOro: aHIIMYaHe HaM MPEAJIOKUIN OYEHD PSIMOE
BbICKa3bIBaHUE. UTOOBI 3TO MPOWLIIOCTPUPOBATH, MOKHO CKa3aTh,
410 TosICTON MOMIB3yeTCsT BCEMHU OTTEHKAMHU KPACHOTO I[BETa, a 371eCh
MIPOCTO KPACHBIH IIBET.

Yupouiénao, Ho cospemenno. Ecim y Toncroro repoit rosopur
KaKWe-TO, Ha IMEepPBbIM B3IV, JBYCMBICIICHHBIEC BEIIU: OH TOBOPUT
OJIHO, 4, Ha CAMOM JIeJIe, UM JBIIKET COBEPILEHHO APYTO€, U IIPU 3TOM
B HEM 3apPOJKIAETCSI KaKasi-TO TPEThsI IMOLKsT; TO B (bUIIbME — OfiHA
aMoIMsl U OfiHa TouKa 3penusi. C APYrol CTOPOHbBI, CHUMATb KUHO
O TOJICTOBCKUX IepOsiX Ha COBPEMEHHOM 3Talle JOBOJBHO CIOXKHO,
MIOTOMY YTO Tepou TOJCTOro — 3TO BHYTPEHHHE TepOH, KOTOpPbIE
pelIaloT KOMIUIEKCHbBIE MICUXOTOTUYeCKUe 33/1a4i BMECTE C MUPOM,
KOTOPBIN BOKPYT HUX CYIIECTByeT. Takoro repost ceituac Het. Ceiuac —
repoil BU3yaJbHOH KyJbBTYpbl, repou gencrtsusi. Ceiuac — repoi
MIPSIMOTO BBICKA3bIBaHUsL. TaKOro reposi chopMUpOBaIN pesRUCCEPDI
cepuama bu-6m-cu, u mO3TOMYy HIBM ITOTYYWICS CIIHIIKOM
COBpEMEHHBIM. TOJICTON 3BY4YHT YIPOIIEHHO, HO COBPEMEHHO.

I'To matepuanam unTepsbio Anzapest ActBanaryposa tenekanany «Kuno TB», 2017.
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Vocabulary

TIpOU3BECHHE work of art

omnucaHue description

pexxuccép film/theatre director
onpeaeaCHHbIN certain, definitive
CIIOYKHBIA complex, complicated
CPEACTBO means

OCHOBAHHBIN based upon
MOXOXKUN similar

BBbIpasKCHHE expression
mpeaaarats/mpeioxurs  to offer

oT/In4ue distinction, difference
OTTEHOK shade of colour
JIBYCMBICJICHHBIN ambivalent, with a double meaning
TOYKA 3peHUs viewpoint
CHUMATB/CHSATH KHHO to shoot a fim
BHYTPEHHHI inner

CYIIECTBOBATh to exist

Colloquialisms and transition words ¢

Ha IEePBbIA B3IJLAL, at first glance

¢ oJ10¥ CTOpOHBI/C Apyrou ctopoHbl  ON the one hand/on the other hand
BCE-TaKH nonetheless

cKopee more likely

Exercise 1

OrTBeTBTE HA BOIIPOCHL.

1 Yewm s3anumaercs Argpeti ActBaraTypos?

2 ITouemy poman TosmcToro yerko aKpaHU3NPOBATH?

3 3aueM Hy>KHBI TAKUE JeTaabHbIC OIFCAHUSA B POMaHe?

4 B 4éMm CII0KHOCTH TIePEBO/Ia TEKCTA POMaHa Ha SI3bIK KMHO?

5 Kak BbI moHMMAaeTe BBIPAXKEHUE «THAIEKTHKA TYIIH» ?

6 Tlouemy ceityac CIOKHO CHUMATDH (DUIIbM O TOJICTOBCKUX I€POSIX?

7 Yem oTigaeTCst COBPEMEHHBIN ITEPCOHAK OT IepcoHaskel Tomacroro?

8 Kak Amnmpeit AcrtBanarypoB XapakTepusyeT pe3yasrar paboTh
KuHOTpyTIbl bu-6u-cu?
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9 Kak 06bI4HO TIepesaéTest pycCKUi KOMOPHUT B 3apyOEsKHBIX (PUIbMAX ?
10 Yro mMokHO cka3aTh 06 Urpe akKTEPOB B 9TOM cepuaie?

Hariigure B TekcTe cl10Ba, KOTOPBIE MOAXOST CJIELYIOLIIM OIPEIETICHHSIM.

CTELUATNCT, U3y YAIOIIUH JTUTEPATYPY
CTEILMATHCT, OOYYAIOIINH CTYICHTOB B YHUBEPCUTETE
KpynHas hopMa IUTEPATYPHOTO KAHPA
aBTOpPCKAs paGoTa B chepe IUTepaTypbl, My3bIKH UM UCKYCCTBA
(buIIbM, CHATBIN MO JUTEPATYPHOMY TIPOU3BEIEHUIO
YeNIOBEK, KOTOPBINA CHUMAeT (DUIbM WM CTABUT ITHECY B TEATPE
MEePCOHAXK JIUTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHUS
XapaKTePHbIN JIJIsT HACTOSIIEr0 BpeMeHU
9 MHeHHue 1O ONpeAeIEHHOMY BOIIPOCY
10 nenate dunbm
11 peranmpHasi rpafalyst KAaKOro-Iudo 1BeTa

HaﬁLLHTC B TEKCTE€ CHHOHHUMBI K CJIEAYIOIIUM CJIOBAM U BBIPAXKECHUSM.

O d A LA W

WHCTPYKIIAU
CJTAIIIKOM TIPOCTO
aMOMBaIEHTHbBIN
HE/IBYCMBICJICHHOE BbICKA3bIBAHME
YyBCTBO
HETPOCTO
HEOOBIYHbIN
KJTAIIE

MHEHUE

pasHuia
HCIIOIb30BATh

[Mpouwuraiite 670r 0 dpecruBane «CMeHa» U OTBETHTE HA BOIPOCHI.

—_ O N0 0NN Ln AW

— =
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E:;;;"',‘;;\‘( 3UMHMIT KHWKHBII GPECTUBAAL

nPOl’PAMM «CmeHan npoiaeT B Kasauu
4 vAHIEPT 10-11 Aekabps

0+R 3710 wecroint decTuBarnb
WHTEenNneKTyansHon nutepaTtyphl,
opraHusoBaHHbIN LieHTpom
COBpeMeHHON KynbTypbl «CMeHa».

WK
NETCKAS

Ero ocHoOBOW cTaHET KHIKHas!
ApMapka: nydiune poccuickme

n3gaTenbCcTBa NpeacTaBsaT Hay4YHO-
NonynsipHyto, Hay4HYHo 1
XYLOXECTBEHHYO NUTepaTypy,
KOTOpYI0 He HalTU B PSiLOBOM
KHWXXHOM MarasuHe.

1 B uém cnenuduka sureparyproro ¢ecrusais B Kazanu?

2 Yro Takoe «sgpmapka»? OObsicHUTE, YeM, IO BalleMy MHEHHUIO,
«sIpMapKa» OTIMYAETCSI OT «Mara3uHa».

Kakwe Tpu Buza nutepaTyphl TpecTaBieHbl Ha decTrBae?
Kaxkoi1 Buz nutepaTypsl Bbl npeanountaere? [ Ipuseaurte npumMepst.
S Yro Takoe, 1o BallieMy MHEHHIO, «PsIIOBON» KHUKHbBIM MAra3uH?

ITo marepuanam muckyccuu Ha decrusane «Cmena»: He nopa au
pycckoti npoze ymepemss

Ha Bompoc skypHaanucTa OTBEYAIOT CIIEIMAIACTBL: KHUTOU3/IATE b,
JIUTEPATyPOBE], U OGUOIHOTEKAPD.

S W

W3naTeb Vpest HaumoHANMBHOW JIMTEPATYPhbl ycTapena, Kak
ycTapesa JIOruKa yeMrnuonaTa Mmupa 1o ¢yréoiy. Yro
TaKoe HAIMOHATbHAS KoMaHga? Tam cefiuac urparot
WUIPOKU Pa3HBIX HAI[MOHAJIBHOCTEH U IPasKJAHCTB.
S nHe pmymaio, 9TO MOXKHO TOBOPHUTH O CMEPTH
PYCCKOM MM aHIVIMHCKOM suTepaTypsbl. MHTepecHee
[IOrOBOPUTh O KPHU3HUCE KAKHUX-TO JIUTEPATYPHBIX
(dbopmaToB, HampuMep, O KPHU3KCE JKAaHPA POMaHa,
KOTOPBIN, 6€3yCIIOBHO, HAJHIIO.
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JINTEPATYPOBE],

bUBAMOTEKAPH

Vocabulary

C MOel TOUKY 3peHwsT, UIest 00 MHTEPHAIIMOHATM3AIIN
COBPEMEHHOW JINTEPATYyPbl COBEPIIECHHO MPABUJIbHA.
CoBpemeHHbIe AHIVIMIACKIE, HEMEIIKIE TN
dbpaHiy3ckue pOMaHbI MagO YeM  OTIUYAIOTCH.
Hano ckasath, 4TO pycckasi mposa KakeTrcsi B
9TOM KOHTEKCTE HEMHOTO CTPaHHOM — MeHee
npodeccuonanbHoi. Korga wyuraemn GpUTaHCKUX
ABTOPOB, Cpa3y MOHMMACIb, YTO OHU 3aKAHYUBAIIN
KYPChI JINTEPATYPHOTO MacTepcTBa. BoT oHn yunsuch
[0 TaKUM-TO MATpHUI[AM, BCE OYEHb KOPPEKTHO U
nousitHo. B Poccum mano aBTopoB, KOTOpbIE
3aKOHYWIN JIUTEPATYPHBIA MHCTHUTYT, U B 9TOM €CTb
MIPEUMYLIIECTBO.

MHekakeTcst, 9TOKPU3UCIUTEPATY PbIMOYKHO CBSI3aTh
C KPU3UCOM FYMaHUTAPHOTO 06IecTBa. Mbl KUBEM
B OYEHb HET'YMaHUTAPHOE BPEMsI, [IO9TOMY MHTEPEC K
suTepatype nazgaet. Eciiu roBoputh 0 5kaHpe pomaHa,
MHE KayKeTCsl, YTO POMAaHbI BCE-TAKU TPOJAIOTCS;
UX cerdac OOJbIlIe ITOKYNaloT, 4YeM COOPHHUKHU
paccKasos.

HU3JATETb publisher

6e3ycaoBHo  unconditionally
HAJIMLO in place, present
CBA3aTh to link, to connect

ITpumure yuacTue B AUCKyCCUU.

1 C gybum MHeHHUEM BbI cormacHbl? OGOCHYHTe Ballly TOUYKY 3PEHHUSI.
2 Bl cormacHsl, 4TO KOHIIEIIUS HALMOHAILHON JIMTEPATY PbI yCTapesia?

ITouemy?

3 Bwr cornmacHbl, 9TO >XaHp pomaHa ceiiyac HeakTyaseH? Ilouemy?
[Mpusenure npumepsr.

4 Bbl commacHbI ¢ KOHIIENIUEH HHTEPHALIMOHAIM3AIMNA COBPEMEHHOU
marepartypsol? [Ipuseaute npumepsl.

S [Homken nm xopommi IucaTenb 3aKaHYUBATL JIUTEPATYPHBIA

WHCTUTYT?
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6 3HaHWE JUTEPATYPHBIX KAHOHOB — 3TO MPEUMYIIECTBO WM
HEIOCTATOK [IJIsI TIHCATeNs ?

7 Bbl cormacubl ¢ TEM, YTO MbI JKUBEM B OYEHDb HEr'yMaHUTapHOE
Bpemsi? [Touemy?

8 Kaxk 910 ckasbiBaeTcst Ha uHTEpece K auteparype? O6ocHyTe Bamy
TOYKY 3PEHUsI.

9 Bl mpeamounTaeTe YMTaTh POMAHBI WM COOPHHKU PacCKa3oB?
O6ocHyliTe Ball OTBET.

Language points ¢

Words with the root -xas-

Kasatbes — ‘to appear’ (MHe KaxkeTcs — ‘it seems to me’) — the reflex-
ive form of the old verb kasare — ‘to have an appearance of’ (umerp
BHI).

Nowadays the main meaning of this verb is associated with cka3zars —
to say, but the origin of the word is to create a visual impression:
SABJIATHCA/AMETh BU/I.

Etymologically the root -kas- is related (via mutation of vowels
and consonants) to the root -ues-. Therefore, the words ka3zarbcsa ‘to
appear’ and ucuesars ‘to disappear’ happen to be the closest to the
original meaning.'

Match the verbs with the root -kas- with their English translation.

Ka3aTbCs CKa3aTh pacckasatb  [10Ka3aTh JOKA3aTh
3aKa3arhb yKa3arb [PUKA3aTh  HAKA3aTb [O/JCKA3aTh
to order to book to show to prove to tell

to prompt  to penalise  to say to appear to indicate

ﬂ Dialogue (Audio 8.1)

A conversation between a journalist and a theatre director.
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Koucrantia boromonos — oguH 13 BeAyIMX POCCUICKUAX TeaTPaIbHbIX
pesxuccépoB. Ha ero crexTakiassx 3puTend 9YacTO BCKAKHBAIOT C
kpukamu: «Ckangan! [Tosop!» Ho Tem He MeHee HHKTO HE yXOIUT, U
BCE OCTAIOTCSI JOCMATPUBATh CIIEKTAK/Ib. bOrOMOIOB M3BECTEH CBOUMHU
paboramu B MXT (MockoBckoM XymoKeCTBEHHOM TeaTpe) UMEHH
Yexosa, a ¢ 2014 roma OH cTanm peRUCCEPOM MOCKOBCKOTO Tearpa
«Jlenkom».

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The essence of Bogomolov’s dispute with critics.

2 Bogomolov’s idea of not losing a contemporary pulse.

3 Bogomolov’s views on professionalism in the art of theatre.
4 Bogomolov’s theatrical aesthetics.

5 Bogomolov’s views on creativity.

b TIlpouwnTaiiTe Arasor U BBITOJIHUTE 3aJaHUA K HEMY.

Transcript of Dialogue

KypHAMCT Bbl ouens nomyssipael cpegu 3purenei. ITouemy, BbI
JyMaeTe, BaC TaK He JIOOAT KPUTHKU?

Pexuccep MHe KaxkeTcsi, 4TO 3TO CBSI3AHO C HETIOOOBBIO K TOMY,
YTO BBIXOAWUT 3a TPAHUIBI JIOOOM KaHOHUYECKOU
CHCTEMBL.



JKyPHATUCT

Pexxuccep

JKyPHATUCT
Pexxuccep

JKyPHATUCT

Pexuccep

JKyPHATUCT
Pexxuccep

JKyPHATUCT

Pexxuccep
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Bbr wacto paboraere ¢ KIaCCUYECKUMH TEKCTAMHU.
Kak BbI memaete mx coBpeMeHHbIMH? DTO, HABEPHOE,
JIOBOJIBHO CJIOJKHO?

C Moe# TOYKH 3peHusi, 9TO AOBOJIBHO MpocTO. Bo-
MIePBbIX, HA/IO BCE BPEMsI COMHEBATHCSL. bl TEPSICIIIb Ty IbC
BPpEMCHU, KOI'Ja Thl CTAHOBHUIILBCA MAaCTEPOBUTBIM, KOI/Ja
T€aTp CTAaHOBUTCS HE BbICKA3bIBAHNWEM, HE BbIPAJKCHHNEM
KaKHUX-TO ONPELeNEHHbIX HJIEH, a IeTaHUEM CIIEKTAKIISL.
To ectb npodeccrnonanusm B Tearpe TOIbKO MEIIAET?
[a, MacTepoBHTOCTb TIpeBpAaIlaeT  BBICKA3BIBAHHUE
BO 4YTO-TO CTEPHIBHOE, OTJANEHHOE OT BPEMEHHU, B
KOTOPOM TbI JKUBEMIb, OT €ro 60mu u ero Hepsa. Kak 6bt
MapagoKCcaaIbHO HU Ka3aa0Ch, HO MMEHHO HEMOJIObIC
aAPTHUCTBI 6OJIEe OTKPBITHI HOBOMY.

Bamra  TeaTpampHAsi  3CTETMKA  YACTO  BBI3BIBACT
nennonnmanue. ITocranoska non HasBanuem «Kusizp»
no «Mauory» JlocToeBcKOro crajsa OJHOM W3 CaMBbIX
CKaHJIaJIbHbIX HA POCCHMCKOU CIIEHE.

Teatp - 3TO caMOCTOSITETBHOE WCKYCCTBO. leatp
CYILIECTBYeT He IS TOTO, dYTOOBI TMepecKa3biBaTh
JINTEPATYpPHbBbIC IIPOU3BEACHUS U IIPOBOAUTD YTEHUEC I1O
possiMm. TekCT 3mech SIBSIETCS TAKUM JKE€ 3JIEMEHTOM
CIIEKTAaKJ/IsI, KaK MY3bIKa, KOCTIOMbI W [OCKOpaluu.
Pesxxuccép cospaér npousseseHre, B KOTOPOM TEKCT —
9TO QJIEMCHT, 4 HEC NOrMa U HE KAaHOH, KOTOprfI HY>XHO
MPABUIBHO TMEPEeNaTh B COOTBETCTBUUA C KAKUMH-TO
KOJIZIEKTUBHBIMHU MI/I(baMI/I O TOM, KaKUM OOJIDKEH 6bITb
Yexos, Hlexcnup nmu JlocToesckuii.

st Koro Bbl paboTaere, KaKOBa Ballla ayJUTOPUsI?

st cebst m 1yist Tex, KTO MEHsI TOHUMAeET. 1BOp4YecTBO —
9TO OYEHb MPOCTAS BEIlb. DTO YMEHUE 3aMHTEPECOBATH
CBOUMU UCSIMU APYTIUX. ECJII/I 9TO ITOJIYyYa€TCsl, 3HAYUT
BBI Y/Ia4HO BEJETE JUAJIOT C Ay JUTOPUEH.

A Kax ke 3a/1a9a HECTH CBET B MACCHI U CESITh PAa3yMHOE,
Jlo6poe, BeyHoe?

Ecnu Bbl HaunHaeTe paboTaTh IS IPYTUX, Bbl HAUUHAETE
AyMaTb O KOMIIpOMHUCCAX, O TOM, ‘-ITO6bI IIOHPAaBUTHCS, U
9TO CMEPTH YISl YEIIOBEKA TBOPUYECKOTO.

ITo marepuanam unrepsbio Koncrantuna boromonosa renenporpamme «Jluanoe Bpemsi», 2013.
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Vocabulary

cpeau among
3pUTEND spectator
comHeBaTbcsi/ycomanThest  tO have doubts
TepPSATH/TIOTEPATH to lose
MeMIaTh/TIOMeIIaTh to be a hindrance
npeBpamate/mpesparute  Widespread
CaMOCTOSTETbHBIN free-standing
CO31aBaTh/CcO3aaTh to create

B COOTBETCTBHHU in accordance
TBOPYECTBO creativity

MOy 4aThCs1/ IOy YUTHCS to turn out

Colloquialisms and transition words ¢

TEM HE MEHEC

cesTh pa3yMHOE, 10Opoe, BEYHOE

Exercise 7

nevertheless

to disseminate all the intelligent, the good,
the eternal; a proverbial quote from the poem
‘To the Sowers’ («Cestensam», 1877) by Niko-
lai Nekrasov, which highlights the duty of
the Russian educated classes to enlighten
people.

A 3axoHuuTe NpeJIOKEHUSI.

A WN =

APTUCTHI . . .

S O © ] O\ \»n

JIyMaTb O . . .

Crexraxnu boromonosa 4acTo KPUTHKYIOT, TOTOMY YTO . . .
YT006b! cenaTh KIACCHYECKUN TEKCT COBPEMEHHBIM, HAZIO . . .
MacrepoBUTOCTD IIpeBpallaeT BbICKA3bIBAHUE BO YTO-TO . . .
Kak 651 mapagokcaapHO HH Ka3aa0Ch, HO UMEHHO HEMOJIObIE

Crexraxip «Kua3p» no «Mauory» JlocTroeBckoro crarn . . .
Teatp — 310 CamocTOATENBHOE . . .

Teatp cymiecTByeT He A1 TOrO, YTOOHI . . .

Pesxuccép co3naét npoussesieHUe, B KOTOPOM TEKCT — 9TO . . .
TBopuecTBO — 9TO yMEHHE . . .

Ecin pesxuccép HaunHaer paboTaTs AJs JPYTUX, OH HAYHHAET
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b Ilpumymaiite mATh [AOIMOJHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BEI
XOTEJN ObI 33/1aTh POCCHACKOMY PEKUCCEDPY.

1
2
3
4
5

B Pa6ota B mapax. 3amaire 3TH BOIIPOCHI BallleMy IIapTHEPY, KOTOPbIHA
OyzeT UrpaTh PONb PesKUCCEPa.

Language points ¢

Participles

Past passive participles are normally formed from the perfective verb.
They are the equivalent of English participles ending in -ed (if the verb
is regular!). In Russian the ending is -aHHbIi, -eHHDIH, ~-€HHBIN OT ~THIM.
Only transitive verbs (those which can take a direct object) form past
passive participles.

How to form past passive participles

Endings in -HHbIi

1 Verbs ending in -artb, -a1b replace the -t by -uubIii: 3apaboraTh —
3apaboranHbii ‘earned’.

2 Second conjugation verbs ending in -uth or -etb and first conjuga-
tion verbs ending in -ctu, -311 take -enubIi, or -éunpii if the To1 form
of the future perfective is stressed on the ending: npemnoxurs —
NpeAIOKUIIb — Mpeaiokennbt ‘offered’; pemmrs — pemmmb —
pewénnbiii ‘decided’; BBe3TH — BBE3€WIL — BBE3EHHBIA ‘imported’.

But note: HaiiT — Halaéwb — Hanaennbid ‘found’; mpokiT — mpoMAE b —
MPOMACHHBIN.

Where there is a consonant change in the s form of the future per-
fective, this will also occur in the past passive participle: npuriacutp —
npUIIally — MPUIIACUIND — MPUIIALIEHHBIH ‘invited’.



188 | Cultural life in Russia

Endings in -Tb1it

A small number of verbs of the first conjugation take the ending -Teui.
These include many monosyllabic verbs and their compounds, verbs
ending in -0Tb, -yTb, -bITb and -epeTb: B3sATh — B3ATHIN ‘taken’; mpuHATH —
npuHATHIN ‘accepted’; 3akpbITh — 3aKkpsbIThIA ‘closed’; yours — youThIi
‘killed’; 3anepers — 3aneproiii ‘locked’ (note the loss of -e- in this kind
of verb).

Exercise 8

Form the past passive participle from the following verbs.

OCHOBATb, IIOKAa3aTb, OIUIATUTb, KYyIHUTb, OLEHUTb, IIOCTABUTD,
HCIIONb30BATh, IIPEAIOKUTD, OCYIIECTBUTD, IEPEBECTH, IPUIIACUTD,
[IOJIINCATD, IPUTOTOBHUTD, Pa3BUTh, IIPUHATH, IPUOOPECTH, HAUTH,
BBECTH, 3aPETUCTPUPOBATD, PA3PEIIUTh, OTKPBITh, YIOBIETBOPUTE.

How to use past passive participles

Participles decline like adjectives and agree in number, gender and
case with the noun they describe:

Ona 0TKa3anach OT MeCTa, NPEATOKEHHOTO €l BYepa.
She rejected the position offered to her yesterday.

OHu Hy>KHBI Ka)KI0H KOMIIAHUY, 3aHATOHN NMPOJAKAMHU.
They are needed by every company engaged in sales.

Past passive participle and the passive voice

A short version of the participle can be used to form the passive. It has
only one -u- and endings like a short adjective:

Mecto 6bL10 NpeIOKEHO el BUYepa.
The position was offered to her yesterday.

Omna 6bL1a ipUHSATA HA PaboOTY.
She was accepted for the job.

Konrpaxkr Oymer noanucaH 3aBrpa.
The contract will be signed tomorrow.
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Note how the stress moves to the end in participles ending in -énupiii:

Mapuna He Oyner npurianieHa Ha HHTEPBBIO.
Marina will not be invited to the interview.

Note also that the instrumental case is used to express the agent by
whom or by which an action is performed:

ITbeca ObLTa MOCTaBIEHA PYCCKUM PEXKHUCCEPOM.
The play was produced by a Russian director.

3emueTpsiceHreM GBHLIO Pa3pyLIEHO MHOTO 3JaHHUH.
Many buildings were destroyed by the earthquake.

Form the past passive participle of the verb in brackets. Do not forget
to use the perfective verb.

1 Axtép (3anmmMarth/3aHsTh) B criektakie. 2 [Ipeanourenue GbLIoO
(otmaBaTb/OTHATB) poccuiickoil Ganepune ¢ ombitom. 3 Ilocre
UHTEPBBIO OHA ObLIa (HmpUrTamars/mpurinacuts) B Tearp. 4 Ecin
HCIIBITATEIbHBIH CPOK OyJeT (IpOXOAWTH/TIPONTH), BaM OyaeT
(mpeyraraTh/mpeisiokuTh) pabora B mysee. S Koutpakr Oymer
(mopmuchIBaTH/MOANMCATD) B cpeay. 6 s Hero creruaabHO
(HAXOAUTH/HAWTH) MeCTO B Tpymme TeaTpa. 7 bbuin (mokymars/
KYIIUTb) BCe OMIETHI HAa (DECTHBAIb POCCUIICKOro KuHO. 8 Bbuio
(perrate/permnTs) MPEAJIOKUTb €My 9Ty poib. 9 B cratse GblTO
(oT™MeuaTH/OTMETHTD) €€ YMEHNE UIPATh KaK B KMHO, TAK U HA CIICHE.
10 bunerst 6pun (mprobperaTs/mpuobpectn) B Kacce mysest. 11 Ha
(dbecruase 6yayT (IIOKa3bIBaTL/TIOKA3aTh) Jiydinue GUIbMbI TOA.

In some examples participles are used just like adjectives:

06pa3oBaHHAs JKEHIMHA educated woman
3aC/y>KEHHBIA APTHCT renowned actor
JUIUIOMUPOBAHHBIH crienmamuct — a qualified specialist
JAUTUIOMUPOBATH to award a diploma
OIPEENEHHBINA OTBET definite answer

HEC/IBIXaHHBIN yCIIeX an unprecedented success
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Note also:

MIAHCHI GBITH MPUHATHIME
the chances of being accepted

(mpuHATH ‘to accept’ — MPUHATBIN — past passive participle)

IMpunateivu is in the instrumental case after the verb 6bite like an
adjective, rather than in the short form, which might be expected for
a past passive participle.

Contrast:

PaGouee MecTO MOKET OBITH HAWACHO.
A job might be found.

(maiitu ‘to find’ — HalineHHbI — past passive participle)

Some past passive participles are used as nouns: mammbie ‘data’;
3aK/IOYEHHBIN ‘a prisoner’.

Change the active sentences into the passive using past passive partici-
ples with instrumental case.

1 JlupexTtop mopmucan KOHTPAKT O TocTaHoBKe Gasera. 2 OHa nepeserna
pomas Torncroro 3a Tpu Mecsiia. 3 JKypHast OTKpbUT CIeIUATbHBIN CANT 17151
MHOCTpaHHbIX unTareneil. 4 Komrern pekomeHoBam €€ Kak OTIMYHOIO
CTIEIAAIIHACTA TIO PYCCKOMY HCKYCCTBY. S Teatp ormyOmKoBaT O0bsIBICHIE
B rasere Hefemo Hazan, 6 Kpuruku oueHwm guibM Kak cialbid, 7
I'IpaBuTesbeTBO BBEZIO HOBBIN 3aKOH O My3esix crpanbl. 8 Poccuiickue
PEKUCCEPBI 3aBOEBAIIH CaMBble MIPECTIDKHBIE MPH3bI HA (heCTHBAe.

Read the text. Form the past passive participle of the verb in brackets;
use the short form where appropriate. Then summarise the text (in
English), mentioning the following points:

e Location of the State Russian Museum
e Historic background of the museum
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The present-day collection
e The citizen’s comments

B nenrpe Cankr-IletepGypra na momaau VckyccTB HaxomuTcst
BCEMUPHO M3BecTHbIM locymapcrBenHbpld  Pycckuii  myseir.  DT0
OOUH W3 KPYIHEHIINX MY3€eB PYCCKOTO HCKYCCTBA, (OCHOBATBH)

CTO ABaJLATH JIeT HA3a/,.
My3zeli  3aHmMMaeT  UeIBII  KOMIUIGKC — 3[0aHHH,  (IIOCTPOWTH)
B CTHJIE UTAJIbSTHCKOTO KJIACCUIIM3MA U (COEIVHHTH)
Mesky cobor. IitaBHoe m3 Hux — MuxalioBcKuii
JIBOPEIL], — O/IHO 13 KpacuBennmx 3aanuii [ lerepOypra. Petnenvie npesparutb
Muxaiinosckuil  fBoper;, B My3ed ObUIO (IIPHHSTH)
umriepatopoM  Asnekcarzpom III. B ato Bpemss B Dpmuraske yxke He

XBATAJIO MeCTa Jyisi (PACIONOKUTh) TaM KOJUIEKLIAN
3ana/iHbIX U PYCCKAX MACTEPOB, U VIMIlepaTtop mocuuran Hy KHbIM CAE/IATH
OT/E/BHBIM My3eH, (OTBecTH) CIIEIMATIBHO 151 paboT
pycckoro uckycctBa. B 1898 rogy, yske mocie ero cmepty, sKenaHue Lapsi
ObUTO  (BBITIOHUATD) HMITEPATOPCKOM ceMbE. B
MuixaiinnoBckoM ABOpIie ObIIO (OTKPBITH) 37 3anos., u
IepBbIe TIOCCTUTEM My3€esi YBUIEIN KOJUIEKIMIO MPOU3BEIEHHUN PYCCKOTO
HCKYCCTBA, (COOpaTh) Anexcangpom Il u ero cembéii.

3a mpormieaime rogpl KOJIEKIMs 3HAYUTENIBHO PACIIMPUIACE: B
He€ BOILIM TPOU3BEACHUs, (MOJAPUThH)
PA3HBIMH  KOJUIEKLIMOHEPAMH, a  TakKe  paboTbl,  (KyIHUTb)
my3eeM. (CocTtaButhb) u3 382000
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9KCIIOHATOB, KOJUIEKIWS PACCKa3bIBA€T O THICAUYEETHEY UCTOPUH
OTEYECTBEHHOI'O MCKycCTBA. My3€10 IpUHAJIEKAT OHA W3 JIYUIINX

KOJUICKI[UH KapTUH, (CO3aTb) PYCCKHMU XYAOKHUKAMU,
U KpyIHeillee B CTpaHe cOOpaHue CKyJbOTypbl. MHorme poccusine
CUHUTAIOT, YTO KOJUIEKIUSI, (IPEACTABHUTE) B My3ee

SIBJISIETCST QHLMKJIOTIEINEN PYCCKOI'O UCKYCCTBA, U HEYAUBUTEIBHO, YTO
KasKIbIW IoJj My3€l MOCEIIAET MOYTH MOJATOPa MUIJIMOHA TYPUCTOB U3
pasubix ropoznos Poccun 1 Bcero mupa.

B  Canskr-Ilerep6ypre na  mmomagu  McekycctB  HaxomuTest
MuxarnoBckuii TeaTp onepsl u Gasera.

e [locmoTpuTe B MHTEpHETE, TOYEMY TEATP HOCHT TAKOE HA3BAHHE.
e Tlocmorpure Ha adumy tearpa. Kakue criekrakiu BaM 3HAKOMbI?
Pacckaskure, 0 uém OHM.
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Language points ¢
Preposition corner

3a + accusative/instrumental

A reminder of some familiar uses of 3a + instrumental meaning
‘behind’ or ‘beyond’ in relation to place:

3a JOMOM behind the house

3a ropamu beyond the mountains
3arpanuner  abroad (over the border)
3a JBEPBIO outside/behind the door

But remember: umru/exarb/BbliiTH 3a AOM; 3a TOpPbI; 3a PeKy; 3a
BOPOTA; 3a yroJ; 3a TPaHUILy; 3a TOpox; 3a aepb. Note not only the
use of the accusative case after verbs of motion but also that the stress
moves to 3a before certain nouns.

In the dialogue you will notice the phrase: 3a komnbrorepom ‘at the
computer’.

Note some similar examples:

3a pyném at the wheel
3a o6egom  at lunch
3a ctomom  at the table

All the above examples relate to 3a used as a preposition of place.
There are also examples in the dialogue of 3a + accusative used as a
preposition of time, meaning ‘during the course of’:

3a 911 ABa roja st MHOrOMY Hay4mIach.
During these two years I learnt a lot.

3a Tpu roga s OCBOMJIa MHOTO ITPOTPAMM.
In three years I mastered a lot of programmes.

3a is used with 10 to mean ‘before’:

3a 4ac /10 HaYaaa UHTEPBbIO.
an hour before the start of the interview.
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Note, however, the following examples of 3a + instrumental:

JIeHb 32 JIHEM day after day
3a uckmouennem  with the exception

3a + accusative may also be used to mean “for’ after verbs referring
to payment, reward, thanks, criticism:

6aarogapurhb (mo-) 3a  to thank for

XBa/uTh (MO-) 3a to praise for
iaTuTh (3a-) 3a to pay for
KPHUTHKOBATH 3a to criticise for

rojaocoBarb (mpo-) 3a to vote for

After nouns and adjectives related to these verbs 3a + accusative is
also used:

OJaromapHbIA/61aroqapHOCTh 3a
grateful/gratitude for

IaTa 3a npoes/
fare

Note also 3a (+ accusative) u mporus ‘for and against’.
‘For’ in the sense of ‘to fetch’ is translated by 3a + instrumental:

MOCHUIATH/TIOCAATH 32 BPAYOM
to send for the doctor

3aXOANUTH/3aUTH 3a JPyroM
to call for a friend

HMITHA/TIOUTH 32 TIOMOIIBIO
to go for help

Note also:

CMOTPETD 32 AETbMU
to look after children
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Choose between accusative and instrumental cases after the preposi-
tion 3a.

Haianas 1900

Y 11K . JIEHCOBETA !

rocriog I/IH '
XOF’OLIJI/II/I \

W mmm Opnyua, g Bacees

e - / B
F |+ osiovos EREERS -
6

|OI'IF|TI: PRA3PELLIIN L
«Ipaxkganun moat-lTocnoaun Xopouuii» — 3TO MPOIOTKEHHUE
nony/sipHoro mnpoekrta «IpaskmanuH moat». Bce mommsT,
kak B 2011 na kanane «JJoxap» aktép Muxaun Edpemos u
nucaTtesnb U moaT mutpuii beikoB Havanmm nenate mapoguu

Ha TEMY KJIACCHKOB PYCCKOM JINTEpaTypbl. BhITycKH 3TOTO
MIpOEKTa ObUIN peaKIMEe Ha CAMbBIE AKTYaIbHBIE TOTUTHYECKIE

HOBOCTH HeJenu. 3a (3ara carupa)
MpoeKkT 4Yacto KputukoBasu, u B 2012 rogy mporpamma

3akpbutach. OmHako 3a (9TOT TON) OHa
cTajia HeOoOBIYANHO MOMYJSIPHOU cpenu 3putesnedt B Poccun
u 3a (rpanwuia) . B 2011 3a (cBost paGora)

boikos u Edpemos mnonyumnm npemuio
«[Tomurnpocser». Ilo mpockbam 3puTesnedt mporpammy
Bospoauiu. Hoeeiii hopMar — 210 He TONBKO MAPOJUH HA
KJIACCHKY, 3a (mocieqHee Bpems) B
[IpOrpamMMy BOLLIA W KapUKATypbl, U COBETCKHE XHWTbI, H
LIIAHCOH.
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m Exercise 14 (Audio 8.2)

A TlIpocnymaiite 3anuce. [Tomutudeckas carupa: u3 nukia «locmogun
xopownii» (aBrop Anzapeit Opnos, uuraer (B opurnxane) Muxann

Edpemos).

CruxoTtBopenne Hammcano o npasgaoBanuu [lusi [lToGexpr 9 mas
2016 roma, korga B TMaza GpPOCANIOCH TMOYTH IOJIHOE OTCYTCTBHE

MHOCTPAHHBIX JINZIEPOB HA BOCHHOM Mapa/e.

[Mapoaust Ha Temy nomyssipHOTro cTrxoTBOpeHust Eprenust EBTyenko

«Co MHOIO BOT YTO MPOUCXOUT . . . » (1957).

Esrennii EBrynmienko

Co MHOIO BOT 4TO
IIPOUCXOIHT:

KO MHE MOU CTapbId APyT
HE XOJIMT,

a XOJISAT B MEJIKOM CyeTe

IMTaponus

Co MHOIO BOT YTO IIPOHCXO/UT:
Crpana HEMaJsIO IIPOU3BOIUT
CHapsi10B, TAHKOB U PAKET,
VM npruMmeHeHbs JoMa HeT.

W mue, ckaxkure, 6ora paamu,
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pa3sHOOOpa3HbIE HE TE. CMoTperp HUX TOMBKO  HA
U on napane?
HE C TEMU XOJHNT TE-TO Eu€ npu atom — ogHOMY?
¥ TOXKe MMOHUMAET 3TO, Her, 51 peanpHO He motimy!
¥ HAIl pa3nop HeoObsicHuM, | S uepes rox Ha Jlens [Tob6epr,
1 06a MyUHMCsT MBI C HUM. W Tyt 51 npaBay rosopio,
K Bam, nuyHO B roctu cam
npueny

Ha towm, Ha uro ceituac cmoTpio.

b Haiigure B MHTepHETe IOJHBIA TEKCT CTUXOTBOpeHUs: EBrenus
EsTynienko «Co MHOIO BOT 4TO TIPOUCXOUT . . . ».

B Haiigure undopmanpio o6 3toM ctuxorsopernn. [ToueMy oHO Tak
MOMYJISIPHO CPeid POCCUSIH?

I' Tlpouwmraiire nmapommio mpoekra «locmomun xopommii».Yto BEI
aymaete 06 arou mapoauu? OGOCHYHTE Balll OTBET.

@ Exercise 15 (Audio 8.3)

Interpreting: an English journalist wants to conduct an interview with a
Russian literature expert. You are asked to interpret in both languages.

KyPHAIIMCT What can you say about the actors who performed
in the BBC film-series based on Tolstoy’s novel War
and Peace?

JINTEPATYPOBE/L B 1ieom, 310 suiia cospemMenHoro kunemarorpada,
OYeHb MMOXOKHE JPYT HA JpyTa.

KyPHAIIMCT That is to say, they do not have any dramatic
individuality.
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JINTEPATYPOBE]],

JKyPHATUCT

JINTEPATYPOBE],

JKypHAIIUCT

JIUTEPATYPOBE/]

JKypPHATUCT

JIUTEPATYPOBE/]

JKyPHATUCT

JINTEPATYPOBE]]

Ia, xorma st Ha9an cMOTPETh (pusibM, st GbI HUKOTIA
He moHsu, uto 310 AHatonb Kyparun, a 310 KHs3B
Anppett bonkoHckui.

But don’t you think that this is because Russian
viewers still remember the famous film-epic created
by Sergei Bondarchuk in 1966-67. They know it
very well, and now they watch the new film through
the prism of the old canon.

Mosket 6bITb, BbI IIpaBbl. Bc€ 3TO OYeHDb TaIaHTIUBO
U OYeHb COBPEMEHHO, U HYJKEH KAKOU-TO MOJIOJOU
3puTeab Ui 9TOro (uibMa, y KOTOPOTO €I He
c(hopMUPOBAHBI TUTEPATYPHBIE CTEPEOTHUIIBI.
Tolstoy is very popular among British readers. In
all surveys, he usually comes in the top five most
readable classics. How do you explain this?
Qunocodust U ITUUECKHE B3ISABI TOJICTOTO TECHO
CBSI3aHBI C AHITIMACKOU TYMAaHUCTHYECKOU TPAJULIAEH,
C AaHIVIMHACKOU uocoduell U PeIMruO3HbIMU UIESIMU.
Was he familiar with British culture? For instance
with the novels of Dickens?

Toncroit  oueHb XOpPOWIO 3HAN 3Ty  KYJIBTYDY.
BO3MOKHO MOITOMY €ro TpOU3BeeHUsI TAK BaXKHBI
st bpuranun. B HEX ecTh 2/1eMeHT OGPUTaHCKOM
STUKH, ¥ GPUTAHIIBI TAM BHUIST YTO-TO CBOE.

Do you think that after this BBC series there will
be a growth of interest in Tolstoy’s writings and,
perhaps, in Russian culture?

JluteparypHass Mofia OYeHb OBICTPO MEHSETCs, HO
9TOT Tenecepual, Ge3yCIOBHO, MOXKET CTaTh TAKUM
KaTaJIM3aTOPOM, OCOBEHHO 51 MOJIOJIEKH.

Exercise 16

Pycckast kynprypa 6orara KpblIaTbIMU BbIPasKEHUSIMU, [TOCTOBULIAMU U
norosopkamu. Uro o3ravaror 91 noroBopku? Beibepure npaBuIbHbIA

OTBET.
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1 «Cemb 6en — oguna A wupyT Ha prck
OTBET» FOBOPSIT, KOTZA b 3HaioT oTBeT Ha BCe BOIPOCHI
B caumkom MHOTO TIpOGIIEM
2 «Y crpaxa rmasa A rmmasa pacimpessl OT yKaca
BEJIUKU» TOBOPSIT, KOTAA b d4yBcTBO OmMacHOCTH MOMOTAET
JIydIIle TTOHSTh CUTYAIHIO
B BugsT omacHOCTB TaMm, rje eé
HeT
3 «Her xyna 6e3 no6pa» A ecnu pesyabraT OGPOTO
TOBOPSIT, JiesIa OKa3acs XyKe, YeM
TIPeAIOIATaH
b korpa HaxonsT 4TO-TO XOpOIIEee
B HENIPHUSITHOW CUTYallUU
B eciu BussT, uyTO 1OGPBIN
YEJIOBEK XYZOH U OJIeaHbIN
4 «Or nobpa nobpa e A nmyT 94TO-TO XOpOIIee B INIOXON
WMLy T» TOBOPSIT, KOTJA CUTyalun
b ne xorsT nenars 706po
B He xoTsT MEHSATH
CYIIECTBYOIIETO TTOTOKEHIST
5 «He B cBOM cann A He GpaThCs 32 HEMMOCUIBHOE
[sledges] ne camuch» ZIeJI0
TOBOPSIT, KOT/IA b Bcerma 3Hath 3apanee, Kyzma
COBETYIOT exarb
B He npuHUMATH IPUTIATIICHUS
HE3HAKOMBIX JIIOJEN
«Mama u Mensenb» — pOCCHUCKHN MYJIBTUIUIMKALIMOHHBIN cepual,

CO3JaHHBIA CTyaueH «AHHMAKKOpA». IpeTwil Ce30H craproBas B
2015; HOBBIE CepUM OYEHb IONYJIPHBI CPEIU MAaJEHbKHUX 3pUTENIEH.
ITpugymaiite Bam pacckas IO 9TUM KapTUHKAM.
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Translate into Russian.

1 The crisis of the novel as a genre is linked to the overall crisis of
humanistic society.

2 On the contrary, in my view nowadays novels sell better than col-

lections of stories

To be contemporary, one needs to be permanently in doubt.

Can you start shooting the film in a week’s time?

5 I would like you to watch the new BBC series War and Peace and

to compare it with the novel.

The opinion of theatre critics often differs from that of the viewers.

7 From the director’s viewpoint, theatre is a free-standing domain of
art.

S W

)

Note

1 DOmumonsoeuneckuii cro8apv Pycck0zo A3vika 04 WKOALHUKOG,
Mocksa, 2009, c. 125.
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Mamwt pasrovie HyxcHbL,
Mamer 6csixue saxctivL.
Cepeett Muxanxos

In this unit you will learn:

about Russia’s demographic problems
how to form and use numerals
how to use myen meaning ‘to need’

J
D
J
D about words with the roots - poa-, -Myxk-, -KeH-, -MepT-, -OpaK-

Text 1

Kak momous Hamemy ancry?

DopMarbHO YUCIEHHOCTh HaceleHust Poccuu 3a mocieaHue rombt
HE COKPAIIACTCs, a MMPOJODKAET PACTH YK€ BOCEMb JIET MOLPS,.
ITo mamubmM Poccrata (PemepanbHON CITy’XKOBI TOCYJAPCTBEHHON
cratuctuku), B 2017 rony nacenenue Poccum cocrasuno 146,8
MWUIHOHA 4YenoBeK mnpotuB 146,5 muumona B 2016 u 146,3
munona uenosek B 2015. Ho gemorpaduueckas mpobiaema B
Poccum ocraercsi, Tak Kak [Jaske HBIHEIIHSSI YUCICHHOCTD, TOYTH

147 MUITMOHOB — 9TO OYE€Hb MAJIO JIJIsI TAKOW TePPUTOPUH.

B mauane 2000-x cpeau gemorpadoB CyIIECTBOBATIO MHEHUE,
YTO Ui HOPMAJIbHOTO (PYHKIMOHUPOBAHMS 9KOHOMUKU CTPAHBI
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HacesieHHe JO/DKHO OblTh mpumepHo 500 mummamonos. Ceriwac
oTa U pa KaXKETCsI COBEPUIEHHO HepeanbHo. CaMblil TOHATHBIN
MPOCTOMY YEIOBEKY AacCleKT JeMorpaduyeckod mnpobiemMbl —
COKpAI[eHWEe YUCJACHHOCTH TPYAOCIOCOOHOTO HACEICHUSI 110
OTHOIIEHWIO K MeHCHOHepaM. [lpu HbIHEIIHEM TEHCHOHHOM
BO3pacTe B cTpaHe — 55 yeT ansd keHmWH U 60 1g MyK4HH,
yKe K Cepe/uHe CJEeIYIOUero ACCATUICTHS YUCIO PabOTAIOIIX
U HETPYAOCIIOCOOHBIX POCCUSIH (MA/IONETHUX M IIEHCHOHEPOB)
CPaBHSIETCs, TO €CTh Yy TOCYZAapCTBA IMPOCTO MOTYT KOHYHUTBHCS
JICHbI'M Ha MEHCUH U MOCOOWUSI, TOCKOJIbKY 9TH ACHBIU GEpyTCs U3
HAJIOrOB pabOTAIOIIErO HACEICHUSI.

TocynapctBo yske JaBHO CTapaeTcst BBECTH MEPbI, CTUMY/INPYIOIINE
rpakman  uMeTh Oosbiie  geted. Camast wm3BecTHass Mepa —
MATePUHCKUN KATWTAl, €AWHOBPEMCHHAs BBIIATA, KOTOPAs
JAETCST TIPY YCBIHOBJICHUH WJIM POJXKAECHHH BTOPOTO, TPETHErO WIIH
JIOOOTO MOCIeNyIomero pebénka (Tonpko rpaskmanuHa Poccum).
MarepuHckoMy Kamurasny yKe [HecsTb JIET — [IporpaMMa paboraer
¢ 1 stuBapst 2007 rozma. PoskmaemMocTsb ¢ TeX MOpP HEMHOTO BBIPOC/IA,
CMEPTHOCTb HEMHOT'O yMeHI)HII/IJIaCb, HO HUKAKOT'O ITPUHIUITNATIBHOTO

pocTa HaceJICHUA HE ITPOU30IIIIO.

K coxanenuio, B MuUpe HET YJA4YHOTO OMBITA TOCYAAapPCTBEHHOIO
CTUMYJIUPOBAHUS POXKAAEMOCTH, XOTs TaKasl MpobiemMa CyIecTByeT
BO MHOTHX 3amaJHbIX CTpaHaxX. Kak mokassiBaer MMpaKTukKa, B
TAKOW CHUTyalid Ha ypOBHE rOCYJapCTBa, CKOpee, Hy)XHO JAyMaThb
HE O KOJIMYECTBE JEeTeH, a O KadecTBe JKM3HU. B permonax, rme
MHOTOJIETHBIE CEMbU COCTABJIAIOT YacCTb KyIbTYPHOH U PETUTHO3HON
Tpagunuu (Takux B Poccuy HEMaso), POXKAAEMOCTb PACTET IO-
MpEeKHEMY aKTHUBHO, U CHELUATBbHO YBEJIUYUBATH €€ C MOMOIIBIO
rOCYZapCTBEHHBIX Mep, MMOKAIyH, He CTOUT. 1aM CyIIecTByeT Apyras
npobiema: rae paborarb MONOABIM JOAsM. Pernonsl ¢ Hamnbosee
BBICOKOH poskaeMocThio (Hanpumep KaBkasckue) — 910 stujiepst o
YPOBHIO 6€3pabOTHIIBI.
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KCTaTI/I, 1 CaMO I10 ceOe IOBBIIIEHNE KAYeCTBA JKU3HU He MIpUBOAUT
K aBTOMATHYECKOMY MOBBIIICHUIO POXKAaeMocTd. Yarme mpouncxomut
HA00OPOT, 1 HanboJIee HU3KAsI POJKAAEMOCTb TaM, IJie¢ BCE XOPOLIO
C 9KOHOMHKOM, a PEJMIMO3HbIE TPAAUINU HE TAaK CHJIBHBI, YTOOBI
CTUMY/INPOBATH MHOTOJCTHOCTb.

ITo marepunanam caiira «lasera.py», mait 2017.

Vocabulary

yncneHHOCTh (f) Hacenenuss  number of population
noapsy, in a row, one after another
COCTaBJISATH/COCTABUTH to constitute

HbIHCIIHUI present

MoYTH almost

MPUMEPHO approximately
TPYAOCIOCOGHBIN of working age
PaBHATLCS/CPABHATHCS to be equal

nocooue allowance
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MOCKOJIBKY because

HaJIOT tax
CTapaThCst/IoCTApaThCs to try/to attempt
poxxmaemocTs (f) birthrate
cmepTHOCTS (f) mortality

OIIBIT experience
KOJIMYECTBO quantity
Ka4ecTBO quality

Colloquialisms and transition words ¢

CTOUT/HE CTOUT to be worth it/not to be worth it
XOTSA although
Hao6opoT on the contrary

OTBerbTe HA BOTIIPOCHI.

1 Kak usMeHuIach 4ucaeHHOCTb HaceneHuss Poccum 3a mociemuue
BOCEMB JIET?

2 Ilo muenuto geMorpaoB, KakoBa [OJDKHA OBITh YHCIEHHOCTD
HacesneHus: Poccun /11 HOpMaabHOTO PA3BUTHS CTPAHBI?

3 Kakas pgemorpaduueckass mnpobiaemMa CTOUT —cedyac mepen
POCCHICKUM OBIIECTBOM?

4 KaxkoB ceriuac neHCHOHHbBIN Bo3pacTt B Poccun?

5 TloueMy HHM3KMI IEHCHOHHBIN BO3PACT BEJET K AeMOrpapuIecKumM
npobnemam?

6 Kakme wMepbl BBeJIO TOCYZAPCTBO, YTOOBI CTHUMYJIHUPOBATDH
POXK/JAEMOCTb?

7 KakoBbI pe3ysnbraTsl 9TUX Mep?

8 Cpasuute nemorpaduueckue npobiembl Poccuu u crpan 3anagHoi
Espomnbr.

9 Kakwue ectb yTH pelieHus 3TUX mpodaem?

10 Kak cBsizanbl jeMmorpaduueckue npooieMbl C SKOHOMUKON PErnoHa

WIN CTPAHBI?
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Haiinure B TekcTe cioBa, KOTOPBIE TOAXOAST CIIEAYOIIIM OTIPEICICHUSIM.

AW —

~N N

KOJIMYECTBO JIOJEH, KOTOpBIe JKUBYT Ha JAHHOU TePPUTOPHUH
CIELMATUCT, KOTOPBI 3aHMMAETCS MPOOJIEeMaMH HM3MEHEHUS
YHCIEHHOCTH HACEJICHUS

BO3pACTHAsI IPYIIIA JIIO/IeH, KOTOPbIE CIIOCOOHB! paboTaTh

JIFO[IH, KOTOPBIE IO BO3PACTY MOTYT HE paboTaTh

JIeHbI'H, KOTOPbIE TOCYJaPCTBO COOUPAET C HACEJICHUS Ha PA3IMYHbIE
COIMabHbIE HY Kb

KOJIMYECTBO JieTel, poausiinuxcst B rog Ha 1000 yemoBex
KosruaecTBo ymepiux B rog Ha 1000 yenosex

3HAHUS U IPAKTHYECKUE HABBIKH, ITOJIyYEHHBIE B PE3YJIBTaTEe KAKOM-
6O AesITebHOCTI/PAGOTHI

CeMbsl, B KOTOPOU MHOT'O JeTeH

IIPOLIEHT TPYLOCIIOCOOHBIX JIIOAEH, Y KOTOPBIX HET pabOTbhI

Exercise 3

A

Haiigure napsl CMHHOHUMOB.

1 cokpamarscst CEeroAHSIITHUI

| | |
| 2 pactu | | IIOTOMY 4TO |
| 3 HBIHEUTHUN | | BbIIIIATA |
| 4 necsTuneTHNE | | OJIVIH pas3 |
| S mockosbKy | | YCIEIIIHBIHA |
| 6 mocobue | | MOJIOEKD |
| 7 eAUHOBPEMEHHO | | YMEHBIIATHCSA |
| 8 ymaunbIit | | KakK BCerga |
| 9 no-npexxHEeMy | | YBEIMYNBATLCS |
| 10 Monoppie mroau | | nexajga |

b

Cocrasbre 10 nipeaytosKeHui CO CTOBAMU U3 JIEBOH KOTOHKH.
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Language points ¢

Numerals

When a written text, such as the one above on demography, contains
a lot of numerals it can be an aid to understanding. However, pro-
ducing correct Russian using numerals poses particular problems.
First, there is the question of which case to put the noun into after
the numeral. Second, needed particularly when using numerals in
spoken Russian, there is the matter of which case the numeral itself
goes into.

Cases after cardinal numerals

By now you are probably familiar with the following:

onun/onHa/oano ‘one’ is an adjective and agrees in gender with the
following noun: ogun cron; ogHa Kuura; ogHo okHO. There is even a
plural for plural only nouns: oquu HokHuupt. Isa (masc. and neut.)
and age (fem.) ‘two’; Tpu ‘three’; yerpipe ‘four’ and o6a (masc. and
neut.) and o6e (fem.) ‘both’ are followed by the genitive singular of
the noun and genitive plural (masc. and neut.) or nominative plural
(fem.) of the adjective: gBa GosbIIMX CTOJMA; TPY UHTEPECHBIE KHUTH.
ITars “five’ and above are followed by the genitive plural of both noun
and adjective; mare Gompumx cronos. The case following compound
numerals is determined by the last element: nBaguars aBe uHTEpECHDIE
KHUI'U.

However, these rules only apply if the numeral itself is in the nom-
inative case, or the inanimate accusative. Numerals decline if the
structure of the sentence requires it, e.g., after prepositions. After a
numeral in a case other than the nom./acc. the noun and adjective
will go into the plural of the same case: ceMbs ¢ nATHIO MaEHBKUMHU
nerbmu ‘a family with five small children’. Only aBa/nse, Tpu, yetsipe,
06a/06e have an animate accusative, and this is not used in compound
numerals: s 3HAIO ABYX [EBYWIEK; A 3HAKO JBAAUATH [IBE AEBYINKH.
All elements of a compound number decline: ¢ narugecsaTn nsaTH
oo wectunecstu 4etbipéx ‘from fifty-five to sixty-four’; B Bo3pacre
nATHAECATH BochbMu JieT ‘at the age of fifty-eight’. Numerals used to
tell the time similarly decline: B gBa 4aca ‘at two’; ¢ aByx 4acos ‘since/
from two o’clock’. The complete declension of cardinal numerals is in
the Grammar Reference.
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Write out the numerals putting the nouns and adjectives in the correct
case.

1 XKenumabl coctapsiior 53 (IPOLEHT), a My>XuuHbI 47 (TIPOLIEHT)
nacesnenust Poccrn. 2 B 1992 rony cokpariienrie HacesIeHUsT OTMEYaIOCh
Ha 44 (teppuropusi) Poccun, a B 93 romy yxe B 68 u3 79 (poccuiicKui
peruon). 3 B nepuor ¢ 1897 roma no 1924 ron npupocT HaceneHus
cocraBun Gomee 22 (mMuwumoH) ydenoBek. 4 Cembsi ¢ 3-5 (peGEHOK)
6osburasi peakocTb B Poccun. 5 Bes murpaipy uncieHHOCTb HACEIeHusT
Poccrun coxpatnmace 661 10 140 (Musron) genosex yxke k 2000 rogy.
6 Comnacho semorpadam YucIeHHOCTh Hacesenust Poccuu cHU3UTCS K
2010 roay o 133 (muumnon) genosek. 7 HeBckuii akcnpecc criocobex
passuBath cKOpocTh 0 200 kM. B gac. § CTOMMOCTh aBuabwieTa B
Mocksy ot 199 (nomnap). 9 Mue ouens upasurcst kuaura «Ot 2 10 S».

Collective numerals

Collective numerals aBoe ‘two’; Tpoe ‘three’; wersepo ‘four’, are fol-
lowed by the genitive plural. They can conveniently be used with
plural only nouns that have no genitive singular: Tpoe uacos ‘three
clocks’; werBepo cyrok ‘four days and nights’. Collective numerals
cannot be used in compounds, so mapa or wryka is used: gBagUATH
TpH mapsl yacos ‘twenty-three clocks’.

Forms also exist for five to ten: marepo, mecrepo, cemepo, BOCbMepO,
nessarepo, aecarepo. Collective numerals are often found with ani-
mate masculine nouns, with moau and getu: ABoe My>k4uH ‘two men’;
msirepo geredt ‘five children’; mecrepo apyseit ‘six friends’.

Note also the expressions: Hac 6bu10 Tpoe ‘there were three of us’;
MBbI/HAC JBOE ‘wWe two’; KOMHATa Ha ABOMX ‘room for two’; Ha CBOMX
JaBoux ‘on your own two feet/on foot’.

Replace cardinal numerals by collective ones.

1 B cembe (uerbipe peGEnKa). 2 Mbl paboTtasu (fBa JHs ¥ ABE HOYN).
3 Cpenu Hac 6b110 (Tpu AeByinku). 4 (Ilsite congaT) GbLIN MOCTAHBI
B Yeunto. 5 (Cemb crioprcmenoB) nonyunian mepanu. 6 (Iects
CTY/JIEHTOB) 3aTMCAJINCh HA KYPChI PYCCKOTO SI3BIKA.
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Quantitative nouns

These consist of exuanna ‘one’; ABoIKa ‘two’; Tporka ‘three’; uersépka
‘four’; marépka ‘five’; mecTépka ‘six’; cemépka ‘seven’; BOCBMEPKA
‘eight; memsitka ‘nine’; mecsrka ‘ten’. They are used principally for
playing cards: gecsatka Tped, 6yGen, uepseii, muk ‘the ten of clubs,
diamonds, hearts, spades’ and in the five point Russian marking scale
where Tpotika is satisfactory and marépka is excellent. Note also how
cemépka is used to translate ‘the Seven (advanced industrial nations)’.

Other numerical expressions
You may find the following expressions useful:

BJBOE/BTpOE GOJIbIIIE
twice/three times as much

B JBa/Tpu/deTnipe pa3a Gobiie
twice/three/four times as big

Contrast the expressions BaBOéM, BTpoéM meaning ‘two/three
together’:

OHU XUBYT BABOEM.
The two of them live together.

Insert the right word aBoe, BaBoéMm, BaBOE.

1 Onm mnoexamu B Poccuio . . . 2 B arom rogy B Poccuio
mpuexano . . . Oonblie OEXKEHIEB, YeM B IPOLLUIOM TOLY.
3 ... CHOPTCMEHOB 3aHsUIM IIEPBOE MECTO.

Tpoe€, BTPOEM, BTPOE

4 ... apyse#t pemmnu noexars Ha Kaskas. 5 Ouu Bcé memator . . . 6
Eé 3apmnara . . . 6ombliie, geM ero.

Indefinite numerals

Heckonbko ‘several’, ckoapko ‘how many’ and cromsko ‘how many’
decline like plural adjectives and agree with the nouns they describe:
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U3 HECKOJIBKMX JaHHbIX ‘from several statistics’. Muoro ‘many, much’
and memuoro ‘not many’ decline in both the singular and the plural; Bo
MHOTIOM ‘in many respects’; BO MHOIMX MecTax ‘in many places’. Mamno
‘few’ does not decline.

Exercise 7

Put MHOrO, HEMHOT0, HECKOJIBKO, CKOJIBKO in the right case.

1 Tlo wmuenwio (meckonmbko) —gemorpados  Poccuu  rposur
nemorpaduyueckas karacrpoda. 2 Bo (MHOro) passBurbix crpaHax
IIPOIO/DKUTENIBHOCTh JKU3HU O4eHb BbIcoKas. 3 [IpobGmema Gbuia
peureHa B TedeHue (Heckonbko) auer. 4 (Heckosnbko) cembsiM Mbl
TIOMOIJI JIeHbTaMHW U OHEXAOW. 5 Y (MHOro) OeKeHIleB HET maske
onexpl. 6 Ha kondepeHimu s N03HAKOMUIACH C (HECKOIBKO) HOBBIMU
pycckumu. 7 Co (CKObKO) CcTyieHTamMu Bbl pasroBapuBaimi? 8§ Ero nms
M3BECTHO (MHOTO0). 9 Y (HEMHOTrO) CTYJICHTOB €CTh TAKKE BO3MOKHOCTH.

Yenosek after numerals

After HeckoIbKO, CKOIBKO and CTOJIBKO use YenoBek as the genitive plu-
ral of genosek and after Mmamo, MHOrO, HEMaJI0, HEMHOTO USE JIIOAEH.
Yenogek is also used after numerals where there is no adjective, mopneit
is more common where there is an adjective: mecarb yenoBek ‘ten peo-
ple’; mecarp xopowmx mopen ‘ten good people’.

Exercise 8

Decide when to use 4enoBex or momen.

1 Hacenenue Poccun 140 mnu . . . 2 MHOrO . . . 1Oru6mo Bo BpeMs
BOUHBI. 3 CKOJBKO . . . yUUTCs B BameM yHuBepcurere? 4 B Hamen
rpymme 12. .. 5 Y HEKOTOPBIX . . . HET Jake CaMOro HeOOXOAUMOTO.
6 Y HeCKONIbKUX . . . 0bUI0 O Tpu KHHUrH. / B MockBe 2 BcTperun
HECKOJIBKO . . . 3 AHDIHH.

Fractions and decimals

The feminine form of the ordinal number is used to express a frac-
tion, the words wacte or gosns being understood: ogna mecras ‘one
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sixth’; mectp gecsarpix ‘six tenths’. Tpers ‘a third’ and gerBepts ‘a
quarter’ are commonly used instead of the corresponding fractions:
nge Tpetu instead of gBe TpeTbux ‘two thirds’; Tpu yerBepTH instead of
TpH 4eTBEPTHIX ‘three quarters’.

Decimals are expressed by using the fractions for tenths, hun-
dredths and thousands: ogna nenas u nsaTe gecarvix ‘1.5’; HOMbL HEbIX
¥ COPOK BOCeMb cOThIX ‘0.48’; mecTh 1e/IbIX U YeTBIPECTa BOCEMbAECAT
CeMb TBICSYHBIX *6.487°.

Fractions and decimals are always followed by the genitive singu-
lar: 69,6 roma. Note that Russian uses a comma instead of a decimal
point.

IIpoanamusupyiite Tabmuny «IIpomomkurenpHocts sku3nu B Poccun»
1 OTBETHTE Ha BOIIPOCHI.

—_

B xako#i cTpaHe caMast BBICOKAs IIPOJO/DKUTEIBHOCTD JKU3HU?

2 Kaxkod paspbIB MeXAy NPOLOJDKUTEIBHOCTBIO JKU3HU MYXKUUH H
sxeHmuH B SInonun, B Iepmanuu, B Benmuko6purtanuu u B Poccun?
B xakoii cTpaHe caMblid GOJIBIION pa3pbIB?

4 Kak MeHATach NPOJO/DKUTEBHOCTD JKU3HU MYJKYUH U KEHIIWH B
Poccnn B Teuenue mocneaaux 20 ytet. Kak BbI MOKeTe 3TO OOBSICHUTD?

(O8]

TABJIULIA 9.1

ITpogomkurebHOCTD KU3HU B Poccuu B cpaBHEHHH €
JUAAPYIOMUMEI CTPAaHAMH MHUPA

Peiitunr | Crpana Bcé macenenne | Mysxunnnl | JKeHmpHb
1 Anpnoppa 82,75 80,4 85,1
2 Snonus 82,15 78,7 85,6
3 Can-MapuHo 82 78,4 85,6
4 Cunranyp 82 79,3 84,7
5 Opannwst 81 77,7 84,3
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Peiituar | Crpana Bcé nacenenne | Myskunnbl | JKeHmpHbI
24 Tepmanus 79,05 76 82,1
26 BenukoGpuranust | 78,75 76,2 81,3
30 CIIA 78,1 75,2 81
129 Poccust 66,05 59,1 73
1989-1990rr. 69,1 63,7 74,3
1995 64,5 58,1 71,5
2000 65,3 59,0 72,2
2010 68,9 63,0 74,8

ITo manubM Beemuproit opranusanuu sgpasooxpanenus u Poccrara, 2016.

ﬂ Dialogue (Audio 9.1)

A conversation between a journalist and a specialist on contemporary
Russian society.

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 A demographic profile of the average Russian in 1992.

2 A demographic profile of the average Russian nowadays.

3 The average family size.

4 The issues affecting the birthrate in Russia (name two issues).

b IlpouwuTaiiTe Auasor U BBITOJIHUTE 3aJaHUSA K HEMY.

Transcript of Dialogue

KypHAMcT  HepmaBHo B crapoM SKypHane si HAlIa JOBOJIBHO
HHTEPECHBIN AeMOrpaduyecKuil MOPTPET POCCUSHHUHA,
ony6/MKoBaHHbBIN BecHOU 1992 roga, To ecTb B caMoM
HaYyaJie MOCTCOBETCKUX pedopMm.

CIELIMAJIMCT  DTO MHTEPECHO, CTATUCTHKA B TO BpeMsi ObLIa HE OUCHb
HaJEKHOM, HO BCE PABHO JaBalTe IOCMOTPUM.




JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT
CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT
CIIELIMAIMCT

JKypHAMUCT
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Torna cpemHsist P OJO/DKUTENIBHOCTD JKU3HU POCCHSHUHA
COCTaBJIsIa OKOJIO COpPOKa JeT. Brpouem, THNUYHBINA
JKUTEIb — 9TO JAa’Ke He POCCUSHUH, a poccusHKa. B
Poccuu Torga SKeHIUMH GbUIO GOJBIIE, YeM MY KUHH
moutr Ha 10 MummmonoB. Camoe pacrnpocTpaHéHHOE
UMST Y MYXKYMH ObUTO AJIEKCAHAp, a y JKCHIMH —
Amnacracust. Ckaskure, U3MEHWIOCH JIH YTO-HUOYIb 32
BCE 9TH T'OJbI?

[To OGonbmomy cuéry, He HM3MEHUIOCh. |WMUYIHDINA
POCCHSIHUH — 9TO JKEHIMHA, M JKeHIuH B Poccun
no-npexxuemy Ha 10-12 mwimnoHoB Gosblie, 4eMm
my>xxunH. [lo pammeiM Poccrara, B Poccum ceduac
IIPOKUBaeT 6osee 79 MU/UIMOHOB JKEHIIUH U IPUMEPHO
68 Mwunonos myskunH. Kcratw, nmst Anexcanap mo-
IPEKHEMY SIBJISICTCSI CAMBIM ITOMY/ISIPHBIM, a BOT CPeAn
JKEHCKHMX MMEH Ha 1epBoe Mecto Bointa Codust.

A KaKk U3MEHUJICSI CPeJHUN BO3PACT?

U monoske poccusinka Toxke He crana. Eil ceftuac cBbiie
40 ner. MoxHO cKa3aTb, YTO TUIMYHASL POCCHUSHKA —
JIOJITOJKUTENTb, U KUBET OHA B CPEAHEM 0 77 JeT. DTO
MHOTO 10 CPABHEHUIO CO CPEAHEN IIPOLO/DKUTEIBHOCTBIO
SKU3HUA PYCCKUX MYKYMH, KOTOPbIE, B OOJBITHHCTBE
CBOEM, TaK W He JOKUBAIOT [0 67 JIET.

ITostomy, yBbl, Poccuio no-mpeskHEMy Ha3bIBAIOT
«CTpaHOH BOOB». A KaKOBO ceHyac CceMelHOoe
IIOJIO’KEHHE MOJIOABIX POCCHUSH?

[Toutn Takoe ke, Kak 6pu10 25 set Hazan. CpernHuit
pasMep ceMbU — TPU-YETHIPE YEIOBEKA, KAK U B APYTUX
crpanax Esponbl.  PasBompl  ocraioTcs  cepbE3HOM
npoo6JeMOM, M MaTb-OJUHOYKA CEWYac — JOBOJIBHO
pacrpocTpaHnEHHoe siBieHue 1o Bcerd Poccnn.

Yro, KOHEYHO, OTPUIATEIBHO BIMSICT HA HHJACKC
POXX/AAEMOCTH B CTpaHe?

W me Tonmpko sro. Hampumep, KBapTupHBII BONPOC
CTOUT OYEHb OCTPO.

Ho curyanust 3HAYUTENIBHO YIy4IIMIACH 10 CPABHEHUIO
¢ 1992 rogom. Torma 6Gomee 12% poccusiH KU B
OOIEKUTHAX, U mouT 9% — B KOMMyHankax. Cehvac
B KOMMYHAJIKaX OCTaJOCh He Oojee TPEX IPOLEHTOB
pOCCHsIH.
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CrELMAIMCT  Beé Tak, HO GoJblile MOTOBHHBI MOJIOJOTO HACEICHMUSI,
KaK U paHbllle, XUBET BMECTE CO CBOUMU POLUTEISIMHU.
HuTtepecHo, 4TO 4eTBEpTb U3 HUX JKUBET Y POIUTENIEH
BMeECTE CO CBOEH >XeHOH u MyxkeM. 1 sTto He mortomy,
YTO OHHU TaK JIOOAT CBOMX POACTBEHHUKOB, a IIPOCTO
KYIUTb WK CHATb CBOE XKUJIbE UM HE 10 KapMaHy.

KypHAMCT  IlOHATHO, WUNOTEYHBIM KPEAUT IONYYUTb TPYLHO, U
Me4uTa O COOCTBEHHOM JIOME U 3€JIEHOM MPUTOPOJE IS
0ObIIeN YaCTU POCCHUSIH TaK M OCTAETCSI MEUTOM.

Crneupammct  [la, mostomy, Kak BHOWTE, HALO YYHTHIBATH IIEJIBIH

KOMIUIEKC ~ (DaKTOPOB,  YTOOBI
nemorpaduueckux mpobreMax.

pasobpartbcsi B

TTo MaTepuajiaM UHTEPBBIO C HMI/ITPI/ISM LII/ICKaanJBI/UH/I, CIIENUaIMCTOM IO COBPEMEHHOMY

poccuiickomy o6ectsy, Tpurutu Komwnemk, Jdy6mmn, mapt 2017.

Vocabulary
HAIEKHBINA reliable
CpeaHMiA average

OpOoAO/DKUTCIbHOCTD XKU3HA

life expectancy

OKOJIO about, approximately
pacnpocTpaHEHHbINA widespread
BIOBa/BIOBEI] widow/widower
TIOJIOJKEHHE status

pasBop, divorce

ocTpo acutely

CHUMATB/CHSATH JKWIbE to rent

MeuTa dream

vacrb (f) part, proportion
YUHTBIBAT/y4eCTh to take into consideration

pasbuparscs/pasobparecs {0 gain understanding, to sort out

Colloquialisms and transition words ¢

all the same
however
generally speaking

BCE paBHO
BIIPOYEM
1O GOJIBIIOMY CUETY
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yBBI alas
He IO KapMaHy unaffordable, out of pocket

A 3akoHuuTE NPEIIOKEHUSI.

Cetiyac TUTTMYHBIA POCCUSIHUH — 3TO . . .

Kenmmu B Poccun na 10-12 MuioHos . . .

CpenHsis NpogO/DKUTENIbHOCTD JKU3HU JKeHIH B Poccun . . .
TunugHbI POCCUSTHHH, KaK [IPABUIIO, PEAKO LOKUBAET [0 . . .
Poccuio Ha3pIBaIOT «CTPAHOU BOB», TIOTOMY YTO . . .
Martp-oguHOYKa — 3TO PACIpPOCTPaHEHHOE SIBJIEHHE, ITOTOMY
4TO . . .

Ha unpexc poskaeMocTu B CTpaHe TAK)Ke BIIUSET . . .

Ceiluac B KOMMyHa/IbHBIX KBapTUPaX JKUBET He Goee . . .
Bonpumie momosunbl Mosnomoro Hacenenusi Poccum  SKUBET
BMECTE . . .

10 D10 MPOUCXOIUT TTOTOMY, UTO . . .

AN AW -

\O o0 I

b Tlpumymarite mATh JONOTHUTEIBHBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIE BbI XOTEJIH
OBI 337aTh CIIEIUAIACTY IT0 COBPEMEHHOMY POCCHIICKOMY OOIIIECTBY.

1
2
3
4
5

B PaGora B mapax. 3azaiite 311 BOIIPOCHI BAIIEMY TIAPTHEPY, KOTOPbIN OyzIeT
UrPaTh POJIb CIICHAAIIICTA TT0 COBPEMEHHOMY POCCHICKOMY OOIIIECTBY.

ITpoGnembl popuTeneil U JeTed YacTO OOBITPBIBAIOTCSI B CKa3Kax.
IMTpugymaiite pacckas o 3TUM KapTHHKAM.
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TABJIULIA 9.2
ITpupocr nacenenus B Poccun (Ha 1000 veroBek Hacenenus)
Tozp! 1990 1995 |2000 |2004 2008 (2010 2012 |2014 |2015 |2016
Yucno 13,4 |93 (87 |104 |120 [125 133 [133 [13,3 [12,9
POAUBIINXCS
Yneno ymepumx 11,2 (150 [153 159 145 [14,2 (133 [13,1 [130 [12,9
EcrecrBennbiit 2,2 -5,7 |-6,6 |-55 |-2,5 |-1,7 |0,0 0,2 0,3 -0,01
pUpOCT

ITo pmauubiM Poccrara, maii 2017.
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IMTpoanamusupyiire Tabmuuy «IIpupoct Hacenenmst B Poccum» u
OTBETBTE HAa BOIIPOCHL

1 B xakowm rogy HaGIIOAANCS CaMbli GOJIBIION PUPOCT HACETCHUS B
Poccun?

2 Korma npupocT HaceaeHust CTal OTPULIATEbHBIM?

3 Kak BbI MOXXeTe OOBSICHUTD TAKOE SIBJICHUE?

Language points ¢

Hyxen

Hysxen (m), nyxHa (f), nyxuo (n), Hyxust (pl) is a short adjective.
Used together with the dative it translates ‘to need’:

Ham HyskHO Jy4niee 3ApaBOOXpaHEHHE.
We need a better health service.

KimHuKe Hy>KHBI OIIBITHBIE BpayU.
The clinic needs experienced doctors.

In the past and future tenses the form of the verb Gerre will vary
according to the subject:

Kimmnuke Hy>KHBI GYIyT ONBITHBIE Bpayu.
The clinic will need experienced doctors.

Another way of expressing the same idea is to use the verb to need
HY>KIATbCA B (+ prep).

Poccun HykHa gemorpadudeckas MoJIMTHKA.
Poccus nykgaercs B AeMorpaduyeckoi MmoauTHKe.
Russia needs a demographic policy.

Decide who needs what by putting nyken in the right form.

1 Mue . . . Bpemsi. 2 Emy . . . croBaps. 3 Ham . . . Buza. 4
Wm . . . xypHanbel. 5 DBonbHuile . . . HOBoe 0oGopymoBaHue. 6
Mee . . . yueGHUK pycckoro si3pika. 7 Tearpy . . . akrépol. 8 Emy
He . . . rasera. 9 Poccun . . . gemorpaduyeckas mojauTHKA.

Now put these sentences first in the past and then in the future tense.
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Word building

Words with the root pox ‘birth, tribe, nature’

Note that g changes to x or xkz in some words.

Nouns: pogx ‘family, tribe, type’; pomsr ‘childbirth’; mapog ‘people’;
nopoaa ‘breed’; pomguna ‘native land’; pogns ‘relatives’. Note the use
of suffixes on the following nouns, indicating a person: pogurens ‘par-
ent’; poacTBeHHuK ‘relative’.

Abstract nouns: poacrBo ‘relationship’; poskgaemocts ‘birthrate’.
Action: poxxgenne ‘birth’.

Adjectives: pomnoii ‘native’; pomgosoii ‘ancestral’.

Verbs: poskars/poguts ‘to give birth’; pogurscs ‘to be born’.

Note the prefixes on the following words, all of which give a clue
to their meaning: Bo3poxxaenue °‘rebirth, renewal, renaissance’;
BO3poauTh ‘to regenerate’ (Bo3-/Boc- ‘up’); 3apoamrhcs ‘to be con-
ceived’; sapogpim ‘embryo’ (3a- ‘start of an action’); nepepoauTbes ‘to
be transformed, regenerate’ (mepe- ‘trans-, re-’); Gespoausiii ‘without
kin’ (6e3-/6ec- ‘without’); mpupoma ‘nature’ (mpu- ‘beside, attached’);
ypoxn ‘monster’ (y- ‘away’).

Pox combined with other roots

ogHopoaubiii ‘homogeneous’; unopomsbiii ‘foreign (uHoM ‘other’);
JBOIOPOIHbIM Gpar ‘first cousin’ (gBa ‘two’); AETOPOLHBIN BO3PACT
(metm “children’) ‘childbearing age’.

Some other roots that appear in this unit

Words with the root myx ‘man, male’

Nouns: My ‘husband’; Myskurna ‘man’; My>KEK ‘peasant’ My>KeCTBO
‘courage’.

Adjectives: myskckoit ‘men’s, male, masculine’; MykecTBeHHBII
‘courageous’.

Verbs: myskarb/Bo3mykare ‘mature’; myxarbcst ‘take heart’ (pre-
dominantly in imperative: myskaiitecs).
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Combined with 3a-: ‘acquisition’: 3amyskem ‘married’ (of a woman);
BBIUTH 3aMYXK 3a + acC. ‘to marry’ (of a woman); 3amyskuss ‘married
woman’.

Words with the root -:ken-

Nouns: sxena ‘wife’; xenmunaa ‘woman’; skenux ‘bridegroom,
fiancé’; sxkennTh6a ‘marriage’.

Adjectives: xenckmii ‘women’s, female’; xencTBennbiii ‘feminine’;
sxeHartpid ‘married’ (of a man).

Verbs: skenuts ‘to marry (off)’; skenutbes Ha + prep. ‘to marry’ (of
a man), ‘to get married’ (of a couple).

Combinedwithotherroots:keHoHeHaBHCTHHK ‘misogynist’ (HeHABUCTb—
‘hatred’); xenonogo6ubi ‘effeminate’ (mogoGubLA ‘like’).
Words with the root -mepr- ‘death’

Nouns: cmepTp ‘death’; emeprtabiit ‘mortal’; cmepTHOCTB ‘mortality’.
Adjectives: méprsbiii ‘dead’; cmepTenbhbiii ‘mortal, fatal’.
Verbs: ymepers ‘to die’.

Words with the root -6pak- ‘marriage’
(note where k changes to u)

Nouns: 6pak ‘marriage, married state’; Gpakocoveranue ‘marriage
service’.
Adjective: Gpaunbii ‘marriage, conjugal’.

Choose the right phrase or word to fill the gap in the following
sentences.

JKEHUTBCS(TI0-), BBINTH 3aMYJK, JKEHATbIA, 3aMY>KHSIs1, OpaK.

1 B nporiom rofy oH . . . Ha 3HAKOMOH cryzenTke. 2 OHa . . . 328 HOBOrO
pycckoro. 3 Hakownerr, onu per . . . 4 [oBOpsIT, 4TO . . . MyKIMHBI
SKUBYT Jofblie. 5 Y . . . JKEHIIUH IO-TIPeKHEMY MasIo BPEMEHH Ha
otapix. 6 B Poccun ceffuac oueHb MOMYJIPHSI . . . C THOCTPAHLIAMHU.
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Exercise 15

KprHaTbIC BBIPA’KECHUS U ITOTOBOPKHU.

A BoibepuTe npaBUIBHBIA OTBET.
b Cocrassre npemyioxkeHust C ITUMH BbIPAYKEHUSIMU.

Kakas ntuna npunocur A BoOpoHa
JIeTen? b awmcr
B kypuna
B kakux oBomax o6bIYHO A B xamycrte
HAXO/IAT JETEH? b B Mopkosu
B B xapromxke
[ToroBopka «y cemu HsiHEK A cemb HsIHEK 5T pebGEHKA —
IuTs 6e3 rimaszy» O3Havaer, 9TO MaJIo
970 b Bocnuranue gerent — 310

JIEJIO POJIUTEIIEH, a He HIHEK

B mioxo, KOrja CIMIIKOM MHOTO
JIFOJIEH PelIatoT OJJH BOIIPOC
ITorosopka «s16;10K0 OT A jeru 9acTo KUBYT C
SIOJIOHN HeJJaJIeKO T1ajaeT» poauTesIMU
O3HAYAET, YTO b kak HHE cTapaiics, OT ceMbH
He yOesKHIIb
B nerm moxosku Ha popuTenen
«Myk — ronosa, a )xeHa — A My yMHee JKeHBI
Imesi» O3HAYaeT, YTO b My TONCTBIV U KPYIJIBIH, a
JKeHa TOHKAas U THOKas
B kena maHumynupyer mMyskem

m Exercise 16 (Audio 9.2)

Interpreting: an English journalist wants to conduct an interview with
an expert on Russian contemporary society. You are asked to interpret
in both languages.



JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT
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According to statistics, the mortality rate among
women in Russian is much lower than among men.
Why do you think women live longer?

HO"ITI/I BO BCEX CTpaHaX JKEHIIWHDBI )KI/IByT A OJIbIIIE
myxunH. Ho Hurzme Her Takoro GosbIIOro paspbiBa
MexXay HuMH, Kak B Poccum — 10-12 nmet. Oto BAsoe
Gouiblile, YeM B OOJIBIIMHCTBE 3aMaJHBIX CTPAH.

Do women on average care more about their health?
Maybe in Russia they do not drink and do not smoke;
are they all fond of sports?

He pgymar. Yame Bcero TumuYHAs PpPOCCHUAHKA
BeIET HE3JOPOBBIM 00pa3 >KU3HU: 3JI0YHOTpeOsieT
AJIKOT'OJIEM, KypeHI/IeM, MaJIO ABUI'a€TCs.

However, one can say the same about men. How do all
these factors influence one’s life expectancy?

CoryacHo CTaTUCTHKE, Te, KTO MHOTO KYPUT, KUBYT Ha
8 JleT MeHblIIIE IO CPABHEHUIO C TEMHU, KTO He KypHuT. Te,
KTO TIBET, eIié JeT Ha § MEHbIIIE.

What about other factors, for instance divorce or the
type of one’s work? They say that Russian men are yet
again more affected than women are.

Tax u ectb. JKeHaTbie My>KUiHBI B Bo3pacte 50 et MOryT
ellé MPOXUTh B CPeJHEM 23 roja, a pasBeléHHble —
TosbKO 18 etT. Ho BBI IpaBbl B TOM, YTO HAJO YYUTLIBATD
BECh KOMIUIEKC (PaKTOPOB.

JList opyie p>KKM MHOTOZIETHBIX ceMelt upexTop MHcTuTyTa temorpaduu

paspaboran npoekT denepanbHOro 3akona «O craryce MHOTOAECTHBIX

ceMel». ABTOPBI IPE/IaraloT MHOTO/ICTHBIM CEMBSIM OECILIATHOE JKIIbE

B IEPEJOBBIX IO KAYECTBY JKU3HM, CIEMATU3UPOBAHHBIX TOPOAKAX

nemorpadudeckoro Gyayuero (rasera «Mssectusi», maii 2017).
ITpunymaiite pacckas 1o 3TOi KapTHHKE.
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310 8CE TBOS geq
VHAVBUAYAIBHOE XUMbe

2 \... Hogas nepcneKTUBHAS
porpammo *

Translate into Russian.

The demographic situation in Russia is very serious: the birthrate
is in decline and life expectancy is falling.

In many European countries the number of women is higher than
the number of men. That can be explained by the fact that female
life expectancy is several years greater than male.

According to the data of the Russian Federal Statistics Office, in the
year 2017 the population of Russia constituted almost 147 million
people.

In the opinion of demographers a low birthrate is characteristic of
Western countries where the quality of life is better.

In order to stop the decline in population Russia needs a demo-
graphic policy.

Smoking and drinking are the main reasons why Russian men have
such a low life expectancy.

I do not believe that married men live longer than divorced men.



10 OBPA3OBAHME

Hayxu 1onoweri numarom,
Ompady cmapuvim nodarom.

Muxaun Jlomorocos

In this unit you will learn:

D about current challenges in Russian education

D how to form and use the present passive participle
D more about the preposition mo

D words with the root — yu-/-yk-

Text 1

[BrkemMcs B CTOPOHY «00Opa3oBaHuUs IJIs JKU3HH»

Ve okono 15 jer B crpane npogomkaeTcs mubepanbHas pedopma
06pa3oBaHusi — CPOK Oosiee YeM JOCTATOYHBIN, YTOOBI OILEHUTH €&
pesy/bTaThl U peasnbHble HocaencTBusi. HanbGosbiiee KomuuecTBo
CITOPOB BbI3BIBAIOT 2 MTYHKTA.

IlepBenii — Tax Ha3bIBaeMBId EOUHBIM TOCYAAPCTBEHHBIM SK3aMEH
(EI'D), mnpoBOgMMBIA B3aMEH BBINIYCKHBIX W BCTYNHTEIBHBIX
9K3aMEHOB. Bce BBINYCKHUKY, KasKIBbIH B CBOEH IIKOJIE, B OJUH U TOT
JKe JIeHb CIAIOT OJFH U TOT K€ 9K3aMeH: MAaTeMATHUKa M PYCCKUH SI3BIK
00s13aTeNIbHbIL, OCTAJIbHbIE TPU 9K3aMEHA CHAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT
CrienUaau3aun. Pe3ynbraTbl TeCTUPOBAHUS SIBISIIOTCS OCHOBAHUEM
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HE TOJbKO /I TIOJMyYeHHs] aTTecTaTa 00 OKOHYAHWH IIKOJIbI, HO U
Ui noctyruienuss B BY3. B 3aBucumoctu oT KonmmdectBa GasioB
(makcumasbabit pesynsrat EI'D — 100 6as10B), BBITyCKHUKHA MOTYT
MOy YHTh GIO[PKETHOE (GeCIuIaTHOe) WM IUIATHOE MECTO (MM BOBCE
He ITPOUTH 10 KOHKYPCY).

Crarucruka pesynsratos EI'D, B 3a1auy KOTOPOro BXOJUT HE TOTIBKO
OLICHUTb TPAMOTHOCTH MIKOJIBHUKOB, HO ¥ YMEHHE IIPUMEHSITDH
3HAHWSI HA [PAKTHKE, I[IOKA3bIBACT I[IO3UTHUBHYIO JHHAMUKY:
KOJIMYECTBO aOUTYPUEHTOB, HEe HAOPABLIMX MHHHMAJIbHOIO Gasuia,
CHU3MIIOCH 1TOYTH Ha 2%, €C/I TOBOPUTH O PYCCKOM SI3BIKE, U [TOYTH
Ha 3% — o martemaruke. [lo crnoBam aupekropa Llentpa ouenkn
Ka4ecTBa 00pa30BaHusl, HET OCHOBAHMH [ISI CMEHBI TPEH/IA, TIOTOMY
YTO POCCUICKAS IIKOJIA ABUKETCS KAK pa3 B CTOPOHY «00pa30BaHUSA

JULA SJKU3HH » .

OpHaKo, O MHEHHIO MHOTHX 3KCIEPTOB, 3PQPEKTUBHOCTD CHCTEMBI
ob6pasoBanus yrana 6omee yeM B iga paza. O6 ITOM rOBOPST Pe3yJIbTaThI
MEXKXAYHAPOAHBIX IIKOJJbHBIX OJJMMITUA/. Kommuectso MEOATNCTOB
cpenu pOCCI/II‘/IICKI/IX HIKOJIbBHUKOB CTAJIO 3HAYUTCJIbHO MCHBIIIEC, U 3TO
BechMa MH(OPMATHUBHBIN MTOKA3aTellb, KOTOPBIH TOBOPUT, KOHEYHO,
He 00 OTCYTCTBHM MHTEJUIEKTYaIbHbIX TAJIAHTOB Y JIETEH, a O KPU3KCE
CHCTEMBI UX ITOATOTOBKU.

Bropo# myHkT — mepexon poccuiickux BY3o0B nHa DBosonckyio
CUCTEMY, IPEIIIOIATaloIlyio YeThIPEXJIeTHEE OOydYeHHE B BBICIICH
miKoje (HAITOMHMM, 4TO panblie obydenue B BY3e mpomoimkanocs
5-6 ner). I'lo muenuto pexropa MI'Y Bukropa CamosHuuero, Takou
nepexoy, 6bul ommnbOKou. [ltaBHas npobiema B TOM, 4TO OyAylIieMy
GakajaBpy HYXXHO TpPH-YeThIPE TIOJa 3ay4YMBaTh IPAKTUYECKUEC
npodeCcCHOHANBHBIE AITOPUTMBI TIPU OTCYTCTBUM TEOPETUUECKUX
OCHOB. MarmucTpom ke CTAaHOBSITCA IMOCE ABYX JIeT YITyOIEHHOTO
M3y4YeHNs TEOPHWH, KOTJa 3HAYUTEIbHAS YACTh TPAKTUYECKUX
HABBIKOB yIKe ITOy3a0biTa.

PykoBogurenu pyrux BeoyIuX yHUBEPCUTETOB, TAKUX KaK Bricirast
IIKOJIA 5KOHOMHUKH, HAa000pOT, BUAAT B BoOHCKOU crcTeMe MHOTO
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xopoitero. st yHUBEPCUTETOB — 3TO BO3MOXKHOCTh OOECIIEYUTH
AKaZEMUYECKYI0O MOOWIBHOCTh CTYAEHTOB M IIPENOAaBaTEsICH,
comracoBaTh TpeOOBaHMSA K KadecTBy mporpamm. [ms kaskmoro
CTY[IEHTa — 3TO BO3MOKHOCTH (DOPMEPOBATH CBOIO OOPA30BATEIBHYIO
porpamMmy, B 3dBUCHMOCTH OT 33a4 NpO(ecCHOHAIBHOTO
pas3BHUTHUs, KOTOPBIE OH Iepej coboi cTaBuT. MOXKHO cKas3aTb, YTO
9TO MPOLECC COMMACOBAHHS HMHTEPECOB M TPeOOBAHUHN Oyaymiero
pa3BuUTHs 00pa30BaHUs KAK COBMECTHOTO OOIIEEeBPONEHCKOTO, TaK

¥ VIOOAIBHOTO.

I'lo matepuanam unTepHer-usganui «Pycckast npasga», 2017 u «CBo6oanast mpecca», 2016.

Vocabulary

MOCJIEeACTBUE
BBI3bIBATH/BHI3BATH CIIOP

€IMHBIIA TOCYAAPCTBEHHBIN 9K3aMEH
B3aMeH

BBIITYCKHOM 3K3aMEH
BCTYIUTEIBHBINA 9K3aMEH
BBIITYCKHUK

00s13aTeIbHbIN

OCHOBaHHE

arrecTar 06 OKOHYAHHUY LIKOJIbI
BY3 (Beiciiee yueGHOE 3aBeeHuE:
YHUBEPCUTET WJIM UHCTHUTYT)

Oann

yMeHue

MPUMEHSATH/TIPUMEHUTH
aAOUTypHEHT

HABBIK

ob6ecneynBaTh/06ECIEYUTD
COIIACOBBIBATL/COIIACOBATH
TpeGoBaHHe

pa3Butue

COBMECTHBIH

consequence

to provoke an argument
common state examination
instead of

final examination

entrance examination
graduate

compulsory

basis

school leaving certificate

higher education institution (HEI)
score

know-how

to apply

applicant (to university)

skill

to provide

to agree, to put in accordance
requirement, demand
development

joint, collaborative
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Colloquialisms and transition words ¢

B 3aBucumocty oT  depending on
Kak pa3 just, exactly as it happens
BeCbMa fairly

OrtBeTbTe HA BOMIPOCHI.

1 Kakue gBa myHKTa B MOCTCOBETCKOU pedopme 0GpasoBaHuMs
BBI3BIBAIOT HAUOOJIBIIIEE KOJTUIECTBO CIIOPOB?

Yro 03HaYaeT eAMHBIN TOCYIaPCTBEHHBIN 9K3AMEH?

Kaxkue sx3amens! 06s13aTeIbHBI?

Kakosa nunamuka pesynasratoB EI'® 3a nocnennee Bpemsi?
[Touemy BBegenre EI'D GecrmokonT MHOTHX CIIELUATUCTOB?
Kakwue cryaentsr OymyT yanThcst 6€CIuiaTHO?

Kro gomken miatuth 3a oGpa3oBaHue?

Kakwue n3meHeHUsI TPON3OIILIN B CHCTEME BBICIIETO O0PA30BAHNS?
KaxkoBbI HeraruBHbIe ociiecTBrsI epexoza Ha bomoHckyo cucrtemy?
KakoBbl mnpeumyiiiecTsa (MO3UTHBHBIE —ACHEKTHI/JOCTONHCTBA)
Bomnoncko# cucrembr?

Harigure B TekcTe ciioBa, KOTOPbIE OJXOAST CICAY FOIIUM OTIPE/IE/ICHUSIM.

O OO Ln AW

[EN

YUYaIIMHACs, KOTOPBIA 3aKaHYUBAET KOy

YUaIIMHACs, KOTOPBIA COOUPAETCS IIOCTYIIUTh B YHUBEPCHUTET
HEOOXOAMMBIN/HYKHBIN JIsT BCEX

cepTUdUKAT 06 OKOHYAHHH IIKOJIBI

BBICIIIEE yUeOHOE 3aBe/ICHNE

9K3aMe€H, KOTOPBIN HYKHO CAATh Jist MOCTyIUieHus B BY 3
HEIIpaBUJIbHOE [IeHCTBHUE

[IPAaKTUYECKOE YMEHHE YTO-TO [1eJIATh

CKPYIYJIE3HOE, METOLUYECKOE U IETAIBHOE U3yUeHHe
CJIe/IaHHbIN/CO3JAHHbBIA BMECTE

OO XN LN DA W -

—_



O6pasosanue | 227

A Haiigure mapel CHHOHUMOB.

| 1 mpopomxaTbes | | yHacTb |
| 2 B3aMeH | | 6asuc |
| 3 pasButHe | | Hecoriacue |
| 4 BecbMma | | KOHKYPEHIUs |
| S cHU3HUTBCS | | JUTATHCS |
| 6 KOHKYpPC | | pe3yJsibrat |
| 7 OCHOBaHUE | | rporpecc |
| 8 mocnexncrsue | | YHUDUIPOBAHHBIN |
| 9 cnop | | BMeECTO |
| 10 emumubi | | JTOBOJIBHO |

b Cocrassre 10 npeayioskeHni co CIOBAMU U3 JIEBOM KOJTOHKU.

Study this example from the examination in Russian language. See
how well you can do. Use a dictionary, if necessary.

Enunbiii sxk3aMeH
Tect o pycckoMy SA3bIKY

Mpouumaime npedaoxcenusn:

A. Ero s3bik yausurener. b. Sl momHro, 4ro Koraa st B mepBbId pa3s
Hayal 4uTath JexoBa, TO CHa4ajga OH IOKA3aICs MHE KaKUM-TO
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CTpaHHBIM, KaK ObI HecKyIagHbIM. B. Brrarogapst cBoelt nckpeHHOCTH,
YexoB co3[an HOBbIE, COBEPILIEHHO HOBBIE, [TO-MOEMY, [JISI BCETO
Mupa HOPMbI IUCAHWSL, TOLOOHBIX KOTOPBIM 51 He BCTpedas Hurze. [
Ho kak TOJIBKO st BUMTATICS, 9TOT SA3BbIK 3aXBATUII MEHSL.

1 B xaxom nopsaoke 00axcHbL c1ed08ams Imu nPedioNceHus,
4mobbL nOAYUULCA meKcm?

1) A,B,I'B. 2) b,[[A,B. 3) B,6,A,I. 4) ILB,A,b.
YKakuTe NpeIosKeHNe ¢ IMyHKTYallMOHHOM OIIHOKOM.

2 B kakom caoge yoapenue na 2-m croze?

1) O6nerunts. 2) [pussin. 3) [epenannsni. 4) banyercs

Exercise 5

Mesknynapogras mporpaMma Io oreHke oopasoBanus ygammuxcs (Pro-
gramme for International Student Assessment, PISA) — ato Tecr,
O]_[eHI/IBaIOIHI/II‘/‘I TPaMOTHOCTb HIKOJIbHMKOB B Pa3HbIX CTpaHaX MUpa
n yYMEHHE IIpUMEHSTHb 3HAHUA HaA IIPAaKTUKE. HPOBOI[I/ITCH pa3 B
Tpu roga cpeam 15-nmetrmx peterr. Tect mposomur Opranuzanws
9KOHOMUYECKOTO COTPYJHUYECTBA M PA3BUTUS B KOHCOPLMYME C
BEAYMIMMU MEKAYHAPOAHBIMU HAYIHBIMU OpPraHU3alsIMU.

A Tlpoanammsmpyiite, Kak wu3MeHWICh pesyasratel PISA Tecra
poccuiickux mkoabHUKOB ¢ 2000 roxa.
ITo marepuanam «Poccuiickoit razersi», despans 2017.

OnHamunka pesynbtatos PISA

B 061aCTU YnTaTENBCKOM
rPaMOTHOCTM

CpepnHuin 6ann Poccum
472
H ﬁ

2000 2003 2006 2009 2012 2015



O6pasosanue | 229

b [Ilpoananmusupyiite guarpammy u cpasuure pesynsratsl PISA Tecra
B Poccuu 1 gpyrux crpaHax mupa.

[To manubIM Oprasn3anun 5SKOHOMUYECKOTO

coTpynHuuecTBa u passurus, 2015.

CLWA

I B R EcTecTaeHHble

|
BpuTtaHusa Hayku

& M YTeHune
paHuua
MaTtemaTtuka
Poccus

FepmaHua

3cToHUA

KaHaga

Kopes
Kutait 1

AnoHua L

[oH KoHr

CuHranyp I

420 440 460 480 500 520 540 560 580

Present passive participle

As with the participles discussed in earlier units, the present passive
participle is a verbal adjective.

How to form present passive participles

Add -prid to the first person plural (Mst form) of the present tense of the
verb: mosnyuars — nonyyaem — nony4aemsii ‘(being) received’.

Hecru and Bectu change the -é- in the first person plural ending to -o- in
the participle: HecTn — Hecém — Hecompiii ‘carried’. Verbs ending in -aBatp
take the ending -aBaemplii: gaBatb — qaém — maBaembiii ‘(being) given’.

This participle is generally only formed from transitive verbs (i.e.
those taking a direct object). However, there are a small number of
verbs which govern the instrumental case which have present passive
participles: pykoBoguts — pykoBogumsiii ‘led, directed’; ynpasmsits —
ynpasisieMbii ‘managed’; KoMaHZOBaTh — KOMaHAyeMbii ‘commanded’.
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A considerable number of verbs do not have a present passive par-
ticiple. These include:

e many monosyllabic verbs, e.g. 6urb, 6paTh, ecTh, 3HaTh, KJIACTH,
JIUTh, MBITh, TIETh, HTh;

e irregular first conjugation verbs, e.g. mucarp, npsTaTh;

e many second conjugation verbs: roToButh, mepiKarh, IIATUTH,
CMOTpETh, CTaBUTb, CTPOUTb.

The problem of there being no present passive participle can frequently
be overcome by forming the participle from a compound of the verb:
IUIATUTH — OTUIAYMBATh — OTUIaumnBaemMsi ‘being paid for’.

Form present passive participles from the following verbs.

roJIy4aTthb, IIPUBJIEKATh, CO3/jaBaTh, JIIOOUTb, YBa)kKaTb, BHOCHTb,
OCYLIECTB/IATb, OILUIAUMBaTb, BBO3UTb, IIpeAararb, IPOBOAUTD,
u3y4arb, GPUHAHCUPOBATD, UCIIOIL30BATDH

How to use present passive participles

They decline like adjectives and agree in number, gender and case with
the noun they describe:

3apniarbl, MOMY4aEMOM POCCHIUCKMM YYHTENEM, YACTO HE XBATAET
JOKe Ha TIHIILY.
The wages received by a Russian teacher are often not enough even

for food.

Several present passive participles are now frequently used as
adjectives:

JMOGUMBIN favourite
TaK Ha3biBaembli  so-called
yBaskaeMblit respected, dear

Some adjectives (usually negative) are formed like present passive
participles, but from the perfective verb:

HECOBMeCTUMBbIM  incompatible
HEMOBTOPUMBI  unique
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Hepasamummbiii  indistinguishable

HEJOIYCTUMBbII not permissible

HECPaBHUMBIIA incomparable

HE3aBUCUMBII Independent (formed from the imperfective)

EnuHbiil TECT HECOBMECTHM C JKECTKUM OTOOPOM.
A single test is incompatible with rigorous selection.

Note the use of the short form. Present passive participles themselves
are rarely found in the short form.

Some present passive participles are used as nouns: oGBUHAEMbBII
‘the defendant’; cnaraemoe ‘item, component’.

Exercise 7

Replace the infinitives in brackets by the appropriate forms of the
present passive participle.

1 B 1985 roay Hauascs HOBBIM TEPHUOJ] COBETCKOW WCTOPHH,
(naspiBath) mepectpoiikon. 2 Kadempy pycckoro  si3bika,
(BO3IMIaBISITh) M3BECTHBIM JIMHIBUCTOM, 3HAIOT BO BCEU CTpaHe. 3
[NywkuH, (106UTH) JFOABMY BCEX BO3PACTOB — CAMBIHN IO IIPHBIN
o3t B Poccun. 4 Mertopka mpernofaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
(MCITONIB30BATH) B 9TOM YHHBEPCHUTETE, SIBISIETCSI CAMON COBPEMEHHOM.
S Mmuorue ToBapsl, (BBo3uTh) B Poccuio, 061aratoTcst MOMLTHHOMN.
6 B meyatu MHOTO TOBOPHIIOCH O HOBBIX IIKOJBHBIX IIPOTPAMMAX,
(punancuposatp) rocygapcrsoM. 7 CyMmbl, (BHOCHTD) POIUTEISAME
3a obpasoBaHme [eTed, BecbMa 3HauuTeabHbL. 8 CrumeHguw,
(mosty4aTthb) CTyJeHTAMHU, HE XBATAET JaKe HA YICOHUKH.

Passive voice

Note that the present passive participle may 7ot be used to form the pas-
sive voice. Use either the reflexive verb (see Unit 4) or the short form of the
past passive participle (see Unit 8). Note the use of the instrumental when
a reflexive verb is used to convey a passive meaning. It translates to ‘by’:

ITpenogaBarenu munryT y4eOHUK.
The lecturers are writing a textbook.

Y4eOHMK MUIIETCS TIPENOABATEISAMU.
The textbook is being written by lecturers.



232 |  Education

Exercise 8

Replace the active construction with a passive construction.

Example: B kpymueix ropogmax Poccum crposit merpo. — B
KpynHbIX ropogax Poccuu crpourcs merpo.

1 Buepa mo TemeBU3Opy IepeiaBald HHTEPECHbIE HOBOCTH. 2
Pycckuil sI3pIK IPENoJaoT BO MHOTUX aHIVIMICKUX YHUBEPCUTETAX.
3 Jlyummm crygentam Boigator crurnenauio. 4 B Poccun rorossr
HOBYIO pecdopmy obpasoBanusi. 5 Popurenu OmIauyMBaoT BbICIee
00pa3oBaHME B 3aBUCUMOCTHU OT HX Aoxoza. 6 Jlyummx cTyneHToB
IPUHUMAIOT B HMHCTUTYT 0e3 9K3aMmeHOB. 7 [lisa cTpouTenbcTBa
HOBBIX 3JaHUUA MOCKOBCKHM M3p IIPUIVIAIIAET HHOCTPAHHBIX
CIIEIUATNUCTOB.

Transitive and intransitive pairs

Remember that reflexive verbs are intransitive and cannot be followed
by a direct object:

S HaunHaO paboTy B IIECTD.
I start work at six.

Pabora HaunHaercs B IECTb.
Work starts at six.

Decide which verb to use in the following sentences.

1 Curyanust usMmeHmIa/U3MeHUIACH B Jjydmyio cropony. 2 Ou
OKOHYMI/OKOHYM/ICSL  yHHUBepcuteT ¢ ormmuneM. 3 Cpeusist
3apriaTa B CTpaHE B IIOCIACAHEE BPEMsl yBEIUYMIA/yBeIMIUIaACh. 4
OxoHoMuueckoe nosoxxenue B Poccuu 6yer ynydinars/yydmaTsCst.
5 Pedopma obGpazoBaHust MPOAOIKAET/IPONO/DKAETCS BbI3bIBATH
MHOTO CIOpOB. 6 JleKiyn HAYNHAIOT/HAYMHAIOTCS B 9 4acoB yTpa. 7
C KaKAbIM TOJOM TOCYapPCTBO COKPAIIACT/COKPAIIACTCSI PACXObI
Ha oOpasoBanme. 8§ 3apriara yudutened BCE BpeMsi yMeHbIIaet/
yMeHbIIAeTCss. 9 DK3aMeHbl KOHYWIN/KOHYMINCh B wuioHe. 10
Enunenii ak3aMeH IPOBOAUT/IIPOBOAUTCS TIO BCEH CTPaHE.
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Put the adjectives and participles in the correct form: long or short.

MockoBckuii rocygapcTBeHHbII YHUBEPCUTET

12-ro stuBapsi 1755 roma (Benukasi/Benuka)
nmneparpunia Enusasera [lerposra noanucana «Yka3 06 o6pa3oBaHun
YHHUBEPCUTETA». DTOTO JHSI IOJITO XK/AaJ (3aMeuaTe/bHbIl/3amMedaTesieH)
YUE€HBIN-9HIUKIOIEUCT Muxann
Bacunbesua JlIomoHnocoB. YHUBEpCHTET ObLIT CO3/JaH IO €rO MPOEKTY U
celuac HOCHT €ro nMsi.

MockoBckuii  yHUBEpCHTET  HE OBLI (MOXOKUH/TIOXOK)
HAa [Apyrue YyHUBEPCUTETBI TOTO BPEMEHHU: B €ro
CTPYKType He ObUI0 GOrocIoBCKOro Qaxynsrera. Bce crymentsi,
IIOCTYIIMBIINE B YHHUBEPCUTET, [ABa IICPBBIX TOAA JOJI>KHBI OB
yunThest Ha (prumocodckoM (akybrere, (MpeamaraeMplii/pearaem)
KypCc COCTOsI H3 TaKHUX [OUCHUININH, KakK
¢dbunocodust, MmaremaTrka, pusnka, reorpaduist, (pUITOIOTHS U JPyTHeE.
IMocne dunocodcekoro dakynbrera CTYIeHTbl MOIVIA BbIOPATh WM
OpUIUYECKUE (DAKYIIBTET, WK MEAULUHCKUN, Tie cpeau (u3ydaembie/
M3yvaeMbi) MPEIMETOB  3HAYUTETBHOE MECTO
3aHUMAaJIN XUMUS U OMOTOTHS. HpeHOﬂaBaHI/IC BEJIOCHh HA IBYX s3bIKAX:
PYCCKOM HJIATHHCKOM (He3HaHUE JTATBIHU paHbIIle ObIIO (HegonycTumoe/
HE/IOMYCTUMO) st Akagemun).
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CaMbIM MOMY/SIPHBIM CTYACHYCCKUM IIPA3AHUKOM OblT « TaThsiHUH
nerb». OH ObLT  (JIIOGUMBINA/TIOOUM) BCEMU:
U CTyOEHTaMH, U IPENofaBaTe/IMU; OH CUUTAICA JHEM POXKACHUA
Mockosckoro ynusepcutera. Ilpasmuuk ormeuancs 25-ro sHBaps:
YTPO HaUMHAJIOCH TOP’KECTBEHHbIM COOPAaHUEM B YHUBEPCHTETE, 3aTEM
(trymHast/iiryMHa) TONNA CTYAEHTOB IUIA MO YJINIAM,
pacneast «Gaudeamus igitur». C 70-X TO[0B IPONUIOTO BEKA XO35UH
pecropana «Opmurax», ¢(panys OnuBbe, B 3TOT [eHb OTAABAI
cTyaeHTaM  (OrpOMHBIN/OTpOMEH) 3a]1  CBOEro
pecTopaHa [isI TyJsTHEsL. B 9TOT BeCEmbIi eHb « DPMUTAK» TIPUHAIICIKAT
CTYZIEHTaM U HX TOCTSIM — (yBarkaeMble/yBayKaeMbl)
npodeccopam, nucarensM, agBokaram. CTyIeHTbI e U TAHLECBAJI;
[IPY 9TOM (MHTEPECHBIH/UHTEPECEH) TOT (paKT, 9TO
[IOJILIMA He UMeJIa IIpaBa UX TPOrarh.

Mpeuorue rogpt B MOCKOBCKOM yHUBepcuTere «TaThsiHUH [EHB»
HE OTMEYAJICS; CUYMTATIOCh, YTO OH (HECOBMECTHUMBINA/HECOBMECTHM)
C COBETCKOU Mopaiblo, HO B 1992 rony Tpamunus
6bLIa BO3POXKIEHA, M 9TOT IPA3AHUK CEHYAC TO-IIPEKHEMY (IO ISIPHBIH/
HOIIYJISIPEH) KaK y CTYZIEHTOB, TaK U y IIpeIIofaBaTesIei.

ﬂ Dialogue (Audio 10.1)

An interview with a group of foreign students studying at the Saint
Petersburg State University (SPGU).

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The general trend regarding the number of foreign students
studying in Russian universities.

2 The profile (specialisation, country of origin) of students taking
part in the conversation.

3 The reasons for and advantages of studying in a Russian university.

4 Exchange programmes available for foreign students.

b HpO‘{I/ITaI;'ITC HWHTCPBbIO U BBINTOIHUTE 3aJaHNs K HEMY.

Transcript of Dialogue

AKypHAimCT  Ha Bompoc, NpmessKaloT M WHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI
yuntbest B Poccnto, craTucTrka OTBEYaeT yTBEPAUTEIBHO:
Ha TIPOTSDKEHMM TIOCIAEJHUX JECATH JIET WX YHCIO
IIOCTOSIHHO PACTET.



CryneHT 1

JKyPHATUCT
CryaedT 1
CTyIEHT 2

JKypHAIUCT

CTYIEHTKA 3

JKyPHATUCT
CTYIEHTKA 3

JKyPHATUCT

CTYIEHTKA 4

JKypHAIUCT

CTYAEHTKA 4

JKYPHATUCT
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SI mpuexan yuutbcs B Poccuio, moromy dro 3p€ch
o6pasoBaHue Jy4ilie, 4YeM Ha 3araje.

[1pencraBbrech, moskanyucra.

A crypent-xumuk u3 Jlusun.

A crynent-maremaruk n3 Kuras. B mupe mHoro smozen
C POCCHHCKUM BBICHIUM OOpa3OBaHUEM, U BCE OHU
OTJINYHBIE CIICIMAJIUCTBL.

MHorue wHOCTpaHHBIE ydYamuecsi OOBICHIIOT CBOU
BBIOOp TeM, uTo B Poccum OHM MOMydYaroT ryOoKoe
obpasoBaHMe:  CTyIOEHTAM  [AIOTCSI  CHCTEMHbBIE
¢byngamenrtanbable 3HaHuss. Yto BBl gymaere? OTkyga
BBI [IpUEXasn?

Ha dunonorunueckom dakyisrere CIITY 3ameuarenvHas
MOArOTOBKA: KAXKABIA IpeagMeT H3y4aeTcss 374ech
MTOCJIEJOBATENIBHO, MTOJHO U OYEHb JETATbHO.

A 3T0 HE CTUIIKOM 3aHYIHO?

CosceMm Het. Pe3ynsrar Takoro oOy4eHUs — IIHPOKAs
CHenuanu3anysi, 4YTOo OYeHb Ba’KHO B COBPEMEHHOM
obmiectBe. S 3a6b1a CKa3aTh, uTO 51 U3 Mtanuu.
HekoTopble  CTyAEHTBI-MHOCTPAHIBI TOBOPST, HYTO
BBIOpa/I POCCHHCKUI YHUBEPCUTET IOTOMY, dTO
HMHTEPECYIOTCSI PyCCKOM HAyKOM U KyJIBTYPOH, MOITOMY
yuéba B Poccum [y HEX npuBIeKaTeslbHee, 4eM B
JpyTruX CTpaHax.

W mutara 3a oOy4eHHE B POCCHMCKHUX YHHUBEPCHUTETAX
HaMHOIO HUWJXXE, 4eM B YHHBepcutTerax EBpombl u
CILIA.

Bbl fymaeTe, 4YTO IMEHHO [TIO3TOMY B IIOC/IEIHUE JECATh
et B poccuiickux BY3ax cramm yuuTbesi rpakpane
u3 3anagsoi Espombr? B mavane 1990-x romos 3to
CYUTAJIOCH peAYalIliuM COOBITHEM.

Ha, st maremaruk, u s u3 lepmannn. Hackonpko mue
M3BECTHO, 3alaJHOEBPOIEHCKAsT MOJIOAEKb BCE wyalle
npueskaeT B POCCHIO yUuTBbCsI 1O ZOTOBOpPaM, KOTOPBIE
3aKJIIOYAIOTCA MEXK Y yHUBepcuTeTamu Benukobpuranuuy,
Opannnn u lepmannn u poccmiickumu BY3amn, kak
nanpumep: Cankr-IlerepOyprckuiin 1 MockoBckuii
yHUBEpPCUTET, MOCKOBCKHUI MHCTUTYT MEXKIYHAPOIHBIX
OTHOIIECHUH.

Cornacha, Takue IporpaMmsl ceiigac paboTaioT OUYeHb
YCIIEIIHO.

I'To matepuanam untepsbio co cryaerramu CIIIY, urons 2017.
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Vocabulary

YTBEPAUTETBHO
Ha NPOTIKEHUU
MOCTOSIHHO

np CllCTaBJ'Ii{TI)CSI/ npeacTaBUTbCA

MOCJIe0BATENLHO
MOJIHO
MPUBJICKATEIbHbINA
MMEHHO

CUMTATBLCS

COOBITHE
3aK/II0YaTh/3aK/II0OYUTh

affirmatively

during

constantly

to introduce oneself
systematically, methodically
comprehensively
attractive

precisely

to be considered

event

to sign a deal/agreement

Colloquialisms and transition words ¢

3aHYIHO boring
coBceM Her Not at all

A 3axoHuuTe NpeIOKeHNs, BBIOEPUTE IPABUIBHBIN OTBET.

1

Ceituac YHMCIO UHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, KOTOPbBIE Y4YaTCs
B Poccuu (nocmosamuno pacmém; nocmosnno nadaem;
Heu3eecmmo).

WnocTpanHble CTYAEHTBI NPHUE3KAOT yuuTbcst B Poccuro,
IOTOMY YTO JIOAM C POCCHMCKMM BBICIIUM OOpa3OBaHHEM
(xopowo zosopam mno-pyccku; mozym Ovicmpo  Harimu
pabomy; omauurvle CneyuaNucmoL).

B Poccuu cryaenTs! oy yaror (cucmemmyro pyHOaAMeHmarsHyo
100ZOMOBKY; Y3KYIO CHEUUANUIAUUIO; OONBULYIO CHIUNEHOUIO).
Pesynbrar oOy4yeHust B POCCHUCKUX YHUBEPCHTETAX —
(MunumarvHoe 6pems Oast NOAYHeHUR cmenenu OAKANA8Pa;
WUPOKAR  CNeYuaIu3ayus;  Xopouwto  coxycuposanmoe
y3Kocneyuarvroe obpasosanue).

Ha dwunonornueckom dakynprere CIITY 3ameuarenbuast
(cmunenOus; n0020MOBKA; CMYOEHUECKAsL HCUSHD).

Ha dwunonoruveckom dakynsrere CIITY kaxapiii npemmer
U3ydaercst  (10c1e008amesvHo, HO  CAUMKOM — OemaabHO;
10c1e008aMEABHO U NOAHO; NOAHO U 3AHYOHO).
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s HEKOTOpBIX  CTYHEHTOB-UHOCTPAHIIEB  POCCHUCKOE
06pa3oBaHue IPUBJIEKATEIBHO, IOTOMY YTO OHH HHTEPECYIOTCS
(u3yuenuem pycckozo asvika; pycckou Kyxwetl, u 30ecs 6cezod
MONHCHO BKYCHO NOECMb; PYCCKOU HAYKOU U KYAbMYDPOIL).
O6yyeHne B POCCHUCKUX YHUBEPCUTETaX (becnaamuoe;
Oeweene, wem 6 ynusepcumemax Eeponvt u CIIA; oopoce,
yem 6 yHusepcumemax Eeponvr u CLLIA).

Mesxkay  poccmiickumu  BY3amum  u yHUBepcHUTETaMH
Bemuko6puranuu, @Ppanmuu u lepmamun  3aximodarorcs
(00z080pBL O cOBMECHBIX YHeOHBIX NPOZPAMMAX; MOPZOBbLE
002080PbL; 002080PbL O KYALMYPHOM 0OMeHE).

Takue OTOBOpPBHI PaGoOTAIOT (PeOKo; YcnewsHo; Mmoavko 6
CMOAUYHBIX YHUBED CUMEMAX).

b Tlpunymaiite msiTh JOTOMHHUTENBHBIX BOIMPOCOB, KOTOPBIE BbI
xoTenu Obl 3a7aTh cryaenTam CIITY.

Ll | W[ |~

B Pa6ora B mapax. 3agaiiTe 9TH BOIIPOCHI BAILIEMY APTHEPY, KOTOPBIN
oyaer urpatb pons crygenta CIITY.

Study the advertisement for Moscow State Technical University and
answer the questions in English.

AN kWi

Name the different faculties of the Moscow State Technical
University.

How does the University characterise the education it offers?
What branches of engineering is it possible to specialise in?

What is the educational philosophy of the University?

How long do the basic courses last?

What are the prospects for graduates?
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I
MOCKOBCKWUM rOCYOAPCTBEHHbIN
\ TEXHWYECKWUA YHUBEPCUTET
‘ ] um. H.9. BAYMAHA
Wy ek
DAKYNbTETbI: CerogHsAWHUA MUP — MUP NpocheccCUOHaANU3Ma,

*  UndopMaTKa 1 cHCTEMBI u ecnu Bil xoTuTe, 4TO6BLI 3TO GLIN MUP ANSA

ynpasneHus Bac, MbI npurnawaem Bac Ha yyeGy
= WHxeHepHbIN BusHec n B MI'TY um. H.3. BaymaHa
MeHeAXMeHT v NnAEp POCCUNCKNX TEXHUYECKUX

*  MawuHocTpouTensbie YyHWBEPCUTETOB

TeXHONorum v’ nepBoknaccHoe obpasoBaHue B
NepBOKNacCHOM YHUBEPCUTETE, KOTOPOMY
npucBoeH cTaTyc 0cobo LieHHoro
KynbTypHoro o6bekta PO

= Pob6oTexHuKa U KoMmmnreKkcHas
aBTOMaTM3auus

- PaﬂVIOSHeKTPOHMKa n

v’ roToBuT NUHXeHepoB No BCEM OCHOBHbIM
nasepHas TexXxHuka

HanpaBneHnsam, a TaKkke NHXeHEepHOMY

= BuomeguUMHCKas TeXHUKa 6|/|3Hecy N MEHEDKMEHTY
*  CneuuanuHoe v MeeTcst BO3MOXHOCTb NOJTy4eHIst BTOpOi
MaWKUHOCTPOEHue cneunanbHOCTU: MHXEeHepa-MeHeoxXepa,

VH)XeHepa-akorora, pedepeHTa-

=  JHepreTuyeckoe
p nepesogyuka, 6aKanaBpa no

MaLIUHOCTPOeHUe
NHpopmaTrke
. -
3::11'“:02::2:‘:3‘:"0‘9 v’ cuctema obpaszoBaHus B MITY — wupokas
3PYANLIMS MITKOC BLICOKUIA
= A3pOKOCMMYECKUN npodeccroHanuam

. v " -
= PaguoTexHuuecKuil OCHOBHOW Kypc oby4eHus - 6 net

v’ Hall BbIMYCKHWKW MOJIb3YIOTCS
NOCTOSIHHLIM CMPOCOM OTE€YECTBEHHbIX U
3apybexHbIx hrpm

= PakeTHO-KOCMUYeCKOM
TeXHUKU

Language points ¢

Word building

Note the following words with the root -yu-/yk-, all of which are
related to learning.

Nouns: yué6a ‘studies’; yuenuk ‘pupil’; yue6nuxk ‘textbook’; nayka
‘science’; yu€noctp ‘learning’; yumrens ‘teacher’; ydyenme ‘stud-
ies’; yuammiics (participle in origin) ‘student’; yunmmme ‘school,
college’.
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Adjectives: yuénsii ‘learned’ (also used as the noun ‘scientist’);
yae6ubiii  ‘educational’; yuwmrenbckmii ‘teachers’; HayunbIit
‘scientific’.

Verbs: yaurts (BbI-) (+ acc) ‘to learn’; yuurs (Ha-) (+ acc, + dat) ‘to teach’,
yuanthes (Ha-) (+ dat) ‘to learn’; yaurbest B (+ prep) ‘to study at’y
oTyuutbes ‘to finish studies’; oTyunrses ot (+ gen) to break the habit’.

Select from the brackets the most appropriate word to complete each
sentence.

(oOy4eHue, y4uThCs, HAYYMIa, YYEOHBIX, YUYW, OTYYHJICS, y4aTCs,
y4e6HOr0, y4uTh, yUUTE/ICH)

1 He Bce crymerts! B Poccrn . . . 6ecruiatHo. 2 OH.. . . OT Oy TBUIKU pajy
3poposbst. 31 ImaTa 3a. . . BBI3BIBAET TPYIHOCTH Y TEX, Y KOTO HET CPEACTB.
4 3apruaret . . . ouenb Hu3KEeE. S Hernerxo . . . B npectmokaoM BY 3e, kak
MITY. 6 Kusss . . . menst atomy. 7 MI'TY opHO ma cambIx srydmmmx
BbICIIUX . . . 3aBefieHni B Mockse. 8 be3 coBpemenHoro . . . miaHa
VHCTHUTYT HE MPUBJIEKAET CTYeHTOB. 9 MHe HpaBHUTCS . . . AaHIIMACKUH
s3bIK. 10 20 sieT oH . . . meTel pycCKOMYy S3bIKY.

Preposition corner

o + dative

along, through, around
O IOPOTE, TIO CTPAHE, TIO TIOY, MO YIAAM
along the road, through the country, around the floor, around
the streets
down
BHHM3 T0 PEKE, MO JIECTHULIE
down the river, the staircase
by (means of)
no moure, no TenaedoHy
by post, by telephone
by, through

1O TPaBY, MO MPOUCXOKACHUIO
by right, by origin
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MO TIYNOCTH, TIO OMMOKE, TI0 €r0 BUHE
through stupidity, by mistake, through his fault

MO NPUMIALIEHUIO, 110 TPodeccuu
by invitation, by profession
according to, in, for
MO0 MOMM 9acaMm, MO0 MOEMY MHEHHIO
according to my watch, in my opinion
no Toscromy, Mo Kakoy mpu4uHe?
according to Tolstoy, for what reason?
at
MO KpaiHenl Mepe, M0 KaKOH LieHe?
at least, at what price?
in, on the subject of
y4eOHUK 10 reorpaduu

textbook on geography

YEMITHOH II0 TEHHHUCY
tennis champion

CHEMATUCT TIO PYCCKOMY SI3bIKY
Russian language specialist

at, in, on, for (with the plural of the noun)
MO yTPaM, N0 BBIXOJHBIM HIM

in the mornings, at weekends

MO MPA3JHAKAM, N0 TOHEAETbHUKAM
on holidays, on Mondays

IO LEJbIM YacaM
for hours on end

Note also:
o agpecy concerning, directed towards
Mo MOBOAY on the subject of
CYAMTH 1O to judge by
CKy4aTtb o to miss

TockoBath o to long for
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ITo + accusative

up to (place)
MO MOsC
up to the waist
up to and including (time)
1O TIEPBOE Mas
up to and including 1st May
each
with numerals, especially 2, 3, 4
1o JBa CToJa
two tables each
However, mo + dative is used with nouns:

MBe1 nony4nnu 0o nuceMy.
We received a letter each.

Numerals above five take accusative or dative with the noun in the
genitive plural:

MO IATH/IIO IATH YaCOB
five hours each

ITo + prepositional

on, at the time of, after
MO CMEPTH, TI0 TIPHE3IE, IO BO3BPAIICHUAH
on the death of, on arrival, on return

[0 OKOHYAHHH KypCa, [0 MOJYYCHUH BU3bI
on finishing the course, on receipt of a visa

Put the nouns in the appropriate case after mo.

1 Yke miectb yacoB 1o (Mou 4Yachl). 2 Mbl MJIBIBEM BHHU3 TIO
(peka). 3 Onm cunenu no (nosic) B Boge. 4 Kaskapii momyunn mno
(momapok). S I'lo (monyvenue) macropra oH nepeexan B AMEpHKYy. 6
Koudepenuus cocroutes ¢ nepsoro no (rperbe) dhespasisi.



242 |  Education

IIpoxoxnoii 6aaa1 B KocMoc

B »ToM rogy yHuBepcuteTsl nomayvar 408 Teicsd
OIO/KETHBIX MecT B OakanaBpHaTe U
Marucrtparype. bonbie Bcero 010/KeTHBIX MecT
MIOJIYYUT IeJaroruka - 36 Teicad. MeaunuHa u
CeTbCKOE XO3SHCTBO - 10 25 ThICAY, JKOHOMHUKA -

23 ThICAuH, 21 THICAYY MOJIYYUT CTPOUTEIBCTBO.

B MI'Y Bnepsble npoiizer Habop Ha HOBBIH

KocMHYecKui dakynbTeT - 30 uesoBek B

MargcTparypy Ha 4eThIpe IPOrpaMMEI.

«Poccurickasa raszsera» 20.06.2017

[TpounTatite OTPHIBOK M3 cTaThul B «POCCHIICKON razere».

1 Yro Takoe GromKeTHBIE MeCTA?

2 Yro MOXKHO CKa3aTb O TOCYJAPCTBEHHOW IMOJHUTHKE B O61aCTH
o6pa3oBaHUsI?

3 3auem MI'Y HoBBIN KOCMUYeCKuH (haKyIbTET?

4 Tlouemy Ha sTOM (baKysbreTe HET GaKaIABpUATA?

E Exercise 16

Yro? Ime? Korma?

A BeiGepuTe paBUIbHBINA OTBET.

b Cocrassre MPEMJIOKEHUS C TUMU CJIOBAMU U BBIPAKECHUSAMMU.

1 Kax #asbiBaercs A nocob6ue
rocyzapcrBeHHas exxemecsiunasi | b mopasiaue
JIeHes>KHast BeIlIaTa crygeHTam? | B crunenaust

2 Kak HasbiBaeTcst JInIIO, A yuuBepcan
crositiee BO T7aBe ynpasienust | b pekrtop
YHUBEPCUTETOM? B mupekTop
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3 Enpunblil rocygapcTBeHHBIH A 1mIKOIBbHUKU
ak3amed (EI'®) cparor b crynentst BY308B
B npenopasarenu
4  «Tskeno B y4eHHH, JTE€TKO B A coBeryroT moiTH Ha

6010» TOBOPSIT, KOTrJa ciyKkGy B apMuUio
COBETYIOT BBIOPATb MEKIY

UHTEJIEKTYa bHON U
(usmyeckoii paboToit
B xorsaT obomputh
TOTrO, KOMY TPY/IHO B
HE3HAKOMOM JIeJie

op!

S5 «PaccraBuTbh TOUKU HAJ «1»» A ObITb BHUMATEIbHBIM K
O3HaYaeT JleTaIsIM
b mHammcaTh TEKCT aKKypaTHO
¥ KPACHBO

B BHecTH NOSHYIO SICHOCTD

IMTpunymaiite pacckas 1o 3TOM KapTHHKE.
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@ Exercise 18 (Audio 10.2)

Interpreting: an English journalist wants to conduct an interview
with a representative of the Russian Ministry of Education and
Science (MunoGpuayku P®). You are asked to interpret in both

languages.

JKypHAIUCT

TIPEACTABUTEDL
MunosPHAYKM PD
JKyPHAIUCT

T IPEACTABUTEDL

MuHoOBPHAYKM P®

JKyPHATUCT

I'IPENCTABUTEIIB
MMUHOBPHAYKU PD

JKyPHATUCT

According to media sources, Russia is about
to launch a new project concerning export of
education programmes.

OTo mnpHHECET CEephE3HYI0 MPUObUIH HAIINM
YHUBEPCHTETAM.

At present, there are approximately 200,000
foreign  students studying in  Russian
universities, and in three years, there will be
310,000.

[a, BbI 1IpaBbl, IMEHHO TAKKE JAHHbIE TIPUBOJISTCS
B YTBEPXKAEHHOM TMACTIOPTE TMPHOPUTETHOTO
npoekTa «Pa3BUTHE 3KCIOPTHOTO TOTEHIMANIA
POCCHICKON CUCTEMbI OOPa30BaAHUS».

And how are you going to develop this project?
I believe that educational orientation should
start from school. You must be considering some
educational programmes for foreign school-
children, for instance, during their holiday stay
in such well-known international summer-camps
like ‘Orlenok’ and ‘Artek’.

Ha, x mato 2018 roga mMexxapyHApOAHbIE TPYIIIBI
nosiesaTcst B « Okeane», «Apreke» u « OpiaéHke»,
a k 2019 rony Bo muorux BY3ax orkpororcs
JIETHHE  NPOrpaMMbl  OOpa3oBaHUS [
I/IHOCTpaHHI)IX IIKOJIbBHUKOB.

But you will need special infrastructure for
this project. Some special centres must be
established at the universities where foreign
students will be catered for all the way through
their studies.



TIPEACTABUTED
MunosrHAYKU PD

JKyPHATUCT

TIPECTABUTEID
MunosrHAYKM PD

JKyPHATUCT
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Ha, B BY3ax oTkporoTcs MexgyHAPOIHBIC
HCHTPI)I, Ky,ﬂ,a HpI/IFﬂaCHT BBICOKOKBaJIu-
OUIMPOBAHHBIX crenuannucroB. OHu OyayT
KypaTopaMu CTY/IEHTOB-MHOCTPAHIIEB CO JIHS
Ipue3[a B Hallly CTPaHy Ha IOATOTOBUTE/IbHbIE
SI3BIKOBBIE KypCbl [O [JHSL YCTPOWCTBA Ha
pa6ory.

Do you know whether these programmes will
be state subsidised?

YHI/IBepCI/ITeTbI n KOJUIEIKU, y KOTOpI)IX €CTb
MEK/[yHAPO/JHbIE ~ COBMECTHBIE  TIPOTPAMMBI,
HOTy4YaT  TOCYJApCTBEHHbIE — cyOcuamu. A
TaJIaHT/IUBbIM BbIHyCKHHKaM'I/IHOCTpaHHaM
Oyner mpotie HauTH paboty B Poccum.

Yes, and I also read that there will be a unified
internet platform for all foreigners who would
like to study in Russia, with a very user-friendly
navigation system. All information about
Russian universities and other educational
organisations which welcome foreign applicants
will be collected there.

ITo marepuanam «Poccuiickoii razeTsi», nioub 2017.

Translate into Russian.

1 The introduction of a nation-wide Common State Examination
caused many arguments.

[\

Some experts believe that the standard of education is falling.

3 Others think that there is no need to change the trend, as Russian
education is moving towards ‘education for life’.

4 Only those students who gained the highest marks in this exam
will receive a grant and thus free education.

5 The Chancellor of MGU believes that the transition to the Bologna
system in higher education was a mistake.
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6 It is worth getting back to the old system of 5-6 years of stud-
ies, where students received in-depth and broad education in all
subjects.

7 Other experts, on the contrary, consider that the new system opens
new possibilities of pan-European and global education.



11 POCCHMMCKOE OBILIECTBO.
CPEJJHIM KJIACC

Komy scueémesn seceno, 6oaveomno na Pycu?

Huxonau Hexpacos

In this unit you will learn:

D about the structure of Russian society
D how to form and use the subjunctive
D how to create conditional clauses

Text 1

« CCPC,ILI/IHKa Ha IIOJIOBUHKY »

CpeHui KJ1acC MOXKHO OIPEAEIUTb U3BECTHOM PYCCKOM ITOrOBOPKOU
«CepeJMHKA HA IOJIOBUHKY»: 3TO €MI¢ HE OJIMrapXu, HO yXe U
He nposerapuar. TodHOe OmpeseIeHHE JaTb JOBOJIBHO TPYAHO.
INpusnakamu cpefHero Kkiacca OOBIYHO —CUMTAETCS  XOpOLee
obpasoBaHue, JOCTOWHASI W YCTOWYHMBAsI Kapbepa U CTAOMIBHBIN
poxon. I'lpu stom st TOro, 4roGbl MPOAHAIM3UPOBATH YPOBEHD
61arOCOCTOSTHMST, COLIOJIOTH OOBIYHO CIIPAIIMBAIOT, HA YTO XBATAET
JICHET B CEMbE, U, MCXO/s U3 3TOT0, COPTUPYIOT IO OUYECHb IPOCTON
rpagamnun:

1 He xBaraer Ha emy — HIXE MPOKUTOYHOTO MUHHMYyMa, WU
ypOBHsI 6€HOCTH.
2 XBaraeT TOJMBKO HA €y U €XKeJHEBHbIE PACXObI — OeTHBIE.
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3 XBartaeT u Ha )XM3Hb, U HA JJOCYT, HO HA KPYITHbIE TOKYIIKH HA/I0
KOIIUTh — CPEAHUN KJIACC.

4 Moryr ceGe MO3BOIUTH JIOOYIO IOKYIKY B JIIO60OE Bpemsi —
6oraum.

Ilo onenkam Mucturyra conmonornn Poccuiickoit akagemun Hayk
(PAH), k cpeguemy kaccy B Poccnu cerofsst MOXKHO OTHECTH OKOJIO
20% poccusiH, a B TopoackoM Haceiaenun — Bce 30%. Oanako, 1o
MHEHHIO 9KcrepToB lleHTpa conmansHOU mnomutuku MuCTHTyTa
sroHomuku PAH, 3111 faHHbIe HE COOTBETCTBYIOT AEHCTBUTEIBHOCTH,
Y, HECMOTpSI Ha 3HAYUTEIbHbIE W3MEHEHHs] B 9KOHOMHUKE CTPaHBbI,
peanbHast [OJs TIpeACTaBUTENed cpefHero kimacca B Poccum 3a
MOCJIC[IHAE OBl [OYTH HE U3MeHWIach — He Goinee 7%, Kak u
JeCSITh-TISITHAALATD JIET HA3a/I.

PacnpocTpanéHHOE MOHMMAaHHE CPEIHETrO KiIacca KaK COIMAIbHOMN
IPyHIbl MEXKIy GOraThiM M OelHBIM HaceleHueM oOMaHuHBO. [lpu
TAKOW TPAKTOBKE B CPEIHHMM KJIACC MOMAAAIOT CEMbU, [IJIsI KOTOPBIX
XapaKkTepeH eKeMeCSIHbIN 1oxoxa 13 Teicsia py6rielt Ha 4enoBeka,
21 kB. MeTp OOwIeH TUIOAH, 4 TAKXKE IMOJTOBUHA aBTOMOOWIS HA
Bcex. OueBHUAHO, YTO 3TO MAPOUsSI HA PEATbHBIA CPEIHUH KI1acc
B 3alaJHBIX CTpaHaX, IAe Al MONaJaHUs B 9TOT CJIOM OOBIYHO
HY>KEH YCTOWYHUBBIA MECSYHBIN 10XOH B 2—2,5 TBICSYH LOJIJIAPOB HA
yenoBeka, He MeHee 40 KB. METPOB OOIIEH MIOIATU U 2—3 MaIIUHbBI
Ha CEMbIO. DKCIEPTHI CUUTATIOT, YTO JOXObI BBIIIIE CPEAHETO, BBICOKUN
COIMAJIBHBINA CTATYC, KBAIM(PUKANUSA U CAMOUAECHTU(DUKAIMA CO
CpPEeIHUM KJIACCOM €I He SIBJSIIOTCS FapaHTUEH BXOXKIEHUS B 9TOT
cioit. B peanpHOCTH CpefHMIA KIace celuac BpsifL v mpeBbimact 7 %
(mporus moutu nonosunbl Hacenenus: B CIIA), Tak kak y Gosnbliei
YACTH TeX, KTO TyAa ce0si 3ammcaji, He XBaTAeT PecypcoB, UTOOBI
YCTOHYMBO OT/IWYATBCS OT TEX, KTO HAXOAWUTCS B TPYIIE HUXKE

cpezHero.

Jo xpusuca momacTe B CPeIHUI KJIacC OBUIO JOBOJIBHO IIPOCTO.
3apmratsl Torga pociu. A Tenepb 0 TAKAX « CPEJHEKITACCHUKOBY
okazanach «anbmKUBON». 3JHAYMTENBHBIA MPONEHT OQDUCHBIX
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pabOTHUKOB ceiyac y>Ke CYHTAThCA CPEAHUM KIACCOM HE MOJXKET.
OHu He MOTyT cebe MO3BOMUTh KYIUTh HOBBIN aii(hOH C 3apIuIaThi
1 BBIHYKZAEHBI BbIOupaTs Mexxay Kpsivom n Coun Bmecto Mramuu.
Tosxe nerutoxo. st cpaBhenusi, y Genusikos (a ux B Poccuun Gonee
70%) u aTOrO BHIGOPA HET.

I'To marepuanam razerst «Komcomornbckas npasga», 2017.

Vocabulary

ONpeAEATh/ ONPEAETUTD
onpeneacHne
OCTOMHbBIA

YCTOWYHMBBIH

IOXO[,

61ar0COCTOSTHIE
XBaTaTh

pacxogx,

MPOKUTOYHBIA MUHIMYM
IOCyr

KOIIUTh

OTHOCHTH/ OTHECTH K
IENCTBATEILHOCTD
3HAYUTETbHbBIN

oS

MPEACTABHTENH
OOMaHYMBBIN
nonaaaTh/monacTb

con

3apIuiara

to define

definition

worthy, respectable
steady

income

wellbeing, prosperity

to suffice, to be enough
expense

a living wage

leisure

to save

to relate to

reality

considerable

part

representative
deceptive

to fall into (certain category)
layer

salary, earnings

Colloquialisms and transition words ¢

HCXO[s U3 3TOTO
OYEBUIHO
Bps, I

on that basis, based on that
evidently
hardly
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OtTBeTbTE HA BOIPOCHL.

L A W=

o)

11

Kak oObIMHO OnpeesIsiioT CpelHNI KIacc?

KakoBb! THIIMYHBIC IPU3HAKY CPEAHETO Kaacca?

Kaxk corponoru 06bI9HO OTNIPEAeAIOT YPOBEHb OJIAr0OCOCTOSTHUS ?
Kakwue rpaganmu cyiecTByroT Mo ypoBHIO 6J1ar0COCTOSIHUS?
KakoB mporieHT poccusiH, KOTOpble UMEIOT MPU3HAKU CPEJHErO
Kjacca?

Ha cxompko peasnbHBI 9TH JaHHbIE?

Kak u3meHmnacp omst cpefHero kjaacca 3a MOCAeJHHUE COAbL, IO
MHeHnto 3KcreptoB LlenTpa cormanpHou nonutuku VHCTHTyTA
asrkoHomuku PAH?

CpaBHHTE XapaKTEepUCTUKH CpeAHero kiacca Poccum
AHAJIOTUYHOMN COLMAIbHOM I'PYIIIbI 3aMla{HbIX CTPaH.

KakoB cefiuac B peanbHOCTH TIPOIICHT cpeHero Kiaacca B Poccun?
[Toyemy aTOT peanbHBIA MPOLEHT 3HAYUTEIBHO HUKE TAHHBIX
COIMOJIOTUYECKHUX OIPOCOB?

Kak c¢Bsi3aH DpoOLEHT CpeAHEro Kiaacca C 9KOHOMUYECKOH
curyanueit B Poccun?

Haiinure B Tekcre ciioBa, KOTOpbIE TOAXOMAST  CJIEIYIOIIUM
OTpeesICHUSIM.

[e> RN RN Bie) WO, I NOS I S)

—_

upuomaruyeckass ¢Gpasa, KOTOPYIO OOBIYHO HCIIOJB3YIOT B
OTIpe/IeIEHHOM KOHTEKCTe

JIEHbTH, KOTOPbIE TPUXOJST B CEMbIO

JIEHbI'M, KOTOPBIE HY)KHBI, YTOObI JKUTb HA IPaHUIIE OETHOCTH
JIEHbT'M, KOTOPBIE YXOJSIT HA PA3IUYHBIC HYKIbI

JIIO[IH, ¥ KOTOPBIX MAJIO JAeHer

CBOOOIHOE OT pabOThI BpeMsi

cobupaTh AEHBTU

JIIOIH, Y KOTOPBIX MHOTO JIeHEeT

OJlHA COTas 4acCTb

YeJIOBEK, y KOTOPOrO €CThb XapaKTepHble IPU3HAKU JaHHOU
COLMAIBHOM TPYIIIIbI
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Haiigure B TekcTe CHHOHUMBI K CJIEYIOIIMM CJIOBAM U BBIPA>KEHUSIM.

O 0O\ Wi

_
[OS TN (SIS )

XapaKTePUCTHUKA
pecrnexkTabenbHbIN
CTAOUITbHBIN

MHE JOCTATOYHO
peanbHOCTD

9acTh

6OJIbIIION

OOBIYHBIN

WJIIIO30 PHBII
MHTEPTIPETAIHS

TIOHSITHO 6€3 KOMMEHTAPHEB
coupasnbHasi rpymma/Kiacc
3apaboTOK

Courosorun CYUTaroT, YTO eCTh east cepusi PakTOPOB, MO KOTOPBIM
JIIOOU OTHOCATCA K cpemHeMy kimaccy. Cpenn HUX: [JOXOIBI BBIIIE
cpemHero, Hanmuue cOepeXXeHWH, BbICIIee OOpa3oBaHHe, pabora, He
CBsI3aHHASE C PUIUUECKUM TPYIOM, U, HAKOHELL, IIPOCTO UieHTU(DUKALUS
cebst CO CPeTHUM KJIACCOM.

HIO,/II/I, AJIsT KOTOPBIX XAPAKTEPHBI IMOYTHU BCE AAHHBIC ITPU3HAKH,
MOMAZAIOT B sIAPO cpeanero kiacca. [1o MueHnIo axcriepToB, sapo
Cpe/iHero Kaacca — 3T0 OKOJIO S %o HACEICHUs] CTPAHBL.

Corpronoru TaxKe OIpeessIIoT MOMYSIAPO CPEJHEro Kaacca — Tex,
KTO COOTBETCTBYET JIUIIb HECKOIbKUM KputepusiM. K atoit rpynme
MOJKHO OTHECTH OKOJIO 22 % HaCe/IeHusI.

OG61mas Kot CpejIHero Ki1acca B pOCCHHACKOM 0011ecTBe — I71e-T0 27 %.

[To marepuanam pycckoi ciyx6bl bu-6u-cu, anpens 2017.

Vocabulary

Haj4yue presence
coepexenus (pl) savings
A0PO nucleus
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[Ipoananusupyiite nuarpammbl pocta cpenHero kiacca B Poccun u
OTBETHTE HA BOTIPOCHI.

1 Kak m3mensutacp JOJsI siipa CPeJHEro Kiacca CPeAd POCCHSIH C
2000 mo 2017 rog?

2 Kak n3meHsiach 10151 IOy sIIpa CPEIHETO KIacca CPeiu POCCHSIH C
2000 o 2017 rox?

3 Kak MOXHO OOBSICHUTD pa3inyue B 3TUX TEHACHIMSIX pOCTa?

4 Kak vt u3mMeHeHwsI CBSI3aHbI C 9KOHOMUYECKOH cutyarmen B Poccun?

S KaxkoBbI cTepeoTuIibl CpeiHero Kiiacca B Balllel CTpaHe?

6 Kak oHE OTIMYAIOTCA OT POCCHUCKUX CTEPEOTHIIOB?

7 Tlouemy Hamu4ume CpelHEro Kjaacca B CTpaHE SIBSIETCS BasKHBIM

HUHIAKATOPOM €€ pa3sBUTHA?

ﬂ Dialogue (Audio 11.1)

A conversation between a journalist and a specialist on contemporary
Russian society.
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A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The average salary in Russia and other sources of income.
2 The most preferred places of work.

3 The most preferred ways of saving money.

4 The index of happiness in Russia; name the main factors.

b IlpouwnTaiiTe [uanor u BITOJIHUATE 33/JaHUS K HEMY.

Transcript of Dialogue

JKyPHATUCT

CIIELIUAJIVICT

JKyPHATUCT

CIIELIUAJIVICT
JKYPHATUCT

CIIELIUAJIVICT

JKYPHATUCT
CITELIMATICT

JKYPHATUCT
CIIELIUAJIVICT

B raserax MHOro mumyT O POCCHHUCKHX O€IHBIX,
Yy YIIWICS JIM Y POBEHb KU3HU TUITMYHOTO POCCHUSTHUHA ?
Ha artorT BOmpOC JOBOJBHO TPYAHO OTBETUTH, BEIb
JICHESKHBIE JOXO/IbI HACEJICHUS] — BEIllb OTHOCUTEIbHAS.
CraTuctuke 37ech JOBEPSTb HENMb3sl, TAK KAK BCEM
M3BECTHA 3HAYWTEJIbHASI POJIb TEHEBOW 3KOHOMHKHU B
Poccun.

Bel ummeere B BHIY, YTO 4YacTb POCCHSIH YacTO
nmosipabaThIBaeT HA CTOPOHE, 4 HAJOTOB, KOHEYHO, HE
TJIATHT?

Ha, xorst BBe€HubIi npu [ lyTrHe eguHbIN TOLOXOIHBIN
HAJIOT He TaKOH YK BbICOKHH — 13%.

Kakyro >xe 3apmiaTy HafO0 HMMEThb IO POCCUICKUM
MepKaMm, YTOObI HE OTHOCHUTbH Ce0sI K KATETOPHUH O€THBIX ?
OdunmanbHO cpefiHsis 3apIuiata mo CTpaHe 0 YIUIaThl
HAJIOTOB — Iie-TO 36 ThICsTY pyoiel B Mecsit. Kpome Toro,
MHOTHE POCCHSIHE C/IAIOT B APEHY CBOIO HEJJBMKUMOCTD
U TTOJTy4aloT OT 3TOTO B CPEJHEM OKOJIO 2 ThICSIY pyOIIeh.
Henpru, KoHeuHo, HEOOIbIINE, HO BCE-TAKU . . .

A tie meutaer paGoTaTh CpeIHUN POCCHUSIHIH?
BonpmmacTBO  Mewraer pab6orate B lasmpome: 1o
craructuke 22 %; 3aTeM IO MOIyJIPHOCTH UAET paboTa B
Anmunuctpanuu [Ipesunenta u, nakorer, B MB/T - 11%.
To ectp paGora B GIOMKETHOM CEKTOpE MO-TIPEKHEMY B
TOYETE.

Crasn nu Gorave TUTUYHBIA POCCUSTHUH?

Tpynuo ckasate. PoccustHuH cran Gosbliie [OBEpsTb
6ankaMm, ocoberHo «CGepGaHKy», T[e OH XPaHUT
OOJBLIVIO YacTh CBOMX cbOepeskenuit. OgHaKko camoe
JOOMMOE JIEJI0 — 9TO XPAaHUTh [IEHBIM JOMa: B 4Yacax
WY TIOJ, MATPACOM. TaK 4To CyAnuTe CaMHu.
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JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

HutepecHo, a uTO BIUsAET HA HACTPOEHHE poccusin? Bor
4eTBepTh BeKa Ha3aJ Ha [EPBOM MeCTe ObLIO HaUdHe
JIeHET, BepHee CKa3aTb, UX OTCYTCTBUE, Jejia Ha paboTe,
3l0pOBbE U IIOrOAA.

IToutrm TO K€ camoe. Hacrpoenue TUIMYHOTO
POCCUSIHUHA OIIPEAEIAETCSA €XKEeJHEBHBIMU, OOBIYHBIMU
pgenamu. Ilomurryeckue HOBOCTM M KyJABTypHas
SKU3HD, ITI0XOJbI B KUHO U B T€ATPhl HA €TO HACTPOEHHE
3HAYUTEJIBHO HE BIIUAIOT.

ITymyr, uro 1O HMHOEKCY CYaCTbsl, KOTOPBIU
pery/sipHo  aHanu3upyer BcepoccMiCKuUN  MHCTUTYT
006111eCTBEHHOTO MHEHMSI, 60s1ee 80% POCCHUSIH CUUTAIOT
cebs1 c4acTVIUBBIMU. UTO OOBIMHO OHH UMEIOT B BUAY ?
Ha Bomnpoc, uro fenaer Bac CH4aCTIUBBIMU, OHH OOBIYHO
OTBEYAIOT: CEMBbsI, IeTH, Xopolasi paboTa, 310pOBbE U
6J1aronojy4re — CBOE U CBOUX OJIM3KUX.

TTo MaTepuaiaM UHTEPBbIO C HMI/ITPI/ISM LII/ICKaanJBI/UH/I, CIIENUaIMCTOM IO COBPEMEHHOMY

poccuiickomy o6uectsy, Tpunutu Komwtemk, Jdy6mms, mapt 2017.

Vocabulary

HEJBIKAMOCTD estate, property
XPAaHUTH/COXPAHHUTH to keep
HACTPOCHHE mood
Gaaromosyune wellbeing

Colloquialisms and transition words ¢

HUMETDb B BUAY

to mean, to have in mind, to imply

MO POCCHICKUM MepKam by Russian standards

B MO4éTe
CyAuTe CaMH

is in favour
judge for yourselves

A TlpaBunbHo win HenpaBuabHO? OGOCHYWTE Balll OTBET.

1 JleHekHble TOXOMAbI POCCHSIH 3a TIOCIEIHUE TOMAbI CHIBHO
BBIPOCIIH.

2 Tlopoxomubiii Hasor B Poccuu cpaBauTenbHO HeBbicOKui — 13 %.

3 Tloaromy Bce poccusiHe BCera IIaTsT HaJOTH.
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Odunmanbro cpemusis 3apmiara o crpare okono 100 Teicsu
pyOsteit B MecsiL.

Pa6orats B Apgmunmctpanmn [lpesumenTta cediyac OdUeHb
TIPECTHKHO.

A BOT OpraHbI BHYTPEHHUX [1eJT CETOAHS HE B TIOUYETE, TIOITOMY
TaM HUKTO paboTaTh He XOYeT.

Kak u panblie, poccusiHe He JOBEPSIIOT OaHKAM U ITPEATIOUUTAIOT
XPaHUTB JCHbIH JJOMA IO/, MATPACOM.

Poccusine coBceM He MEPKAHTHU/IBHBI M MAJIO IyMAIOT O JICHbrax.
Ha wux HacTpoeHMe 3HAYMTEJBHO BIUSIET TIOJIWTUKA U
KYJIBTypHAsI )KU3Hb.

[To manubiM Apmunuctparun [lpesugenTta, HHIEKC CUACTbs B
Poccun moBosbHO BbICOK — 80%.

b IlpupymaiiTe ©ATh AOIMOJHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BEI
xoTesnu OBl 3aJaTh CHENUATHUCTY IO COBPEMEHHOMY POCCHUCKOMY
001LIeCTBY.

1
2
3
4
5

B Pa6ota B mapax. 3amaire 3TH BOIIPOCHI BallleMy IIapTHEPY, KOTOPbIHA
OyZeT Urpath posib CHEIHAINCTA TI0 COBPEMEHHOMY POCCHHCKOMY
OOIIEeCTBY.

Language points ¢

Subjunctive

The subjunctive in Russian is formed by putting the particle 661 with
the past tense:

OH HanucaJ Obl/mucas Obl
he would have written/he would write

It is possible for the 6b1 to precede the verb:

51 OBI TIOAYMAT

I should think
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The subjunctive can be used to express desirability:

MHE XOTEeI0Ch ObI

I would like/I would have liked

Be1 661 MHE cKa3anu
you should have told me

s1 HOLIEN ObI
I would like to go/I would have gone

3TO ObLIO Obl OTIMYHO
that would be excellent

Conditional clauses

Clauses introduced by ecim “if’ fall into two types:

1 1If the condition is capable of being fulfilled, the subjunctive is not
used. Where the verb in the main clause is in the future then the
verb in the clause introduced by ecam will also be in the future,
unlike in English, where it would be in the present:

MBe1 He Oygem urpats B cany, eciv OUAET TOXKAb.
We won’t play in the garden if it rains.

It is, of course, possible to find tenses other than the future after
ecnu:

Ecin TeGe He HpaBuTCs 100Ka, KyIIM HOBYIO.
If you don’t like the skirt buy a new one.

2 Where a condition is hypothetical the subjunctive mood is used in
both the main clause and in the conditional clause. In this case the
conditional clause is introduced by ecmu 6o1 followed by the past
tense. Remember that 6wt is used only with the past tense:

Ecnu 661 HE GBUIO KPU3KCA, TO HE COKPATHIOCH GBI KOJIUYECTEO
pabounx MecT.
If there had been no crisis, then the number of jobs would not
have declined.

The use of To, ‘then’, to introduce the main clause in this kind of sen-
tence is quite common.
It is possible for the main clause to precede the ecin clause:

KommdecTBo paGoumx MecT He COKpaTHIOCH Obl, €cii ObI He OBLIO
KpH3uca.
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Create single sentences out of two simple sentences using the future tense.

Example: 'Y mens ectp genvru. S eny 3a rpannny. — Ecim y mens
OyIyT ACHBIH, (TO) s MIOEAY 3a TPAHUILY.

Jleto xapkoe. MbI )xuBéM Ha fade.

S cparo maTeMaTHKy. Sl OCTymaio B TEXHUYECKUH yHUBEPCUTET.

Poccuiickue noporu yiyuriatorcst. B Poccuio e3qut MHOTO TypHCTOB.

Y Hero xopomas 3apmiata. OH IOKyIIaeT KBAapTUPY B LEHTPE.

Y MeHs ecTb cu€T B OaHKe. S| BK/IagpIBao KauTasl B LIeHHbIE OyMard.

Omna 6pocaer kKyputb. OHa 4yBCTByeT celsi JIydilie.

Poccuiickue raserpl HesaBucumble. OHH  IyOIUKYIOT —BCIO

uHPOpMALHIO.

8 Ha decruBane nmokasausl poccuiickue (HubMbl. 3pUTeNN 3HAOT,
Kak pa3BuBaercsi KuHo B Poccum.

9 ¥V mens ectb Bpems. S eny B kpyus no Bosre.

Exercise 7

Replace the future tense in the following sentences with the subjunctive.

NN LA W -

Example: Ecnny mens Gyzer Bpems, (To) 51 moiiny B KuHO. — Eciu 6b1
y MeHs GbLTO BpeMs, (TO) s OIIE ObI (HOIILTA GbI) B KUHO.

1 Ecmu sxoHOMEKA 3apaboTaer, TO CPEeOHUMN KJIACC OO0sI3aTeNbHO
yBeanuuTcst. 2 Eciiv OH OKOHYHT YHUBEPCUTET, Y HETO OyIeT XOpOoLIast
pa6ora. 3 Eciu uenst Ha HedTh He Gy/yT MafaTh, POCCUNUCKUN Py6IIb
craner cunbree. 4 Ecnu ve Gyaer nposesiera peopma o6pasosaHus,
ypoBeHb ob6pasoBanus yranér. 5 Ecnm Oyner BBeneHa BceoOlnast
1aTa 3a YHHUBEPCHUTETCKOE OOpa3oBaHHe, MOCTPALAIOT MHOTHE
monu. 6 Ecim rocyapcTBo XO4eT MOBBICUTh YPOBEHb OOpa30BaHMS,
OHO COXPaHHT YaCTHbIE MKOJbI. 7 Ecm aTOT By3 OyA€T NPEeCTHKHBIM,
B Hero OyjeT 6osbInoii KoHKypc. 8 Eciu y cTyaenTa ects crpemieHue
YUUTHCSI, OH 3aKOHYUT YHUBEPCUTET C OTVINYHUEM.

Exercise 8

Examine the survey conducted by Russia’s Institute of Social and Eco-
nomic Problems, and answer the questions in English.

1 How do English and Russian concepts of poverty differ with
respect to food?
2 Contrast English and Russian views on leisure and poverty.
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3 How do expectations with regard to the purchase of clothing differ
between the Russian and the English?

4 What household appliances do each consider necessary?

5 Name two areas of life which Russians refer to but are not men-
tioned in the English list at all.

AHDIMicKas ceMbs
cuuTaer ce0s OeIHOM,
ecmu:

2001 - poccmiickas
CEeMbsI CUATAET CeOst

OexHOM, eCin:

2017 - poccuiicKas ceMbs
cunTaer ceOs OeIHOMH,
ecnu:

® He moxer
OTaIlJINBATh JKUJIbE.

e Her otnenpHOM
CITAJIbHU 17151
KaXKJIOTO peOEHKaA.

® Her xoBpoB mjist
rnosa.

® Het BO3MOXKXHOCTH
KpacuBoO
OpraHu30BaTh
Posxnectso.

® Her crupanpHoi
MAIITHUHBI.

® He MoXXeT moKynaTth
HOBYIO OJEXIY /st
BCEX WICHOB CEMbH.

® Ecr msico mmm peidy
TOJIBKO Yepes3 [eHb.

* He moxer
MO3BOJIUTH PACXOBI,
CBSI3AHHBIE C

OTIBIXOM WU XOOO0MH.

® Her cana nepen
JIOMOM.

® B cembe HeJOEMAIOT.

e Ecr msico unu puidy
pexxe AByX pa3 B
HEJIEJIO.

* He moxer
proopeTaTh B
HEOOXOAUMOM
KOJINYECTBE
HpCJIMCTbI TUT'CHBI.

® Her u e moxxer
npuoopecTu
XOJIOOUIIbHUK,
CaMyIo IPOCTYIO
Mebenb, gaxKe
YepHO-OeIbII
TEJIeBU30P.

e He mosxer maBarh
JIETSIM ZIEHBI'M Ha
[UATAHUE B IIKOJIE,
OIUIAYUBATH JETCAL
U SICIIN.

® He moxer nmokynarb

JIETSIM HOBYIO
OJeKLy U 00YBb IO
Mepe X pocTa.

e XBaraeT [IeHET TOJIbKO
Ha efy.

® He moryT omatuThb
KOMMYHAaJIbHbIC YCITyTH.

e Her neHer Ha JXU3HEHHO
Ba’KHBIC JIEKAPCTBA,
KOTOPBIC [IPOIHCAT BPAY.

® Her pener xynurb
XOPOUIYIO OFEKY.

® JIO/IKHBI TTIOCTOSTHHO
OpaTh JIeHbTU B JIOJT.

® Y jieTel HET IIAHCOB
HOJIyYUTh XOPOLIee
obpasosanue, a 'y
B3POCJIBIX — IIOBBICUTH

KBaIM(pUKALIHUIO.

® He moryr noexars B
OTITyCK, TIOWTH B TeaTp
WU B KHHO.

I'lo marepuasam rasetst «Aprymentst u akror», 2001, «Poccuiickoii razersi», 2013 u

pycckoit caysk6b1 bu-6u-cu, 2017.
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Language points ¢

Y100561

Yro6wr is followed by either the infinitive or the past tense. Yro6o1
may not be followed by any other tense.

Yro6s! + infinitive
This construction is used to translate ‘in order to, so as to’:

51 no3sonua, 4TOGBI paccka3arb Te6€ HOBOCTU.
I rang (in order) to tell you the news.

‘In order’ is often omitted in English. In Russian 4to6s1 is sometimes
omitted after verbs of motion:

SI nmpumina pacckasarb TeGe HOBOCTH.
I came to tell you the news.

Yro6sI + past tense

It can be seen from the above example that uyro6e1 can only be used
with the infinitive where both clauses have the same subject. Where
the subject of each verb is different, uto6n1 + past tense is used and
translates ‘so that, in order that’:

51 mo3BoHMIIA, YTOGBI ThI PACCKA3AJI MHE HOBOCTH.
I rang so that you could tell me the news.

Yroow! + past tense after xorers
Note the difference between the two examples:

S xouy paGorars.
I want to work.

51 xouy, 4TOOBI THI paboTall
I want you to work.

In the first example the subject of the two verbs is the same, and
xotetb is followed by the infinitive. Where the subject of the verbs
is different, as in the second example, xoters is followed by uto6s1
+ past tense.
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Other verbs expressing desirability are similarly followed by
4ro6bl + past tense when the subject of the two verbs is different.
These include: TpeGoBars/morpe6osars ‘demand’; xmars ‘to wait for’;
npeajaaraTb/mpeyIoKUTh ‘to suggest’:

OH noTpe60oBaj, YTO6HI MBI YIILIH.
He demanded that we leave.

Note the construction after HacTauBaTb/HACTOATH ‘tO insist’:

OH HACTOT HA TOM, YTOOBI MBI YIILIH.
He insisted that we leave.

After npukaseBarb/mpukasarb ‘to  order’” and  coBeroBaTh/
nocoseToBarh ‘to advise’, it is possible to use either uro6mI + past tense
or dative + infinitive:

On npukasas, 4To6bI Mbl YIILTH.
He ordered that we leave.

OH npukasan HaM YHTH.
He ordered us to leave.

Similarly, after npocurs/monpocurs ‘to ask, request’, either the con-
struction with 4ro6st or accu\sative + infinitive may be used:

OH nonpocu1, YT0GbI MbI YLLITH.

He asked that we leave.

OH nonpocu Hac yuru.
He asked us to leave.

Note: do not confuse mpocurs/monpocurs (‘to ask for a favour’) with
CIIpaIIMBaTL/CIPOCUTH ‘to ask a question’:

On cnipocun Mensi, 3Hato Ju s [lerpa.
He asked me if I know Peter.

Change the sentences using xoterb, uro6nl. Make the noun in brackets
the subject of the second verb.

Example: 51 xo4y noexarp B Poccuio (Mo# npyr) — SI xouy, 9ro6s!
Mol apyr noexan B Poccuro.
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1 A xouy kynuth Maumay (MOW Myxk). 2 OH XOuYeT MOCTYIUTb B
yHuUBepcuTeT (ero mo4b). 3 OHa XO0UeT mpHOOGPECTH MyTEBKY B IOM
orapixa (e€ pomurenn). 4 OH XOueT HMPUHAAIEKATb K CPEIHEMY
Kjaccy (Bce yumresi). 5 Mbl XOTHM KynuThb Aady (Haml cocex). 6
OHuM XOTAT BKIABIBATH IEHBIH B I[eHHBIE Oymaru (pa6oune). 7 OH
XOYET TOJIYYUTh XOpollee 00pa3oBaHUE (BCE JIETH).

Yroon! + past tense after impersonal expressions
denoting desirablity and undesirability

Expressions such as xkenarenpno ‘it is desirable’; Baxkno ‘it is import-
ant’; ayqmre ‘it is better’; HeBo3MOXKHO ‘it is impossible’; HeBeposTHO
‘it is inconceivable’; He MoskeT GbITh ‘it cannot be’; Hamo, HYKHO ‘it is
necessary’; and magnoe ‘the main thing is” are also followed by uro6st
+ past tense:

KenarenpbHo, 9TOOBI OH HE IPUXOIVIL.
It is desirable that he should not come.

Hy>x#Ho, 4TO6BI OH NPUILEL.
It is inconceivable that he should come.

IlmaBHOE€, 4TOOBI eMy HpaBUIach paboTa.
The main thing is that he should like the job.

Complete the sentences using the phrase in brackets with uro6sr +
past tense.

1 Ouenp BakHO (yuuTesb 06pa30BaHHBIN 4eI0BeK). 2 O4eHb BaXKHO
(y meTeti paBHBIe BO3MOKHOCTH Ha o6paszoBanue). 3 OdueHb BayKHO
(crymentam HpaButcst yunthbesi). 4 Hamo (6marococrosinue moneit
nosbicutcst). S Hamo (Bce moau umeror pabory). 6 Hano (y mopei
coepexxennst). 7 Hano (Bce 6orarbie matsit Hanoru). § HeBosmoskHo
(B Poccun mer xopommux popor). 9 HeBosmosxkHo (0H omo3szpaer Ha
noesn). 10 HesepositHO (0oHa Hamumer poman). 11 HesepositHo
(ona 6pocut kyputs). 12 He mosker GbiTh (y Hero sxena). 13 He
MOJKET OBITh (y He€ HET My>Ka).



262 | Russian society. Middle class

Whoever, whatever etc.

Kro, uro, rae, kyaa, Kak, Kakoit combine with Gbl + Hu + past tense
to translate ‘whoever, whatever, wherever (place), wherever (motion),
however, whichever’:

Yro ObI THI HU CKa3aJl, 51 HE COIVIAIIYCh.
Whatever you said I wouldn’t agree.

Ime 6b1 MBI HM KWiIM, HAM BCE OOJIbIIE HPABUTCS HALI POJHOU
ropoa.

No matter where we may have been living we have always liked

our home town best.

Such sentences may also be rendered using the appropriate form of
the indicative:

YTO Tl HU CKAXKELIb, S HE COMIAIIYCh.
Whatever you say I won’t agree.

Translate the phrases in brackets into Russian.

(Whatever you say), BCE OCTaETCsI TPEKHUM.

(Wherever they worked), oun Bcerma 6butn cyacTIMBEL
(Whenever she thinks about him), ona Bcerna maunnaer mwiaxkars.
(Wherever my husband goes), on Bcerma nocpiiaer MHe OTKPBITKU.
(However difficult it was), MbI JOJKHBI HAUTH €TO.

(Whenever 1 saw her), ona Bcerga 6bl1a omera Mo nociegHen
MOJI€.

A Kak passrekaroTcst 6oraTbie pOCCHsIHE.

AN W

[To cnoBam mpecc-cekperapsi Coro3a TypunaycTpun, poccusiHe
«CHHUTAIOTCA OAHHUMH M3 CAMDBIX BBII'OAHBIX TYPUCTOB, IIOTOMY
9TO TPATAT B 3 pa3a GOJbIlE ACHET, Y€M TYPUCTBI JPYTUX CTPAH.
Kak 6bI [OpOoro 310 HU CTOWJIO, OHH 3aKa3bIBAIOT IKCKYPCHH,
nocemaroT SPA-KOMILIEKCBI, OCTaBJSIIOT KPYIHbIE CYMMBI B
6apax. Hukakme ppyrue MHOCTpaHIbI TaK HE TpaTATCA Ha
otapixe». («IIpaBma.py»)
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v BocxoxpaeHue Ha Kunumanmpkapo -$2000
v «OxoTta» Ha rony6oro mapnuHa -$300 B geHb
v IloBns nupaHuii B genste AMa3oHku - $5180
v Oxota Ha aHTunon B KOxHou Adpuke - $390 B aeHb

v UHgmuBuAayanbHbIK TYp no - oT $2000
CBSAilleHHbIM mecTam MMmanaeB

v CBagb6a B BeHeuun (peructpaums - $12 - 15 Tbicau
Opaka, cBafeOHbIN KOPTEX Ha
roHaonax ¢ My3blkaHTamm,
npa3aHUYHbIA YXXUH ANA rocTen)

Answer the questions in English.

1 Describe the wedding in Venice the rich aspire to.
2 What kind of fishing and hunting trips are described?
3 Which two trips to mountains are mentioned?

b Ilpumymaiite pacckas o 3TOU KapTHUHKE.

m Exercise 13 (Audio 11.2)

Interpreting: an English journalist wants to conduct an interview with
a Russian contemporary society expert. You are asked to interpret in
both languages.



264 | Russian society. Middle class

JKyPHATUCT

CIIELIMATIMCT

JKyPHATUCT

CIELIMAJIMCT

JKypHAIUCT

CIIELIMAJIMCT
JKyPHATUCT

CIIELIMAIMCT

JKypPHATUCT

CIIELIMAJIMCT

Do you think that the level of wellbeing of the average
Russian has increased in the last twenty years?
KOHC‘IHO, HaHpI/IMep, 10 KOJII/I‘ICCTBY HOKyHaeMbIX
TOBAPOB [UIMTENBHOTO TIONB30BAHKs, B OCHOBHOM
UMITOPTHBIX, IPOTPECC OUYEBUJIEH.

What do you mean? When you say ‘evident’, are you
basing this on some definitive statistics?

[To KONMYECTBY TEJNEBU3OPOB, XOJOAWJIBHUKOB U
CTHUPAJIbHBIX MAIMH POCCUSIHE HAXOIATCA B TOU JKe
MO3UILIMH, YTO W KuTenu Janaguou Eepombr. M camoe
[JIABHOE, YTO TENEPh KayKAasl TPEThSI CEMbsi UMEET CBOU
ABTOMOOWJIB.

If they can afford all this, they must consider themselves
rich enough by Russian standards, mustn’t they? Just
one example from the newspapers: 25 years ago, 55
people out of 100 considered that their income was
barely sufficient to meet their basic needs; nowadays it
is 35 out 100 who think that.

ITpuMep NMpaBUIBHBIN, TAK 9TO CYJUTE CAMHU.

With this general increase in wellbeing, does this mean
that the Russians have become much more patriotic?
It is believed that nowadays the average Russian puts
his trust in Putin and does not favour the United
States.

TunuyHeI COBPEMEHHBIN POCCHUSHUH, JEUCTBUTEIBHO,
cumTaer cebs marpuorom. Ho mom marpmorusmom
OH TIOHMMAeT TO, YTO JIOOUT POJHYIO TNPHUPOY,
UHTEPECYETCsl CBOEU MCTOPUEN U PETySIPHO XOAUT HA
BBIOOPBI.

What about the attitude towards the West? Does this
new patriotism have an impact on that?

Hano ckasate, uro Amepuka cerojHsi He B IMOYETe.
Ho, ¢ apyroii cTOpoHbl, IOYTU TPU YETBEPTH POCCUSIH
cumraert, uro Poccru HamoO COMMKATHCS ¢ 3ama[oM.

[IpoGnema >kmibs oOYeHb aKTyandbHA it coBpemeHHou Poccum;
peleHreM 3TOM MPO6IeMbl 3aHUMAIOTCS AayKe MOMY/SIPHbIE Tepou
PYCCKUX CKa30K, Kak, Hanpumep, baba-sra.

IMpugymaiite pacckas 1o 3TUM KapTHHKAM.
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{ Exercise 15

KprIaTbIC BbIPAKECHUS U ITIOTOBOPKH.

A BeibepuTe npaBHUIBHBIA OTBET.

b CocraBsre npemyiokeHrst C ITUMH BbIPAYKEHUSIMHU.

1 Kaxkoi MOmo4HbIH A wmacmo
TIPOZIYKT UCTIONB3YETCST [JIsT b momnoko
XAPAKTEPUCTUKHU JTyUIIIeH B ciauBku
YacT oO0LLeCTBa?
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2  ®pa3sa «BbIBECTH HA A cnactu u3 BOmIBI
YHUCTYIO BOY» O3HA4YaeT b packpbITh 4bU-TO TEMHBIE A,
MaX{HALUH
B xoporo BbIMBITH
3 ®pa3sa «yUTU B KyCTbI» A mnorepsTh Kopory
O3Ha4aeT b BeIATH HA nEeHCHIO
B y¥TH OT OTBETCTBEHHOCTH
4 ®pasa «obBeCcTH BOKPYT A ob6bmanyTh
najbLa» O3HadaeT b =e nosmopoBaTbcs
B nenaTtb cTpaHHBIE 3HAKU
S ®pa3za «yHECTH HOTU» A ykpactb
O3Ha4aeT b yb6exatsp
B yitru Tuxo0, 6e3 myma
6 @Dpaza «yMbITb PYKU» A 0TKa3aTbCst OT OTBETCTBEHHOCTH
o3Havaer b otkaszarbcs ot mener
B 3akonuurs meno
7 @pasa «Hu myxa, HA Tiepa» | A BBIpaskeHHE PaJOCTH
- 9TO b noxenanue ynaun
B npusercrBue

Translate into Russian.

1 Sociologists are still arguing over whether a middle class exists in
Russia.

2 There is a big difference between the Russian and British middle
classes.

3 If the economic situation gets worse in Russia many people will
lose their jobs.

4 If only I had money I would travel all over the world.

5 The majority of so-called new Russians became rich thanks to
their connections with the Soviet government.

6 I want my son to study at Moscow university; I want him to study
English.

7 He asked me to buy a Russian newspaper for him.

8 A Russian family considers itself poor if it cannot afford to buy
fruit and sweets for its children.




12 BKOHOMMUKA

Drxoromura 004xcHa 661y IKOHOMHOLUL
— makoeo mpebosanue spemeru.

Jleonud Unvuu bpeicres

In this unit you will learn:

D about economic situation in Russia
D about a variety of impersonal expressions
D about negative pronouns and adverbs

Text 1

Kopotko o rmaBHOM

Poccusi - OGoraredmast crpaHa, OJHAKO OKOHOMHKA CTPaHBI
[EPEKUBACT HE JIydlllde BpeMeHa. Pe3ysnbratel aHAIHUTHYECKON
paboTsl, npoBeAEHHON PoccTaToM, 1eMOHCTPUPYIOT MPOJODKEHNE
MpoLecca Me/IIEHHOTO Ma/IeHHsI TEMITOB POCTa 3KOHOMUKH (Ha 3,7 %
3a mocnepauti rox). [Ipoucxoaut ato 6e3 3HAYUTETHHBIX IKCIIECCOB
n KaracTpod, HO HAa M3MEHEHWE B TEHJECHIMM MOKA PACCIMTHIBATH
Hedyero. IlTocmorpum, Ha Kakue (HAKTOPbI OGPAIIAIOT CErOfHs
BHHMaHHE aHAJIHICTbIL.

K ocenn 2016 roma Poccust mpumiuia ¢ cokparieHneM TOIIapoBOro
oxeuBasienta BBIT ua 40% no cpaBrenmio ¢ 2013 rogom — B udpax
9TO COCTAaBJSIET OKOJIO 8,2 ThIC. LOJIIAPOB Ha JAyLly HAceleHus. B
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Tab/IHIle CTPAaH 3TO KOHEI CEJbMOTO AeCATKA, pamoMm ¢ Typrued,
Mexkcukoii u CypuaaMoM. DTH OKA3aTeId He CIMIIKOM NO3UTHUBHBI,
HO €II¢ IAJIEKN OT KaTacTPO(UUeCKNX: 30HA «IIBETHBIX PEBOIOLUI»,
B KOTOPOU HAXOJM/INCh B MOMEHTBI fiecTabummsanun Erunet, Cupus,
YKkpanHa ¥ GOJIBIIMHCTBO APYTUX CTPaH, NEPEKHUBIIAX IEPHOJBI
HEeCTaOWIBHOCTH, HAYMHAETCS HA YPOBHE OKOJIO 6 TBIC. JOJUIAPOB
HomuHasbHOro BBIT (Ha nymy Hacenenwst).

B OGnwkaiitee BpeMsi [IPUXOAUTCS  OXKHIATH  [IPOOJDKEHMUS
IIOCTEIIEHHOTrO MAJICHUsI OCHOBHBIX 3KOHOMHYECKUX ITOKa3aTelseH,
TAK KaK JApadBepbl POCTa OTCYTCTBYIOT, IPEAIPHUHUMATEIbCKAS
AKTUBHOCTh ~ COKpAN[AeTcsi, a OMPKeT HE B COCTOSIHHA
CKOMITCHCHPOBATh OTCYTCTBHE YACTHOTO Kamurama B cdepe
uHBecTAIMH. VIHQISIIHIO TAK)Ke He YACTCS yAepsKaTh Ha OXKNUIAeMOM
[IPaBUTEIBCTBOM YpOBHE — 4—5 % ; OHAKO OHA He MPEBBICUT 6—7 Yo:
pesepBHbIe (DOHIBI ¥ OTHOCHTEIBHO BBICOKAS 1I€HA HA He(PTh JALyT
BO3MOYKHOCTb TIPABUTEIBCTBY IPOBOJUTH JKECTKYIO MOHETAPHYIO

TIOJINTHUKY.

Y pOcCcHiCKON 9KOHOMHKH [JBe 0a30Bble TPOOJIEMBL: PHCKH,
Hecopas3MepHbIe BOZMOXKHOCTSIM TIOTYYEHUsT JOX0a, U OIOKMPOBKA
perymupoBanvem. Camasi TpUMHUTUBHASI (HO OYEHb MPAKTHIHAS)
MOJIETh 9KOHOMUKH TOBOPHUT O TOM, YTO POCT MIPOUCXOTUT TAM, TJIe
MIPEAIPUHIMATEIIH 1 MHBECTOPBI BUISIT TO3UTUBHYIO PA3HUILY MEIK/LY
YPOBHEM OXKHIACMbIX [OXOJOB M YPOBHEM OXXHAEMbIX PUCKOB
OT MHBECTHLIMHI WK cTapra npoekToB. B Poccuu ceropst Herpe u He
U3 Yero OXKHUIATh CBEPXMPHUObUIEH. DTO CTpaHa CPEeJHEro AO0X0/a,
31ech (PAKTUUECKU HE OCTAJOCh HUII YIS BbICOKOMAPKMHAIBLHOTO
Ou3Heca, 0COOEHHO cervac, KOTJAa [TOXO/bI JKUTEJIeH MafatoT.

OxoHomuka Poccun He yHHKalIbHA: «TO/UIAHACKAST GOJIE3Hb»,
HepekuTast €i0, HMEET BIIOJIHE TUMHUYHble CUMITOMBL OpHaKo
OTBETUTHb HA 9KOHOMMNYCCKUE BbI3ZOBBI IPABUTE/ILCTBO Poccun pemnIo
HE TOMBITKONW pedOPMUPOBATE IKOHOMHKY CTPAHBL, a KypcoOM
Ha yJepKaHue ypoBHs meduimTa GIOKETA B KPATKOCPOYHOM
MePCIIEKTHBE, B TOM YHCIE 3a CYET MEPCIEKTUBBI JOJTOCPOUHOMH.
B pesynbrate, Poccust moka [gaseka OT 3KOHOMHYECKOTO Kpaxa,
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HO MEIJIEHHO [BMIKETCS B €ro cropony. Ecimm ymactes m3beskathb
KaTacTpOPHUIECKNX CLIEHAPUEB, CBSI3aHHBIX C OMHOKAMHU B
9KOHOMUYECKOM TIONUTHKE WK BHelmHuMu dakropamu, y Poccun
€CTh 3KOHOMHYECKHMH 3arac IMPOYHOCTH HA MEPUOJ OT MIECTH

Ilo marepuanam crateu Angpess Mosuana «Kopotko o rmaBHOM: poccmiickast skoHomuKa B XXI

BEKe».

Vocabulary

COCTOsIHUE

poct

paccuauThIBaTh HA

BBIT (BanoBo¥ BHYTpeHHUI MPOLYKT)
Ha Jyury

nmokasaresb

NPUXOAMTCS YTO-TO JAENATh
OTCYTCTBOBATh
npeJIpPHHIMATEb
yaaBaTbCsi/yaaTbCs
OTHOCHTEJIBHO

JKECTKUM

HECOPa3MEePHBIH

pasHuia

mpubbUTH (f)

BBI30B

KPaTKOCPOYHBIN
JOJITOCPOYHBIN

state of events, position
growth

to count upon (something or somebody)
GDP

per capita

indicator

being obliged to do something
to be absent

entrepreneur

to manage to do something
relatively

strict

incongruous

difference

profit

challenge

short term

long term

Colloquialisms and transition words ¢

OBITh B COCTOSIHUM YTO-TO to be in the position of doing
crenartb something

B TOM YHCJIe including

3a cuér at the expense of

3amac poYHOCTU safety factor
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A Orserbre HA BOTIPOCHI.

1

[S S NN}

(SRR @)

10

Kak MOXXHO OxapaKkTepu3oBaTh CETOAHSIIHIO CHUTYALUIO B
POCCHICKOM 9KOHOMUKE?

Yro MOXKHO CKa3aTb O POCTE POCCHHCKOW 3KOHOMHUKH 3a
MOCJIEJHIE HECKOJIBKO JIET?

C rouku 3penust BBI'1, kakoB pedTHHT pOCCHHCKON 9KOHOMUKH ?
Kakoii BbIBOI MOXKHO CIETIATh IO 9THM MTOKA3aTeIIsIM?

KakoBpl MpUYMHBI TOCTENEHHOTO  MAJEHUST  OCHOBHBIX
9KOHOMHUYECKHX ITOKA3aTEIen?

Kakos pocr nudusimu B Poccun, 1 ¢ 4em 310 CBsI3aHO?
KaxoBbr 6a30BbIe IPOGIEMBI POCCHUCKON 9KOHOMUKH?
[Touemy B Poccum ceronmmsi Herme W He W3 Yero OXKHAATh
CBEPXIPUOBIICH?

Kax  poccuiickoe  NpaBUTEIbCTBO — IBITAETCA  PELIUTD
9KOHOMHUYECKUE TTPOOIEMBI?

Ha ckospko onTHMHCTHYEH IPOrHO3 3KCIIEPTOB Ha GJIisKaiiiiee
Bpems1?

b O6cymure:

1 Yro Takoe «romraHackas 60JIe3Hb».
2 Kak 3TOT TepMUH IPUMEHUM K POCCUNCKOU 9KOHOMUKE.

Havigure B Tekcrte 1oBa, KOTOpblE TOAXOJST  CIEAYIOLUM
OIpe/Ie/IEHUSIM.

I\ L W=

CaMBIW XOPOIIIIHI

yBEJIMUCHUE B pasMepe/3HaYCHUN

HEJJAJICKO

UTPAIOLIUH BasKHYIO POJIb, ONPEAeIIAIOUINH
OGU3HECMEH/aHTPETIPEHED

HUMETb BO3MOXKHOCTb YTO-TO CIeJIATh

BBIPACTH OOJIBbIIIE ONPEAETIEHHOTO YPOBHSI

JIeHe)KHasl CyMMa, IojlydaeMasi FOCyZapCTBOM WM YeJIOBEKOM B

pe3ynbraTe KaKOU-IHO0 AeATeIbHOCTH
9 orpomHas cyneprnpubbUIb
10 cayyaliHoe HempaBUIbHOE IEHCTBUE
11 pedicTByIOIIMI KOPOTKOE BpEMS
12 cpenatp TaK, YTOOBI 3TOTO HE MPOU3OIILIO
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Havigure B TekcTe aHTOHUMBI K CIEAYIOUUM CIIOBAM:

OeHEeNIINI

He OYeHb BAJKHBIN
poct
pauKaIbHbIN
MPUCYTCTBHE
HU3KUNA

MSTKHAN

pacxof,
BHYTPEHHUH
JIOJITOCPOYHBIN

e [lpoanamusupyire u cpaBHure auarpammbl pocta BBIT (%) B
Poccun, Kurae u CIIIA.
e  O6c¢cyaute porHo3 pocta BBIT na 2018 rog,.

(e RNCREC RN e I e

—_

[To panubiM Opranusanyu 3KOHOMHIYECKOTO coTpyaurdectsa u passurusi (OECD),
anpens 2017.



272 |  Economics

1 Yro moxHO ckazaTth 06 usmenenuu BBIT B Poccun ¢ 1990 mo 2017

rox?

Korma HaGmopanoch 3ameljieHHEe SKOHOMHYECKOTO Ppa3BHTHUSA

CTpaHbI?

Kakue coGbITHsI MOBIMSIIN HA SKOHOMUYECKUAM CITaf?

Korna nabmogancsa 6bicTpblil pocT sxkoHOMuUKH Poccun?

KakoBpl mpuuuHbI 3TOr0 pocra?

CpaBHuTe TEHIEHIMH pa3BUTUsl 9KOHOMuKH Poccum, Kuras u

CIIA.

7 KakoB KpaTKOCPOYHBIM IIPOTHO3 Pa3BUTUSI SKOHOMHKH B 3THX
cTpaHax?

\S}

(o) QL% N N OV]

ﬂ Dialogue (Audio 12.1)

A conversation between a journalist and an economist.

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The changes in the Russian economy over the last 25 years.

2 In terms of its indicators, should Russia be classified as a devel-
oped or developing economy?

3 The present-day problems of the Russian economy.

4 The impact of the 2008 crisis on the Russian economy.

5 Perspectives of Russia’s economic collaboration with the West.

b IlpouwnraiiTe [uanor 1 BBIIOTHATE 33JaHUSI K HEMY.

Transcript of Dialogue

KypHAmCT [lpomno Gosnee 25 ner ¢ mMomeHTa pacmnaja
Coserckoro  Corsza. Kak wusmenunace
9KOHOMMUECKast curyarust B Poccuu’?

OKCIEPT-AHAJIMTUK  bomee 250 wapm [go/utapoB  HAXOZUTCS Y
HACeleHMsI B GAHKAX M, BO3MOXKHO, HE MECHBIIE
Ha/JIMYHbIMU. STI/I II0Ka3aTe/In, KOHEYHO, 3aBUCAT
OT PErroHa CTPAHBI, HO HEJb3sI HE COINIACHTHCS,
9TO OOIIMKA YPOBEHb OJIATOCOCTOSIHUSI Cerdac
BBIIIIE, YeM MIPU COBETCKOM PEKUME.



JKYPHAIMCT

OKCIEPT-AHATIMTHK

JKyPHATUCT

OKCIEPT-AHAJIMTUK

JKyPHATUCT

OKCIEPT-AHAJIMTHK

JKyPHATUCT

OKCITEPT-AHAIUTUK
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Tem He MeHee y TrpakjaH IKOHOMUYECKAs
CHUTYAINs TTO3UTUBHBIX 9MOIIMIN HE BbI3bIBAET.
OTO CBsI3aHO CIKOHOMHYECKON HECTAGHIIBHOCTBIO;
nedonr 1998 ropma, nagenue py6uas 2014 ropa
Tak OBICTPO HE 3a0BIBAIOTCS, U 3TO COBCEM HE
CBSI3aHO C SKOHOMHYECKUMHU [TOKA3aTEISIMU.

C TOYKM 3peHHs SKOHOMHYECKHX IOKa3aTeseH,
MOXKHO JiM Kiaccuunuposath Poccuio  Kak
Pa3BUTYIO WM KaK Pa3BUBAIOLILYIOCS CTPAHY ?
Orto  caummkoM  obm@as  GopmyaupoBKa.
WutennexryanpHoi uH(PACTPYKTYpe u
KpeaTHUBHOU JuHaAMuKe Poccuu MOXKHO TOJIBKO
mo3aBugoBarb. C 3TOM TOYKHM 3pEHUs, OHA
OYEHb CWJIBHO OTJIMYAETCS OT TaK Ha3bIBA€MBbIX
Pa3BUBAIOIIMXCS CTPAH.

Yro6bl BBIMTH M3 HeTEra3oBOH 3aBUCHMOCTH,
Tpebyercss  AMBEpCU(HULIUPOBATH  IKOHOMUKY
ctpanpl. O6 3TOM MHOTO TOBOPSIT, HO TIOYEMY-TO
9TOrO IIOKA HE IIPOUCXOIUT.

OCHOBHOW NPUYHHOH SBJISIOTCS BLICOKHE [I€HBI HA
He(Th, KOTOPBIE AEPIKATIICH OYEHB TOJTOE BPEMSI.
Hu opuu 3ppaBoMbIcisiimil ipeipuHIMATEIb
He OTKA3aJicsi Obl OT MPOAAKU HEPTU B TAKOM
curyaruu. M1 B 2013 poct noxomoB HaceneHust
npesbiman poct BBIT.

Hexoropsie akonomuctsl cumraior, uro Poccus
BBIIUIA M3 OOILIEro 3KOHOMHYECKOI'O KpHU3UCa
2008 roma He Xy>ke MHOTHX 3aIaIHBIX IAPTHEPOB,
YTO TOBOPUT O MPABUIBHOM 3KOHOMHYECKOU
[TOJIUTHKE CTPaHbL. BbI ¢ 9THM coracHbI?

W na, n Het. Ota nonuTrka cpaboTana B MOMEHTSI
kpusucoB 2008 wu 2014 rogos, cospaBas
BO3MOYKHOCTD /151 GyhepUpOBaHUsl GIO[PKETHBIX
nedunmToB. B To ke Bpemsi OHa MOBBIIANA
CTOMMOCTb  TNIPUBJICYEHHs] OM3HECOM  JICHET,
HMHBECTHPOBAHKE CHIKAJIOCh, a (HOPMHUPOBAHHUE
KaIHUTaJ0-3aBUCHMBbIX WM TPEOYIOIINX CIOKHON
uH(PACTPYKTYPBHI oTpacien CTAHOBUJIOCH
MPAKTHYECKH HEBO3MOYKHBIM.
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KypHAIUCT SBseTrcas nu cefiuac Poccus mepcneKTUBHBIM

9KOHOMMYECKUM MTaPTHEPOM JUIsI 3aMaJHbIX CTPaH?

OKCIMEPT-AHAJIMTUK  BO BCéM, 4YTO He 3aBUCHT OT CAHKI[MOHHBIX

PEKUMOB, CUTYaLIWSI SIBJISIETCS BIIOJTHE CTAOMIBHOM.
I'Ipu aTOM HEraTMBHBIX 9KOHOMHUYECKUX JICHCTBUH
rno orHomeHnio K Poccum, Kak, Hanpumep,
AHTHU/IEMITUHTOBBIE MTOIIIMHBI, CBOOOA TOPTOBIIH,
Cero/iHs1 He OOJIbIIIE, YEM IO OTHOIIECHUIO K IPYTUM
CTpaHaMm, B TOM YHUCJIE U PA3BUTHIM.

TTo matepuanam untepsbio ¢ [ryaut Hlanupo, JTongourckast Boiciuast [kona DKOHOMUKY 1

TMomurraeckux Hayk, dbespams 2017.

Vocabulary

HaJIMYHbIE IEHbIU cash

3aBHI0BATh/TI03aBUA0BATh O ENVY
Tpe6OBaTh/IOTPEOOBATD to require, to demand

3PaBOMBIC/IALIHIA sane
OTKa3bIBaThCsi/OTKa3arees 10 refuse
[PUBJICYCHHUE attraction
otpacis (f) branch
MOLUIMHA tax/duty (trade)

A TlpaBunbHo win HenpaBuabHO? OGOCHYHTE Balll OTBET.

1

2

Hasxe ceituac B Poccuu pesepBHBbIil POH/ B TPH pasa HUKE, YeM
OKUIAEMBIN 00BEM UMITOPTA.

Henp3st He commacurbesi, YTO ypOBEHb OJIATOCOCTOSIHHS B
Poccum 3aBUCHT OT perroHa CTpaHbI.

HeraTtusHoe oTHOLIEHNE K 9KOHOMHYECKON CHTYallUu CBSI3aHO
HE C 9KOHOMUYECKHMH IIOKa3aTesIMH, a C OTCTYTCTBHEM
CTaOUIBHOCTH U HEYBEPEHHOCTBIO B 3aBTPALIHEM JIHE.

C TOUKM 3peHNUs MHTEIUIEKTYAIbHOM UH(BPACTPYKTYPBI, Poccus He
CHJIBHO OTJIMYAETCs OT TAK HA3bIBAEMbIX Pa3BUBAIOLIUXCS CTPaH.
Poccun TpebGyercsi MHHOBALMOHHAS MOfepHU3anus B cdepe
KPEaTHBHOCTH U UHTEJUIEKTYaIbHBIX CTPYKTYP.
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MHuHOBanmoHHast MopepHU3anusi B cdepe KpeaTHBHOCTH
U VUHTEJUIEKTYaJbHBIX CTPYKTYp BCEIZa IOAAEPKUBAIACH
rOCyapCTBEHHBIMU CUCTEMAMH.

[Ipu BbICOKMX LeHaX HA He(Tb, KOTOPBIE AEPSKANICH OUYCHDB
JIOJITOe BpeMs, CTpaHa He JO/DKHA ObUIa OTKa3bIBAThCS OT e
IIPOJAXKU.

Poccust Bbimma u3 obuiero skoHomwuueckoro kpusuca 2008
rojila He Xy>Ke€ MHOTHX 3alla[HbIX MAapPTHEPOB, YTO FOBOPUT O
MPaBUIbHOU 95KOHOMUYECKOH TTOJIUTUKE CTPAHBL.

C TOuUKM 3peHHsI KOHOMUYECKOTO MapPTHEPCTBA, CHUTyalust
JUIsT POCCUICKUX 9KOHOMUYECKUX KOMITAHUU Cef9ac HaMHOTO
XyIKe, 9eM I KOMITAHUH APYTUX CTPAH.

DTo Kacaercst Jaxke TeX ACHEKTOB, KOTOPbIE HE 3aBUCAT OT
CAHKIIMOHHOTO peXXrMa B oTHomreHnn Poccun.

b Ilpumymaiite mATH AOIOJHHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BEI
xOoTesnu Obl 337aTh 9KOHOMUCTY-3KCIEPTY.

1
2
3
4
5

B Pa6ora B mapax. 3agaiite 9TH BOIIPOCHI BAILIEMy APTHEPY, KOTOPBIN
OyZeT urparb posib IKOHOMUCTA-IKCIIEPTA.

A Tlpoxommenrupyiite nsmenenue BBIT Poccuiickoit Pepeparun

19

Note:

96-2017 u oTBeTHTE HA BOMPOCHI.
Huarpamma A. BBIT Poccuiickoit @enepaiinu B TEKYIUX [EHAX,
miapg, goan. CIHIA

ITo nanubiM Beemupnoro banka.
[MIIC (mapurer MOKymaTeabHOM Croco6HOCTH) — purchasing

power parity (PPP).
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B HomuHanbHbii BB PP B TeKywwmx LeHax, mapa. gonn. CLLA W BBM no NNC

O0bsicHUTE CBOMMHM CJIOBaMU, 4TO Takoe BBIT.
O0bsicuuTe cBOMMH ciioBamu, 4to Takoe I[TI1C.
Kaxk mensiicsa nomunanpabsii BBIT Poccun B Teuenme mocmequmnx

20 net?
Kax mensuics BBIT no TITIC B Teuenue nocneguux 20 ner?

b Cpasuure Baur aHamu3 JnarpamMmbsl A ¢ JaHHBIME 110 H3MEHEHHIO
TeMIoB pocrta skoHoMmuku Poccun 1996-2016 (duarpamma b).

C

KaKuMu (baKTOpaMI/I (SKOHOMI/I‘ICCKI/IMI/I, HOJ'II/ITI/I‘IGCKI/IMI/I)

MOSKHO CBSI3ATh 9TU U3MEHEHUSI ?

Muarpamma b

Temnbl pocta BBIN1 Poccumn 1996-2016

=
o

L |
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B TIpokommenTupyiite rpaduk u3MeHeHUs MONOKeHus Poccuum B
MUPOBOU 9KOHOMUKE.

Huarpamma B

mecTto Poccumn B MMPOBOIA 3KOHOMUKE

25

20 A

15 -

10

1 Kak u3MeHWIOCh 3TO MOJIOKEHNE 3a TTOCIEIHIE HECKOIBKO JIET?

2 Kaxk Mensiocs aro nonoskenue ¢ 1996 o 2016 rop?

3 KakoB Bain mporuo3 Ha Gy/yiiiee OTHOCUTEIbHO TEMIIOB POCTA
skoHOMuKH Poccun?

Language points ¢

Impersonal expressions
There are a large number of impersonal constructions in Russian,
which involve the use of the dative and/or the infinitive.

Expressions of possibility

MoskHO/BO3MOXKHO ‘it is possible’

MoskHO npeacka3aTh NOCTENEHHBIM POCT POCCUICKON SKOHOMUKU.
It is possible to predict a gradual growth of the Russian economy.

Mosxkuo (but not Bosmoxuo) may also be used in the sense of ‘it is
permitted’:

MoxHO 3a€Ch KYypuTh?
May one smoke here?
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Henb3s/ueBo3moxkHoO ‘it is impossible’

Henb3s + perfective and HeBo3mokno mean ‘it is impossible’:

Henb3s/HEBO3MOKHO — PelIUTh BCE BaKHbIE IKOHOMUYECKUE
NPOOGIEMBL.
It is impossible to resolve all economic problems.

Henb3a + imperfective means ‘it is forbidden, not permitted’:

Henb3s noBbimarh meHs.
It is forbidden to raise prices.

Exercise 7

Decide whether to use MOXHO or Heb3s:

1. . . roBopuTh TPOMKO B GUOIHOTEKE. 2. . . TIOJBECTU HEKOTOPbHIE
WUTOTH. 3. . . BBOIUTH IUIATHOE oOpa3oBaHue. 4. . . BOCIOJIb30BATHCS
JAHHBIMU CTATUCTHKU. 5. . . KYPUTb BO BpeMs ITONIETA. 6. . . 3aKa3aTh
OumieT yepe3 WHTEPHET. /. . . e3aUTh Oe3 ouera.

Expressions of necessity

Hapno/uyxHo ‘it is necessary’

Ham Hago/nykHO auBepcuUuUpOBaTh 3KOHOMUKY CTPAHBI.
We need to diversify the country’s economy.

Note the use of 6su10/GyzeT:

Hawm nago 6b6u10/6yaer quBepcupuuupoBaTh SKOHOMUKY CTPAHBbI.
We had to/will have to diversify the country’s economy.

In the negative, nago and nyxuo have differentiated meanings:

He nago ¢poxycupoBarbcs Ha 1o6br4e HepTH U ra3a.
One should not (it is necessary not to) focus on the extraction of
oil and gas.

He nyxHo ¢okycuposarbcs Ha goGbrae HedTH 1 rasa.
It is not necessary to focus on the extraction of oil and gas.

[Mpuxoputbcst/mpuiitics ‘to be obliged to, to have to’
The third person singular neuter (oro form) is used impersonally
with the dative:

Komnanusam npuxogurcs GpokycupoBarbes Ha 100brde He)TH U rasa.
The companies have to focus on the extraction of oil and gas.
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Wm npunércsa poxrycuposarbest Ha 106be HeTH 1 Ta3a.
They will have to focus on the extraction of oil and gas.

TocymapcTBy NpUILIOCH OTMEHUTH (PUHAHCOBYIO MOMOIb MAJIbIM
OusHecam.
The government was obliged to abolish help for small businesses.

Crenyer, cnemosano ‘ought to, should, it is fitting’
Similarly, the third person singular neuter (ono form) of
cnemorarh (‘to follow’) is used impersonally with the dative:

Bam He criesyer Tak TOBOPHTD.
You should not talk like that.

DTOro caeg0Ban0 OKHUIAATD.
It was to be expected.

Mpue ciaegoBano ObI cieIaTh 3TO HEMEIJICHHO.
I should have done it straight away.

In contrast moyoken ‘must’, 06s3au ‘obliged’ and Bemyskaen ‘forced’ are
not used impersonally, but agree in number and gender with the subject:

Omna po/okHa (6bu1a/6yaer) paboTarsh B HePTAHOM KOMITAHUM.

She must (had to/will have to) work in an oil company.

B! 1omKHBI O GBI HAC MPEAYIPEIHTD.
You ought to have warned us.

OHH 0653aHBI BAM TIOMOYb.
They are obliged to help you.

TocynapcTBo GbIIO BBIHYKIECHO KOHTPOJIMPOBATH HHQIISLIHIO.
The state was forced to control inflation.

Exercise 8

Replace momken by using the word in brackets in the right form and
tense.

1 A momxen exarb B Poccuio (mpuxomgutsest). 2 Orer Jo/DkeH GbLT
KyIUTh OwWaeT Ha caMos€r (mpudtch). 3 Marte momkHa Oyner



280 |  Economics

WATH TIeKoM (mpuiTich). 4 Thl He HOMKHA BO3BPAIIATHCS MTO3HO
(cnemoBatn). S Bbi momkubl ciath ax3amen (06s13an). 6 [Ipodeccop
JOJDKEH OTKPBITh YAaCTHYIO KIMHHUKY (mpuxoxutbesi). 7 OH He
JIOJDKeH ObLT COrmamaTthcsi co MHOM (cimemoBath). 8 locymapcrBo
JIOJDKHO 3a00TUTHhCsI O TpakaaHax (o6si3aH). 9 Bbl He HO/MKHBI
npuxoauTh cioa (caeqoBats). 10 Tel He momKHA ObUTa BCTpEvaThb
ero (ciemoBarh).

Expressions of success and luck

Certain of these expressions also use the third person of verbs imper-
sonally with the dative.

Ynasatecsa/yaarscs ‘to be successful’

Ham ymanocs causurb nadusmmio.
We succeeded in reducing inflation.

Haperocs, 9ro 1e6e ypacrest pemmTs 3Ty npobiaemy.
I hope that you will be successful in resolving this problem.

Note that ygasarscsa/yaarses can also be used with a third person
subject:

BOra npoueaypa He Beerga yaaércs emy.
He does not always have success with this procedure.
(lit. This procedure is not always successful for him.)

Besér/mosesno ‘in luck, lucky’
The third person singular neuter (ono form) of BesTu/mosesru is
also used with the dative to denote luck:

Emy nosesio.
He was in luck.

TeGe Be3€T B KU3HM.
You are lucky in life.

Replace the existing verb mous/cmoub with the verb yzaBarbes/ynarscs
in the appropriate form.

Example: Omna cmorna gocrars 6uier ua omepy. — Eit ygamoch
JOCTaTh OWJIET Ha OIepy.
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1 51 cmor xynuTh Maccy Kaur. 2 S gymaro, 9To Maslblid GU3HEC CMOXKET
BBDKUTh B yCIOBMsIX Kpu3uca. 3 Mbl MOXeM JOOeKaTh IO JoMa.
4 Y Hero ectb BpeMsi, OH CMOT CXOAMTb B MarasuH. 5 Bel cMorim
mosaBTpakare? 6 OHa HUKOTZA HE MOIVIA MUCATH Ge3 OUIMGOK.

Expressions denoting feelings

You are already familiar with the use of short form neuter adjectives with
the dative to express certain feelings: mam Beceno (from Becénsii) ‘we
are cheerful’; um xomomuo (from xonogusri) ‘they are cold; mue cTeigHO
(from croigabii) Tam ashamed’; crymentam ckyuno (from ckyunsiii) ‘the
students are bored’; emy 6ombHO (from 6ombHOM ‘sore’) ‘it hurts him’.

In addition there are a number of other impersonal predicates sim-
ilarly used:

JKanb/Kaiko ‘sorry for’

Emy >xasb OeZHBIX IEHCUOHEPOB.
He is sorry for the poor pensioners.
Note the use of the accusative for the person he is sorry for.
MHe xanp cMOTpeTh Ha TeOsl.
It grieves me to look at you.

nesp ‘too lazy’

Mpue neHb UATH.
I am too lazy/can’t be bothered to go.

mopa ‘it is time’
Ham nopa uaru.
It is time for us to go.

Note that any of these expressions can be made past or future by using
6bLI0/6yaeT: eMy GbLIO GOabHO ‘it hurt him’; Ham Gyzer xanp ‘we will
be sorry’.

There are also impersonal expressions denoting feelings formed
from the third person singular neuter (ono form) of verbs.

Hapnoects (perf.)

Msme Hagoeno pa6orars.
I’m sick of work.
He xBararp/xBaTuth

Ham (or y Hac) He xBaTaeT BpeMeHH.
We are short of time.
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DToro Ham euié He XBaTajao!
That’s all we needed!

Hepocrasars/menocrarnb

Emy HemocTaér nener.
He is short of/lacks money.

Note the use of the genitive after ne xBarars and HemocTasars.
In addition, several reflexive verbs can be used impersonally with
the dative:

Maue x0Tenoch crarh.
I wanted to sleep.

Ham kasxkercs, uro BcE B mopsiake.
It seems to us that everything is in order.

EMy 0CTa/10Ch TOIBKO COTIACUTBCA.
All that was left to him was to agree.

E#t ucnosmnuinoce 50 ner.

She is fifty.

Use the most appropriate word from those given below to complete
the sentences.
(OCTANOCh, UCTIONHWUTCSL, HAZIOENO, XOUETCH, JIEHb, JKaJb, TIOPA, XBATAET)

1 M3-3a sxkapbl MHE OBLIO . . . paboOTaTh. 2 Y3Ke IIeCTh YaCOB: . . . U/TH.
3 Ham . . . Tonpko orkasarbcsi or aroro miana. 4 Typucram
OBUIO . . . OeHBIX KPecThsiH. S EMy He . . . ombITa 11 TAKOU pabOoTHI.
6 Bo Bropuuk mue . . . 21 rog. 7 MHe O4eHb . . . YBUIETb 3TOT
dbunbm. 8 EMy . . . paGoTaTh B MHCTHUTYTE.

Language points ¢

Hexkoro, Heyero

These expressions meaning respectively ‘there is no one’ and ‘there is
nothing’ are used with the infinitive and may also be used with the dative:

Hexkoro cnpocurs.
There is no one to ask.
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Heuero nenars.
There is nothing to do.

Emy Hekoro cipocuts.
He has no one to ask.

Ham neuero genars.
We have nothing to do.

Hexkoro/ueuero decline like kro and wro, and their case depends on
the verb governing them:

Eit Hekomy nmomorars.
She has no one to help.

Ham Heuem 3anmMarscs.
We have nothing to occupy us.

When nekoro/ueuero are used with a preposition, it comes between ne
and the rest of the word:

Emy He ¢ KeM IOrOBOpUTD.
He has no one to talk to.

Hm He 0 ueM gymats.
They have nothing to think about.

Note that the form neuro is used with prepositions taking the accusa-
tive, otherwise the accusative form is medero:

Ham He Ha 4TO cMOTpeTD.
We have nothing to look at.

Ham neuyero ectb.
We have nothing to eat.

The word HekTO means ‘someone’:

Hexkro npumréan.
Someone has arrived.

Herpne, Hekyzna, Hekorga

These adverbs, meaning respectively ‘there is nowhere’ (place); ‘there
is nowhere’ (motion); ‘there is no time’, are used in the same way as
HEKOT0/HEYero:

Ham nernae kutb.
We have nowhere to live.
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m Hekyna narm.
They have nowhere to go.

Ham Hekorga oTapIxars.
We have no time to relax.

Note that nekorama also means ‘once upon a time’:

On Hekorma xu1 B Mockse.
He once lived in Moscow.

All the above expressions can be made past or future by using 6bu10
or Oyper:

Ham He ¢ keMm Oyner pasroBapuBaTh.
We will have no one to talk to.

MM Hekyna 6bU10 UATH.
They had nowhere to go.

Choose an appropriate word from the list and then put the sentences
in the past and future tense.

(HeKyma, Hevero, Herae, HEKOro, HEKOTIa, HedeM, He O 4eM, He Ha
KOT0, HE C KEM, HE K KOMY)

1 Mue . . . xomute. 2 Emy . . . xure. 3 Eit . . . pmenmatp. 4
Marepu . . . cMoTpets TeseBu3zop. 5 MHe . . . roBopuTh € TO6OM. 6
Emy pgaske . . . movitu B muBHy0. 7 MHe . . . IpUIJIACUTh B KUHO. §
PeGénky . . . ectb cym. 9 Mue . . . Hagestbesi. 10 Eit . . . 3aiitu o

JIOpOTe IOMOM.

I'TpoxommenTtupyiire JlaHHbIE 9KOHOMUYECKOTO MIPOrHO3a,
OIyO/IMKOBAaHHbIE MMUHHCTEpPCTBOM 3KOHOMUYECKOro paszsutuss PO B
koHue 2016 roza.

Tog, Poct BBI1% Undmsus % Cpenusist nena Ha
uedTh 32 6Gappenn

2015 -3,7 12,9 $51,23
2016 -0,2 55 $41,9
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Ton ba3sosblii Iporuo3: nmpu KoHcepBaTuBHBII IPOrHO3:
$40 3a 6appens npu $25 3a Gappeib
Poct BBI1% | Wudasuus% | Poct BBIT Undmsuysn %
2017 0,8 4,9 -0,4 6
2018 1,8 4,5 0,7 55
2019 22 4 1,6 5,1

I'To maTepuanam caiita MUHSKOHOMPa3BUTHSI.

1 Yro MoOXHO ckaszaTb O TeMIax pocTa 3KoHOMuku Poccum 1o
IpOrHo3y MUH3KOHOMpPa3BUTUS?

AN kWi

@ Exercise 13 (Audio 12.2)

Paboyee mecto

JAVPEeKTopa no CeexecTn

T (PR TN -
+ro3e

I'To Bamemy MHEHUIO, HACKOJIBKO peasieH NPOrao3 MuH3KoHOMpasBUATUA?
Yro Takoe 6a30BbIi MPOTHO3?

Yr0 Takoe KOHCEpBAaTUBHBIN IPOTHO3?
ITouemy Hy>xHBI 06a THIIA IPOTHO3a?
YTo MOXKHO CKa3aTh O xapakrepe sKoHoMuKU Poccuu o faHHOMY
MIPOTHO3Y?

Interpreting: you are asked to interpret in both languages at a press
conference given by one of the World Bank’s economists on the recent
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economic forecast published by the Ministry of Economic Develop-
ment of the Russian Federation.

JKypHAIUCT

DKOHOMNCT

JKypHATUCT

DKOHOMMUCT

JKyPHATUCT

DKOHOMUCT

JKyPHATUCT

DKOHOMMUCT

JKypHAIUCT

oz MOAXOAUT K KOHILY, M HEAABHO GBUIM Oy GJIMKOBAHBI
JAHHBIE TIO MPOTHO3aM TEMIIOB POCTA POCCHUCKOU
SKOHOMHUKH. Bbl JlyMaere, YTO CTOUT CEPbE3HO
OTHOCHTBCS K TAKAM MIPOTHO3aM?

Quantitative evaluation of Russian economy has always
been a difficult task. Prior to 1991 one could not use
Russian statistics, as they were shaped according to
completely different principles, which are not used in
modern statistics.

3a rocsieiHMe TOABI CUTYAIMsT KAK-TO U3MeHmnach? M
poccHiicKast CTATUCTUKA BCE ellé gaseka OT MUPOBBIX
CTaH/IAPTOB?

Statistics have become more adequate in the recent
years, but they still have some considerable issues to
resolve.

Boi umeere B Bumy Takue aKTOpbI, KaK TeHEBas
SKOHOMHKA, HEMPO3PAYHOCTh HAJIOTOBOU CHUCTEMBI H
3aCEKPEYEHHOCTh OOOPOHHOTO GIOMKETA?

Yes, there has always been a sizeable shadow economy
in Russia. This concerns not only its direct form, such
as unaccounted profits, but also the common practice
of increasing prices in the state-subsidised sectors of the
economy.

B 2014 roay Poccrar coobuipii, YTO CYyIIECTBEHHO
MEPECMOTPEN METOIMKY U 3HAYUTENHHO YBETUUUII IOITIO
nedopmasbHoro 6usneca B BBIT.

In the 1990s the proportion of the shadow businesses
in Russia exceeded those that were officially registered.
By 2014 this proportion was reduced to 10%. However
it remains unclear how one can officially estimate the
proportion of unofficial businesses.

CnoxkHoCTH, HaBepHOe, BbI3biBaeT u oreHka BBIT?
3a 20002015 rogpr peiHOUHBIN Kypc momrapa CHIA
K py06umto Komebasncs B fuanazone ot 140 1o 60%.
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OkoHomuct  Certainly, due to the lack of economic transparency,
there is also a huge problem in applying the coefficient
of PPP to the country’s economic indicators. I therefore
think that it is worth treating all these economic
forecasts as a trend rather than a given fact.

® Exercise 14 (Audio 12.3)

A Tlpocnymratire 3ammce. Ilomrmuaeckas catupa: w3 mukia «Ipakaanma
1oa1» (aBrop JMurrpuii Beikos, unraer (B opurusase) Muxawnn Edpemos).

CruxoTBOpeHrEe HANMCAHO HA TeMy XPECTOMATHUMHOIO pPOMAaHA
Anexcaunpa Iymkuna Egzenusi Oneeun (Imasa X, 1830).

Tpsicrucst rposuo [Nupenen.
Eruner Tpsiccsa n Tynnc,
NASDAQ gposkan ewmé cunbHee,
W [oy-/I>xoHC KaTHUICS BHU3;
Hapopger biamkaero Boctoka
TecwstT mpaBuTesIell JKeCTOKO,

W pasrynsiBummiicst uciam

VM noGasisier o Mo3ram . . .
pyrux, koHedHo, pasaparxaer
Takast fep30CTb — HO He HaC:

Hawm 310 BbIrOAHO Kak pas,
ITockomnbKy HeTh OLOPOXKAET.

b Haiigure mnosmsbil TekcT necsitod miaBbl pomana Ilymkuua B
UHTEpHeTe.

B Haiigure nadopmanuio 06 atom pomane. [Touemy cruxu [Tymkuna
TaK IOIYJIIPHBL CPEAU POCCUSH?

I' Yro BBl gymaere 06 ool mapogun? O60CHYHTE Balll OTBET.
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E Exercise 15

Yro? Ime? Korma?

A BoibepuTe npaBUIbHBIH OTBET.
B Cocrasbre npeyioxkeHust ¢ ITUMU CJIOBAMH U ppasamu.

1 Kaxk HasbiBaeTcst cymma A 3amor
JIeHeT, KOTopylo rocyaapcrso | b masor
CcOOMpaeT ¢ HaceJIeHNs Ha B mopnor
OO0I1IeCTBEHHbBIE HYK/IbI?
2 Hedonr 1998 roma Bomeén A xpacnas cy660Ta
B UCTOPUIO COBPEMEHHOMN b uawmcreiii verBepr
Poccun non, Ha3BaHMeM B 4épHblii BrOpHUK
3 Kak B Hapoze Ha3bIBAIOT A Hedrepycckue
npeAcTaBuTeel counanbHoro| b HoBopycckue
kiacca CHI, pasz6oraresmmmix | B Benukopycckue
B 1990-e roapr?
4 TloroBopka «IO OfEKKe A 3KUBH IO CBOUM [JOXOIAM U
MPOTATMBAM HOXKKH» O3HAYAeT] BO3MOYKHOCTSIM
b 1mo onmexne BuneH craryc

yeoBeKa
B pasmep omexapr HamO
BBIOMPATh AKKYPATHO

5 Korza rosopsr «He no A CMIIKOM 3aMeTHO, TPYAHO
KapMaHy», 9TO O3HA4aeT CIIpsATaTh
b caumkoMm TspKeso, He
y/iepIKaTh
B cimmkom goporo, He o
cpelcTBaM
6 «Komeiika py6mnp 6epexér» | A MEHSTb KPYIHbIE JCHBIH HA
FOBOPSIT KaK COBET MEJIKHe

b mnonoxkuTh KONENKy psioM ¢
MECTOM, IJI€ XPAHSTCS IEHbIU

B ObITb 5KOHOMHBIM, HE TPATUTD
JIeHbI'U 0€3 HEOOXOIUMOCTHA
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Ilpunymarite pacckas mo 3TOM KapTHHKE.

Hoporoit, 2 uay 8
__| HTepHeT-MarasuH.
£ Tebe uto-HWbYAb

Translate into Russian.

1 At present the Russian economy is experiencing many difficulties:
there is a lack of investment in the high-technology sectors.

2 The cost of diversification away from the oil and gas based econ-
omy is very high, but I do not think we can do without it in the
present situation.

3 State assistance is essential for all high-technology areas of the
economy, which require complex infrastructure.



290

4

|  Economics

I think state financing should remain accessible to all small busi-
nesses, and I do agree that they should have a choice of alternative
methods of funding.

I am so sorry for old age pensioners in Russia; they worked hard
all their lives, and now their pension is often lower than the mini-
mum wage.

We are pleased that foreign investors succeeded in creating their
companies in Russia thanks to their enormous energy and practi-
cal experience.

I am so fed up with everything; I have nothing to do, nowhere to
go, nobody to talk to.

I hope the Russian government will succeed in getting out of its
present crisis.



13 PEJIMIMO3HOE
PASHOOBPA3ME

Ha 60za nadetics, a cam He naowai.

Iocrosuya

In this unit you will learn:

D about religious diversity
D how to form and to use perfective and imperfective gerunds
D how to write sentences in the negative.

Text 1

Kto He Bepur, mycts npoBepur

W3 y4eOGHMKOB BcTOpHH MBI 3HaeM O Poccum Kak O MpaBOC/IaBHOU
UMIEpPUM: OONBIIMHCTBO HACEJICHUS TOTAA, JAEHCTBUTENIBHO,
npuHagiexxano K Pycckoit mpasocnasuout uepksu (PIIL), Bo
raBe KOTOPOU CTosul cam 1apb. Brmots mo 1905 roma mepexon u3
MPaBOCJIABHS B JIPYTYIO PEJIUTHIO ObUI KaTETOPUYECKU 3arperiéH,
1 TIOTIBITKA BBIXOZA W3 MPABOCIABHON BEPbI PACCMATPUBAINCH KAK
yronoBHOe TIpecTyreHre. bomee Toro, orpaHMYMBAIICh B IIpaBax
Jlayke Te MPaBOCTaBHBIE, KOTOPBbIE OTKA3bIBAINCH NPUHAJIEKATh K
rOCylapCTBEHHOU LIEPKBU; OHU M3BECTHBI KaK cTapoobpsaubl. [oBops
O HHUX, MOXXHO Ha3BaTb MHOTUX HM3BECTHBIX PYCCKHX MEICHATOB,
NPOMBINUICHHUKOB Y (PUIAHTPOIOB, HANPUMEP, TAKUX, KaK
Moposossr u TperssikoBer. YTo KacaeTcst APyrux BepOUCIIOBEJAHUH,
rOCyJapCTBO  MPOSIBISIIO  HEKOTOPBIA  MPArMaTH3M, paspernas
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HaceJSIBIIMM CTPaHy HapojaM MCIOBEIOBATh CBOM PEJIMIUU Ha
MecTax (HampuMmep, WCIaM U UyJau3M), HO CHIBHO OTPAHNINBAS
9TW HAPOABI B IpaBaX M CBOOOJE MEpeABIKCHUS (HAIpHuMep, B
OTHOIIICHUH TIPO>KUBAHUSA B KPYIHBIX TOPOJAX).

Hecmotpst Ha To, uro B ropmer coserckor Bmactu (1917-1991) Bce
PeMIriY  HAXOUJIACH TI0J], JKECTKMM KOHTPOJIEM W CTPajiaid OT
Pperpeccuii, pesIMruo3HOE MHOTOOOPA3He B KAKOW-TO MEPe COXPAHSITIOC.
Oro cpasy mposBHIOCH B mepuop mbepammsanun npu lopbauése.
A nocrne npussTHsE 3aK0Ha O cBoGoze pemrrun B 1990 rogy onpocsr
COLMOJIOTOB CTaJIM MIOKAa3bIBATh, YTO OOJIBIIMHCTBO JIO/EH YCTONYHUBO
uneHTudUIUpYeT ce6sl C TPAAULIMOHHBIMYI PEUIUSIMU CBOUX IIPEAKOB —
MIPaBOCJIABHBIX, MyCYJIbMaH, UyfeeB WM OyaauctoB. B aTo ke Bpems
TTOJTYYMIA  PACIIPOCTPAHEHHE TAK HA3bIBAEMbIC HOBBIC PEIUTHO3HBIC
yderusi. HekoTtopble M3 HHMX NPUILIM W3 APYrUX CTPAH: HATIPUMED,
MopMoHbI u3 Amepuku, a Kputnanrs: uz Maauu. OqHako nossisumch
Y POC/IH CBOM HOBOSIBJICHHBIE BEpOydeHHs, Kak Harpumep: Llepkosb
TTocnenmero 3asera («/Bmwkenne Buccapuwona») wmm PomHoBepue.
HuxTo HEKOTIA He Mpenonara, 9ro ux OyAeT TaK MHOTO.

Camo 110 cebe pemuruo3Hoe MHOTOOGPA3HE — 9TO CKOPEE XOPOIIO.
Jlisi MHOTMX COBPEMEHHBIX JIIOJEH BaXKEH MPOIECC [yXOBHOTO
MOKCKA ¥ BO3MOKHOCTD BBIOOPA KOH(DECCHI, B KOTOPBIX OHH MOTYT
BBIPA3UTH CeOs1 U HAUTU OTPA’KEHUE CBOEH JKU3HEHHOU MO3WIUH,
CBOMX COMHEHHH U CBOMX (HpUnocodckux B3msinoB Ha mup. OnHako
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IO psifly NPHUYUH CYIIECTBYIOT U mpobiaembl. Hauném c Toro, uro
HEKOTOpPbIE, XOTSA U OYE€Hb HEMHOI'ME, MOTYT C/IUIIKOM [JaJIEKO
3aXOAUTb B CBOUX PCJIUTHMO3HBbIX UCKAHUAX U BCTYIIATh B KOH(i)JII/IKT
¢ obmecTBoM. EcTh U Takme, KTO ONpPaBAbIBAET PEUTHel HACUINE 1
Teppopu3M. Bo-BTOpBIX, B OTHOIIIEHNN MHOTHX PEJIUTUH B OOIIECTBE
MOTYT CYIIECTBOBATH ONPEAEIEHHbIE IPEAPACCY/IKH, KOTOPbIE JAIOT
0 cebe 3HATH B PA3NUYHBIX (POPMAX COLMATIBHBIX KOH(IIMKTOB.
Haxkonen, ectp y 3TOro BOIpOCa M IIOJIUTUYECKUH OTTEHOK. B
TIOMBITKAX YKPEIIUTb CBOIO BJIACTH IMOJIUTUKU PA3HBIX HaHpaBHeHHI‘JI
MOTYT HCIIOJIb30BATh CBOU CBsA3UM C KPYIHbBIMU PEIUTNO3HbIMU
MHCTUTYTAMU, AUCKPUMHUHUPYsI MEHBIINHCTBA M UCIIOJIb3Ys1 BEPy KaK
CPeJCTBO IIPOIAraH/ibl, MAHUITY/SILUN U TOJUTHYECKOTO 1aBICHMSI.

293

o marepuanam untepsbio ¢ Maparom Itepunbiv, Koponesckuit Komnemk, Jlonnon, despans 2017.

Vocabulary

NPaBOCIABHBIN Orthodox
3anpeni¢HHbIA (3anpeniats/3anperuts) forbidden (to forbid)
Bepa faith

YTOJIOBHOE NIPECTYIUICHUE criminal offence
OrpaHUYMBATH/ OTPAHUYHUTH to restrict
MIPOMBIIIIICHHUK industrialist
CTapoOGPS LB old believers
BEpPONCIIOBEJAHNE confession
NIPOABJIATH/TIPOSBUTD to manifest
paspemars/pa3pemmnThb to permit
HCITOBEAOBATD PEIUTHIO to practise religion
cTpajarh/mocTpajgarh to suffer
COXPaHATHCS/COXPAHUTHCS to be preserved
MpeJoK ancestor
JyXOBHbIH spiritual

HacuImMe violence
MpeAPacCyIOK prejudice
YKPEIULATL/yKPENUTh to strengthen
cBs3b (f) connection
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Colloquialisms and transition words ¢

BIUIOTH O up until

B KaKOU-TO Mepe to some extent

cam 1o cebe in itself

CKOpee XOpowLIo on balance/overall it is good

OrtBeTbTe Ha BOIIPOCHL.

1 Kakyio Bepy HcCroBefoBajo OOJBIIMHCTBO HACETIEHUS B LAPCKOU
Poccun?

2 Kakue 3aKOHBI CyIIECTBOBAJIM B OTHOIIEHWU BBIXOJAA W3
[IpaBOCJIAaBHOU BEpPbI?

3 KakoBa 0Obu1a penMruo3Hasi MOJUTHKA B OTHOIIEHUW HCIaMa |
nygausma B apckou Pocenn?

4 KaxkoB ObLI CTATyC PEIUIHH B TOABI COBETCKOU BJIACTH?

Korna BriepBbie cTano 3aMeTHBIM PeIMrHO3HOE MHOTOOOpa3ue?

Kakyto posb urpana pemurusi B hOpMUPOBAHUN [TOCTCOBETCKON

HAIIMOHAIBHON UAEHTUIHOCTH?

Kaxue HOBbIE penuruy pacrpoCcTpaHWINCh B IIOCTCOBETCKOE BpeMsi?

ITouemy MHOTHE COBpeMEHHDIE JIIOAN MPUXOIAT K PEIUTHH?

Kaxkue npo6iaeMbl cBA3aHBI C PeIMTHO3HBIM PA3HOOOpa3ueM?

Kaxk ucronb3yercst penurus HEKOTOPBIMU ITOTUTHKAMUA?

Havigure B Tekcre ioBa, KOTOpPblE TOAXO[ST  CIEAYIOUUM
OTIPEICTICHISIM.

N\

S O o

KHUTA, [0 KOTOPOU M3y4aloT OIpe/IeE€HHBIN MTpeMeT
JIIO[Y, KOTOPbIE IIPO’KUBAIOT HA ONPEAETEHHON TEPPUTOPUH
AKTUBHO HE XOTETb YTO-TO Je/IaTh

OBITh YWIEHOM HEKOTOPOU TPYIIIbI/OpraHu3aIiuu

XOPOIIIO U3BECTHBIN

OU3HECMEH B MH/YCTPUAIIBHOM cdepe

ClIeJOBATh ONPEJeIEHHOMY PEIUIHO3HOMY KaHOHY
6OJIBIIOE KOJINYECTBO aJBTEPHATHBHBIX BAPUAHTOB
yMepIIUi pOACTBEHHUK, OCHOBATEb pOsa

3aHUMAThb BCE OOJBIIIE ¥ OOJBIIE MeCTa B IPOCTPAHCTBE
(TeppuUTOPHUATBHOM UM OOIIECTBEHHOM)

CTaHOBUTHCA GOJIBIIE 10 Pa3Mepy/3HAYCHHIO

OO IO LA W -

[EN

—
—_
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12 MHeHWe, OCHOBAaHHOE Ha CTEPEOTHIIAX, Yallle BCEI'O IPUHUMAEMOE
Ha Bepy €O CJIOB JPYTHUX oAU

13 pmenatpb 4TO-TO, YTOOBI MOIYYIUTH IIONB3Y

14 mpusHaATH NpaBbIM, IOCTYNUBIIUM IIPABIIBHO

15 cpenath cunbHee

Haiigure B TekcTe aHTOHUMBI K CIIEAYIOLIUM CIIOBAM:

MEHBIITUHCTBO
paspeméen
BXO/T
3amnperarb
MSITKAN
MaTepuaabHbIN
MEIKUN
OOBUHUTH

ITpoamamusupyiite aAMarpaMMbl PEIUTHO3HOTO MHOroobpasus B
Poccun 1 oTBETBTE HA BOIIPOCHL.

XN L bW~

90%
80%
70%
60%
e=gme[1paBoc/iaBHble
9, -
50% @hdmOpyrue penvrum
40% egismBepytouime, Ho 6e3
onpeaenéHHomn
30% KoHbeccumn
20%
10%
0%
1991 1998 2008 2013

ITo manubiM PEW Llentpa u Poccuiickoit akagemun Hayk, 2013.
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3aTpyAHAIOCH OTBETUTB, HE MOTY Ha3BaTb

onp
p

A yio KOH

Apyrue peavrnn

Ucnam

b

Apyrue xpuct ¢ (kaT
npoTecTaHTbl, yHMaTbI, 6anTUcTbl U Ap.)

Mpasocnasune

He cuutalo cebs BepyloLnM YeNOBEKOM

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

ITo manupiM Ponga «OOmEecTBeHHOE MHEHKE» , MIOHB 2013,

1 Kaxk usmeHunocp uucio npasociaasubix B Poccuu ¢ 1991 no 2013
rox?

2 Yro MOXHO cKa3aTh O poCTe penuruo3nocTu B Poccum?

3 Yem MOXKHO OOBSICHUTH POCT peIUrno3HOCTH B Poccun?

4 Yro MOXKHO CKa3aTb 00 U3MEHEHUHU PEIMTHO3HOTO PAa3HOOOPpa3us B
Poccun?

S Cpasaure TeHeHIMNU POCTA perurno3nocTu nocie pacnaga CCCP
Y B [TOCJIE/IHEE BPEMSI?

() Dialogue (Audio 13.1)
A conversation between a journalist and a sociologist.

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The links between the Russian state and the Russian Orthodox
Church.

2 State attitude towards religious pluralism in Russia.

3 The impact of the introduction of religious studies as a part of
the Russian school curriculum (pros and cons).
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4 The attitude of the young generation towards religious
pluralism.

b TlpouwnTaiiTe AUaor U BBIIOIHUTE 3a/1aHUS K HEMY.

Transcript of Dialogue

JKypHATUCT

CormoJor

JKyPHATUCT

Cormorior

JKypPHATUCT

Corposor

JKyPHATUCT
CormoJior

Muorue cuurator, uro penurusi B Poccun tecHo cBsizana
¢ rocyiapcTtBoM. Bbl ¢ aTMM cormacHbr?

Poccuiickne 3akonbl n KoHCTHTYIUMSI NpennuCHIBAIOT
PaBHOE OTHOIIEHHE T'OCYapCTBA KO BCEM PEJIUTHIM H
OT/Ie/IEHUE PEUTHO3HBIX UHCTUTYTOB OT rOCYJapCTBA.
Ha, HO Ha mpaKTHWKe — BBl JiyMaeTe, YTO TOCYAapCTBO
TO/JIEP>)KUBAET  PEJIUTMO3HOE  pa3HooOpasue B
poccHiickoM ofIecTse?

Pycckast mpaBociaBHasi I1EpKOBb U TOCYIapCTBO
COTPYJHHAYAIOT BCE TECHEE; YAHOBHUKHU M JIaXKe CyJIbI BCE
yale NMPUHUMAIOT PEIICHUsSI HE B TOJb3y PEIUTHO3HBIX
MEHBIIMHCTB U OTKPBITO  MOJJEPKMUBAIOT  JUOO
MpaBocIaBue, MO0 UCIaM B PETMOHAX, T7ie MyCyJIbMaHe
cocraBuoT GonpmuHCTBO. Hecmotpst Ha ato, Poccus
OCTa€TCs YPEe3BbIYAMHO PEUTHMO3HO Pa3HOOOPA3HOU
cTpanoil. Sl yBepeH, aTa TeHAEHIMS OYIET COXPAHATHCS.
A BBezmeHME 3aKOHA O TIPEMOJABAHUH PETUTHO3HON
KYJIBTYPbI B IIKOJIE KAK-TO CBSI3aHO ¢ (hOPMUPOBAHUEM
pesmruosHoro wmnopanusma B Poccun?

W na, n ver. [1a, moTOMY 9TO H/1€51 BBECTH 3TO ITPETIO/IAaBAHHE
YACTUYIHO OTPABABIBAIIACDH HEOOXOIUMOCTBIO
TIPOTUBOCTOSITH BJMSIHUIO MHOCTPAHHBIX U HOBBIX PEJIUTHH.
A nouemy «Her»?

3akoH [a€r orpomHble mpeumylnectsa  Pycckoit
[IPABOCIABHON TEPKBH, XOTsI (hOPMAIBHO DPOAUTENH
HMMEIOT MPaBO TPeOOBATh, YTOOBI UX JIETSIM MPEOIaBAIH
WCIAMCKYIO WM E€BPEUCKYIO KYJIBTYpPYy, €CIH 3TO B
TPAIMLUSIX CeMbH. A camMoe IJIABHOE, YYEeOHUKHU
HAMWCAHBI TaK, YTO B HEKOTOPBIX M3 HHUX OTKPBITO
TOBOPHTCSI O TIPEBOCXO/ICTBE MPABOCIABUS, U Y MHOTHX
nerell (haKTUYECKM HET BO3MOXKHOCTH 3HAKOMUTBCS C
JIPYTHIMH PETUTHSIMU.
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KYPHAIMCT DTO OdYeHb WHTEPECHO, TeM He MeHee, MO JAHHBIM

Couuorior

CTaTHCTUKH, PEJIUTMO3HOE pa3HooOpasue npeobiasaer
UMEHHO CPeIU MOJIOAEXKMU.

[a, Momo/pie TOAM UMEIOT TEeHJCHIINIO HHTEPECOBATHCS
pasHOOGpasHbiMU  POPMAMHU  PEMTUU B TOPA3/0
OOJIbIIIEN CTENEHM, YEM JIIOAM CTAPIIErO IOKOJICHUS.
Kpome Toro, y Hux ropasgo 06oJblie BO3MOXKHOCTEN
3HAKOMUTBC € 9TuMu  (popMamu, HAIpumep, B
MyTEeMIeCTBUSIX WK Yepe3 uHTepHeT. [loaTomy s aymaro,
YTO MOJIOZIbIE TOKOJIEHUS OYAyT IPOJO/DKATh OCTaBATbCS
TON CpefoH, 4Yepe3 KOTOPYIO POCCHHCKOE OOIIECTBO
OyJleT PEIMIUO3HO OOOTANIATHCSI M OTBEYATh HA BBI3OBBI
PEIUTrnO3HbIX HHHOB&HHﬁ.

TTo matepuasam untepsbio ¢ Mapartom [tepunbiv, Koponesckuii Komnemk, JTongon, despans

2017.

Vocabulary

cyn court
upe3BbryaiiHo  extraordinarily

MPEBOCXOACTBO  SuUperiority

A TlpaBunsHo mnn HenpaswibHO? OGOCHYWTE Balll OTBET.

1 Poccuiickoe rocymapcTBO TecHO coTpyaHuuaer ¢ Pycckoit
NIPaBOCJIABHOM 1I€PKOBBIO.

2 B pesynsrate oartoro Poccusi He sBIsIeTCsT  PEUTHO3HO
Pa3sHOOOPa3HOM CTPAHOM.

3 Vpes BBecTH IpeNoOJaBaHUE PEIUTHO3HOU KyJBTYPbI B IIKOJIE
CBSI3aHAa C IIPONAraHfod MpaBOCIABUSA KaK POCCUHCKOH
rOCyapCTBEHHOU peJIUTUH.

4 PenurmosHoe pasHooOpasme mpeobiafaeT Cpeau  JIoAeH
CTapLIero MOKOJICHMUs.

S ¥V momnonéxu ropasno 60sblIe BO3MOKXHOCTEH 3HAKOMUTBCS C
HOBBIMHU (POPMAMH PETUTHH, HAIPUMED, YEPE3 UHTEPHET.

6 Monogple mnokoneHuss OyAyT IPOAODKATb OCTABATbCSL TOU
Cpelof, uepe3 KOTOPYIO POCCHHCKOE OOIIecTBO  Oyner
060ramaThCs peIUriO3HbIMYI HHHOBALMSMU.
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b Ilpumymaiite mATh [AOIMOJHUTEIBHBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE BEI
XOTEN ObI 3a/1aTh COIMOJIOTY-3KCIIEPTY.

1
2
3
4
5

B Pa6ota B mapax. 3agaire 3TH BOIIPOCHI BallleMy IIapTHEPY, KOTOPbIHA
OyzieT UrpaTh poJib COLOIOra-3KCIIepTa.

Language points ¢

Gerunds

Gerunds are verbal adverbs that can be substituted for adverbial
clauses beginning with ‘when’, ‘while’, ‘since’, ‘after’, etc. Like some
participles, they may be used to translate the English -ing form. Unlike
participles, they are indeclinable.

Pa6orast B Mockse, st 3auHTEpecoBaIach peJIMrHO3HbIM ILTIOPAIM3MOM
B Poccun.

Working in Moscow, I became interested in religious pluralism in
Russia.

The gerund paGoras, ‘working’, substitutes for the adverbial clause
Korga s pa6orana ‘when I was working’.

The imperfective gerund

You will also find the imperfective gerund referred to as the present
gerund.

How to form the imperfective gerund

Take the third person plural (ouu form) of the present tense and
replace the last two letters by -s:

pa6orarp — pa6oraioT — paGortas ‘working’
rOBOPUTH — TOBOPST — rosops ‘talking’
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The imperfective gerund of verbs ending in -aBate ends in -aBas:
JaBaTh — NAI0T — faBas ‘giving’.

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -sick: monb3oBarbest
— IOJIB3YIOTCA — MOJIB3YACh ‘using, enjoying’.

As a result of the spelling rule the ending is -a after , 4, ur,
Aepxkarb — aepxkar — gepxka ‘holding’.

The imperfective gerund of 6brTh is Gyayun.

The imperfective gerund is generally stressed on the same syllable
as the first person singular (st form): gymaro — gymas ‘thinking’. There
are, however, exceptions: cuky — cuas ‘thinking’; croro — cros ‘stand-
ing’; nexy — aéxa ‘lying’.

A considerable number of common verbs have no imperfective ger-
und. These include many verbs with monosyllabic infinitives: 6urb,
Oparpb (Gepsa exists but is rarely used), ectb, xmarb, nerb, murb and
irregular verbs: Gexkatb, exarb, mUcaTh, XOTETh.

Where a verb does not have an imperfective gerund, it may be pos-
sible to form the gerund from one of its compounds without altering
the meaning too much: (mute) BemuBaTh — BemMBas ‘drinking up’;
(>kmarb) oxkuaTh — OKUas ‘waiting for, expecting’.

How to use imperfective gerunds

An imperfective gerund is used to express an action performed at the
same time and by the same subject as the main verb of the sentence:

PasroBapuBasi ¢ pyCCKUMHU KasK[bIN A€Hb, OH MHOTO Y3HAET O KU3HU
B Poccun.
Talking to Russians every day, he learns a lot about life in Russia.

The alternative construction, using an adverbial clause instead of a
gerund would read:

Tak Kak OH pa3sroBapuBaeT C PYCCKUMHU KaXKABIH [J€Hb, OH MHOTO
y3Ha€T o xu3Hu B Poccum.

Since he talks to Russians every day, he learns a lot about life in
Russia.

It would also be possible to express the same idea using two main
clauses:

OH pa3roBapMBaeT C PYCCKUMHU KaXKIbli J€Hb U MHOTO Y3HAET O
>xu3Hu B Poccun.
He talks to Russians every day and learns a lot about life in Russia.
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Provided the action of the gerund takes place at the same time as the
action of the main verb, an imperfective gerund may be used in a sen-
tence referring to events in the past and future, as well as the present:

PasroBapuBas C PyCCKMMM KaKIplii [I€Hb, OH MHOTO Y3HABal O
>ku3Hu B Poccum.
Talking to Russians every day, he was learning a lot about life in Russia.

PasroBapuBasi ¢ pyCCKUMH KayKAbIil JeHb, OH OyJeT MHOTO y3HaBaTh
o >xxu3nu B Poccun.

Talking to Russians every day, he will be learning a lot about life
in Russia.

There are some further examples of imperfective gerunds based on the
text Kmo ne eepum, nycmos nposepum:

ToBopsi O HHMX, MOXXHO Ha3BaTb MHOTMX H3BECTHBIX PYCCKHX
NPOMBILIUICHHUKOB ¥ (PUIAHTPOTIOB.

When speaking of them, one can mention many well-known indus-
trialists and philanthropists.

TocyaapcTBO MPOSBAAAO M MPArMaTU3M B OTHOIIEHMU OCHOBHBIX
HAPOJIOB MMIIEPHH, PA3PEIIas UM UCTOBENOBATh CBOU PEIUTMH Ha
MecTax.

The state displayed a certain pragmatism regarding the main ethnic
groups of the Empire, allowing them to follow their own beliefs.

[IbITassch OMPABAATH M YKPEMUTH CBOKO BJIACTb, TIOJMTHKA PA3HBIX
HAMPABJIEHUI MOTYT WCIIOAb30BATh CBOM CBS3M C KPYIHBIMH
peJII/IrI/I03HbIMPI I/IHCTI/ITyTaMI/I.

In an attempt to (attempting to) strengthen their power, the poli-
ticians of various trends may use their connections with the major
religious institutions.

The above example shows that a Russian gerund will not always be
neatly translated by the English -ing form.
Note the use of the negative gerund to translate ‘without. . . -ing’:

Onu co31a1 PETUTHO3HYIO TPYIIY, He UMest HHKAKOM OTPeIe/IEHHON
enm.
They created a religious group without having any set goal.

OHa BbIIIUIA U3 KOMHATBI, HE TOBOPSI HU CJIOBA.
She left the room without saying a word.
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Form the imperfective gerund from the following verbs.

BCIIOMHUHATh, PACCUUTHIBATD, CO3/1aBaTh, YyBCTBOBATD, OJIATOAAPUTD,
WATH, TIPUXOJUTb, HECTH, BO3BPAILATHCS, IYTEIIECTBOBATD,
OKAa3bIBAThCS, JIIOOOBATBHCS, CTAHOBHUTBHCS, I'OJIOCOBATH, HAOMPATB,
ObITb, HAXOIUTHCS.

Exercise 7

Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds.

1 Korpa s Haxoxxych B Poccnu, st Bcera myTenecTBYO Mo «30I0TOMY
KoubIly». 2 XOTsI OH XWI BCIO JKU3Hb B AMepuKe, OH OCTaBaICs
pycckum nucatenem. 3 Korma oHn co3gaBaiyu HOBYIO MAPTHIO, OHU
paspaboTanu HOByIO iporpammy. 4 Korga aupexkTop pasrosapusaer
CO CTyJEHTaMH, OH BCErJa COBETyeT MHoOro paborarb. S Korma on
BO3Bpaiaiacs 3 MoCKBbl, OH BCHOMHIJI, YTO OH 3a0bUI ACIIOPT. 6
[Toka ona ciymraet My3bIKy, OHa 3a6biBaeT 060 BcéM. 7 Tak Kak oH
yUusICsS U paboTasl 3a TPaHULEH, OH HE 3HAJI POCCHMCKUX TIPOOIIEM.
8 Tak KaKk OH HEHABH/E/ BOMHY, OH OTKA3aJICsI y4aCTBOBATH B HEHL.

The perfective gerund

You will also find the perfective gerund referred to as the past gerund.

How to form the perfective gerund

The perfective gerund is formed by replacing the -a from the masculine
singular form of the perfective past tense by -B: koHunTH — KOHUWT —
konumB ‘having finished’.

Reflexive verbs take the ending -Bmmch: mnogBepruyTbes -
nojBepruyJcs — nogsepruysuuck ‘having been subjected to’.

Verbs ending in -1n, including prefixed forms of Bectu, Be3tn, ngrn
and uecrtu have a perfective gerund ending in -s. Form it in the same
way as the imperfective gerund, but using a perfective verb: mogoitu —
nopoiayT — momouas ‘having approached’; BbiBe3Tm — BbIBE3yT —
BeiBe3a ‘having exported’.
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Exercise 8

Form the perfective gerund from the following verbs.

co3natb, HabpaTb, TMIPOTrOJOCOBATh, CTaTh, CKa3aTb, TOUTH,
MIPUHECTH, yeXaTb, OKA3aTbCsl, BEPHYThCS, BBE3TH, ChECTh, HANTH,
SKEHUTbCSI, HA3BaTh

How to use the perfective gerund

A perfective gerund is used to express an action performed by the
same subject as the main verb of the sentence prior to the action of
the main verb:

BerperuBmmch ¢ pycckuMu, OH MHOTO y3HaJ o0 ku3Hu B Poccun.
Having met Russians, he had learnt a lot about life in Russia.

The alternative construction using an adverbial clause would read:

IToce TOro Kak (Tak Kak) OH BCTPETUICSA C PYCCKMMM, OH MHOTO
y3Han o xu3nu B Poccum.

After (because) he had met Russians, he knew a lot about life in
Russia.

Provided the action in the gerund takes place before the action of the
main verb, a perfective gerund may be used, whatever the tense of the
main verb:

BcTpeTuBIIMCE € PYcCKMMU, OH Y3HAET MHOTO O Jku3HU B Poccun.
Having met Russians, he will have learnt a lot about life in Russia.

There are some further examples of perfective gerunds based on the
text Kmo ne eepum, nycmo nposepum:

OGparuB Ha ceGsi BHMMAaHWE CIEUUAIMCTOB €IE BO BpeMs
nepectporiku nipu lop6Gau€Be, 3TO sBIEHHE CTAIO0 OCOOEHHO
3aMETHBIM I10CJIE IPUHATUSA 3aKOHa 0 cBobGoae peauruu B 1990 rony.
Having drawn the attention of the specialists back at the time
of Gorbachev’s perestroika, this phenomenon became especially
noticeable after the law on the freedom of religion was passed in
1990.
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Berynus B KOHQIMKT ¢ OGIIECTBOM, OHU ONPABABIBAIOT PEIMIUCH
HACHWJINE ¥ TEPPOPU3M.

Having entered into conflict with society, they justify violence and
terrorism by means of religion.

Replace the adverbial clauses with perfective gerunds.

1 Ecnm Bbl npuenere B MockBy, Bbl He y3HaeTe ropoza. 2 ITocre
TOI'O KaK OH BEPHYJICA U3 ITOE3AKU I10 POCCI/II/I, XYAOKHUK Hallycasl
npekpacuble Kaptunbel. 3 Tak kak oH pomuics B Poccum, on
XOpOINO 3HAN PyccKyto Kyasrypy. 4 Korma o mosHakommics c
Hell, OH ObLI Topask€H e€ 3HaHuAMU. 5 [Tocie Toro xaxk ona BbIIIIA
3aMyXK 3a HEro, oHa O6pocmia cBow pa6ory. 6 TombKO KOTa BBI
MPOYHTACTE TEKCT, BBl CMOXKETE OTBETUTh Ha BOMPOCHL. 7 Ecimu Th
Cllalllb 9K3aMEHbI, Thl IOCTYNUIIb B yHUBepcuTeT. § Tak Kak OHU
OTKa3aJIMCh YIaCTBOBATh B COPEBHOBAHUAX, OHU ObLIH BBIHY>K/ICHbBI
yexaTh goMoi. 9 Tak kak oHa movyBCTBOBaJa cebsl IIOXO, OHA
JIer7Ia Ha KPOBATh.

Replace the verbs in brackets with suitable gerunds (imperfective or
perfective).

B namsre Auppes [lepso3Bannoro
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(Haxomutbcst) B CIIUCKE CaMbIX
IIOYUTAEMbIX pYCCKI/IMI/I HpaBOCJIaBHI)IMI/I CBATBIX, AHﬂpefI
[lepBo3BanHubIi 3aHUMAaeT 0c060e MecTo B icTopun Poccun. (3aberarn)
BIIEPEN, CKaXKE€M, 4YTO €ro HUMsI HOCUT
BBICHINY B coBpeMeHHOU Poccun opren. boesbie kopabmu Poccutickoro

¢rora, (BBIXOAUTH) B MOp€, rOpJ0 HeCyT
Ha MauTe ¢uiar ¢ H300pakeHreM AHIPEEBCKOTO KPecTa.

(YrOCHTBCS) B IIPOLLIOE, ITOCMOTPUM,
KTo Takon Obwr amocton Amnpape#t [lepsossanubii. Anocromamu
(OT Ipe4ecKkoro «amoCTOIOC» — «IIOCON») Has3blBAIOT 12 mepBbIX
y4ueHHKOB XPpHUCTa; camMbIM ke repsbiM 3a CorHom boskprum mocienosasn
Angpeit, (momydnTs) 3a 9TO TPO3BaHUE
«ITepBo3Bannsbrit».  (Hectn) JIIO[ISIM
cioBo boskee, amocron Amgpell IpOIOBEROBANT XPUCTHAHCTBO B
pasubix crpanax. (I1poviTu) BCio Manyio Aswuo,

Opaxuto, Makegoruio u KpeiM, on oxasanca B Ilpudepromopse.
[To6wsBan Angpeir n HA 3emIe, TAe BIIOCAEICTBUN BO3HUKIA Pych, u,
(moriTH) no HMuenpa, nmocraBun kpect. [lo npenanuio
HECKOJIBKO BEKOB CITyCTsI Ha 9TOM MecTe BO3HMK Kues, (IOIOXUTH)
Ha4yalo BCEMY PYCCKOMY TOCYAapCTBY.
(He usbexatsn) My4YEHHYIECKOU y4acTH, B
Jiekabpe 62 roza H.9. (MPUMEPHO) arloCTON 32 CBOIO MPOIOBEAHUYECKYIO
JiesiTeIbHOCTh Obul Ka3HEH. 13-ro pexabpst Pycckasi mpaBociaBHast
epkoBb utut anoctona Awxgpess [lepBosBamnoro, (otmaBarth)
maHp ero mamsta. Cesitor  AHgpen
Ilepsospannbii nouutancs [lerpom IlepBbiM Kak mMOOUMBIN CBATOU
1 HeOeCHbIM TaTpOH; (B30WUTH) Ha TMpPecTo,
OH Ha3BaJl €0 HMMEHEM IIepBbId pycckud opzaeH. B 1917-m romy
OOJbIIEBUKY YIPA3JHIIN OpAeH, (OTHECTH)
€ro K IMEePEeKUTKAM [apu3Ma.

(ITponexats) B 3a0BeHMH 7S JIET, Op/ieH
BoccTaHoBiIeH B 1998 romy kak BbICIIasi TOCyAapCTBEHHAsI Harpazja
nocrcoBerckoi Poccun. (Cunrarhbest) OHUM

13 LEHTPAJIbHBIX COOBITUN TOJia, LIEPEMOHUSI HATPAXKJEHUSI OP/IEHOM
npowucxoaut B Co6opHOM 3a7e xpama Xpucra Cracutesst. (CneqoBars)
TPaAUIUH, TIEPBBIMU KaBAJEPAMU OpIeHA
Cesitoro Anocrona Awngpest [lepBo3BaHHOrO cTamu JIydinue JIOLU
Poccum: axagemuk Jmutpuil JInxadéB u KOHCTPYKTOP-OPYIKEHMHUK
Muxaun Kanamuukos. (IlTogrBepauts)
BEPHOCTH JYyXOBHBIM KOPHSIM, POCCUHUCKOE TPABUTEIBCTBO YUPEIHIO
dboun  Anocrona Awnppess [lepsossannoro. ®Ponj 3anHuMaercs
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YKpEIUIEHUEM TOCYAAapCTBEHHOCTU U  BO3POXACHUEM  [YXOBHbIX
uennocrern OredecTBa, (COHENCTBOBATBD)
TAKXKE YIPOUCHUIO COI03a TOCYHAAPCTB, JPY>KECTBEHHBIX Poccui.
Ipencenarens cosera pouga Erop Crpoes moguepKHys BAKHOCTb UX

JIeATeIbHOCTH, (3asIBUThH) , 9TO OOIIECTBO,
HE UMEIOIIIEE Iy XOBHBIX KOPHEH, HE UMEET OYIYILIETO: « 3a ThICsIUEneTue,
(BBIIEPIKATB) MHOTO HEB3TO/JI, Hallla CTPaHa OCTaJIACh

BEJIUKOH [IepyKaBOH, IIPU 3TOM Bceraa Obuia Bepa B bora u B cBaATyIO
Poccnro».

Gerunds as prepositions

Some gerunds are used as prepositions. These include cyns mo +
dative judging by’ (note the different stress on the gerund — cyas);
6aarogaps + dative ‘thanks to’ (note 6maromaps + accusative — ger-
und ‘thanking’); HecMoTpst Ha + accusative ‘despite’; mckIOYas
+ accusative ‘including’; He mckmouas + genitive ‘excluding’; me
cumTas + genitive ‘not counting’; cumras ¢/OT + genitive ‘starting
with’:

Cyas mO CTaTUCTUYECKMM OIpPOCaM, OGOJBLIMHCTBO JIOAECH

uaeHTuguuupyer ce6s € TPAAMIMOHHBIMU PEIUTHAMU  CBOUX

NPE/IKOB.

Judging from statistical surveys, the majority of people identify

themselves with the traditional religions of their ancestors.

bnarogaps npunaTuio 3akoHa o cBo6oge pemuruu B 1990 rony,
pemrno3noe MEOroo6pasue B Poccuu ctano Gosee 3aMeTHbIM.
Thanks to the freedom of religion law passed in 1990, religious
diversity in Russian became more noticeable.

The negative

Examine the following sentence taken from the text Kmo ne éepum,
nycms npogepum:

HuKTO HMKOTAA He TPEANOaara, 9To X GyAET TaK MHOTO.
No one ever imagined that there would be so many of them.

What the sentence literally says in Russian is:

No one never did not imagine. . .
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In a Russian negative sentence not only is the verb negated by the
presence of me, but all words such as ‘anyone’, ‘anything’, ‘ever’, ‘any-

where’, ‘any’, ‘either . . . or’ are translated as HukTO ‘no One’, HUUTO
‘nothing’, Hukorma ‘never’ Hurae/Hukyna ‘nowhere’, HuKaKkoii ‘no/not
any’, uu . . . mu ‘neither . . . nor’, respectively.

Look at these other examples:

Hu opna w3 penmruit He mpeciesyeTcs rocygapCTBoMm.
No religion is persecuted by the state.

Note the use of the genitive after the negative verb.

DaKTHYECKU IETH HE MMEIOT HUKAKOW BO3MOKHOCTH 3HAKOMMTBHCS
HU C IPYTMH PEIUTUAMY, HU C MX UCTOPHYECKMM KOHTEKCTOM.
As a matter of fact children have no opportunity to familiarise them-
selves with either different religions or their historical contexts.

The genitive also follows Her meaning ‘there is not’.
When nukro, nuuro and uukakoi are used with a preposition, the
preposition comes between the first syllable and the rest of the word:

51 H1 0 KOM He gymaro.
I am not thinking about anyone.

Answer these questions in the negative.

1 Ime Bbl Gbitu Buepa? 2 Tor Kyma-uuOyab Xxoauwa Beuepom? 3
Kaxyio pemuruio Bbl nzyuanu Ha ypoke? 4 Yro BbI fenanu yrpom?
5 Y HOBBIX penuruii ecTb Kakue-HUOYOb POCCHHICKHE KOpHH? 6 Y
Tebst ecTb Opart, cectpa? 7 Bel Korna-HuOYyb YeM-HHOYAb WM KeM-
HuOynp yBiaekamuch? 8 O uém Bol aymaere? 9 Kakyio pemuruio
nonaepykuBaet rocygapcrso? 10 C kem Bbl xomunu B KuHO? 11
Yemy ona ymusnsiercsi? 12 Ha xom o xenumcs?

@ Exercise 12 (Audio 13.2)

Interpreting: you are asked to interpret in both languages at a press
conference given by a representative of the Russian Orthodox Church.

JKyPHAIIMCT There is a lot of talk about patriotism in the
Russian Orthodox Church.
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TIrenctasutEL PITL]

JKyPHATUCT

TIrenctasutEL PITL]

JKyPHATUCT

TIrenctasutTEL PITL]

JKyPHATUCT

TIrenctasutEaL PITL]

JKyPHATUCT

TIrenctasutEaL PITL]

Ha, nac oueHb OECIIOKOWT 3TOT BOIPOC,
IIOTOMY 4YTO HEpELIEHHBbIE NPOOIEMBI B 3TOH
cepe HEraTUBHO BIMAIOT HA POCCUUCKOE
OOILIECTBO M, B KOHEYHOM CYUETE, MPUBOIAT
K MeEXHAalMOHAaJIbHbBIM KOH(bJII/IKTaM nu K
TEppOPHU3MY.

What is your position regarding the idea
of patriotism within the framework of the
increasing religious and ethnic diversity in
Russia?

Y Hac MHOrOHAUMOHAJNBbHAS ~CTPAHA, W
BCE HALMU M HAPOAHOCTH HAIIEH CTPAHbI,
€CTECTBEHHO, JOJIDKHBI ]IIO6I/ITI) CBOIO PpOAUHY.
ITpu aTOM KaXKABI MO/DKEH IOHMMATb, YTO
Poccust — 2710 Hama o61mast pogrHa.

It seems that you are not the only patriot in
the Russian church: this idea surfaced in the
historical context of the 1920s.
INpumeuarensuer ciosa mutpononura Ceprus,
KoTopbl 3astBul B 1927 romy: «Mbl xotum
6bITI) IpaBOC/IaBHbIMH M XOTHM CMOTPETH
Ha Coserckuii Col03 Kak Ha CBOIO POJUHY,
PaJlocTH KOTOPOW — HAIIW PAJOCTH, U IEYAIN
KOTOPOU — HaIllX Mevan».

But, I think, not everyone was in agreement
with this viewpoint? The Metropolitan was
often criticised.

Ber mmeere B Buay Pycckyio 3apybeskHyio
LIEPKOBB?

Yes, the overseas branch of the Russian church,
for example, questioned how the successes of
the Church could be compatible with a socialist
state.

Bcé s10 Tak, HO Omarogapsi IOJUTHKE
mutponoiuta Ceprusi, Pycckas mpaBociaBHast
LEPKOBb CMOIVIA OKa3aTh OOJBIIYIO TTOMOIIb
poccusinaM B TSIKENbIe BOCHHBIE roabl.
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Exercise 13

KprIaTbIC BbIPAKECHUS U ITIOTOBOPKH.

A BoibepuTe npaBUIBHBIA OTBET.
b CocraBsre npeayioKeHrst C ITUMH BbIPAYKEHUSIMHU.

IToroBopka «rpom He TPsIHET,
MY>KHK HE TIEPEKPECTUTCS»
O3Ha4aeT

rmoka Oefja He HACTYIINT,
HUYETO He JeTaeTCs
HeJIb3sI BEPUTh B 6ora
TOJIBKO B IIJIOXYIO ITOTOLY
rpo3a 0COOEHHO OIacHa B

CEeJIbCKUX paroHaX

IToroBopka «10poro struKo
KO XPHUCTOBY JHIO» O3HAYAET

K [Tacxe kparmensre sitra
BO3pAaCTAIOT B LICHE
LIEHHO TO, YTO CHEIaHO
BOBpEMs

Ha [lacxy Hago maputn
JOpOrHe NOAAPKU

«3pech 4€pT HOTY CIIOMHUT»
TOBOPSIT, KOTa

o=}

TPYZHO pa3obpaTbCs B
CUTyaluu

OYeHb MHOTO JIIOZIEH, U
TPYIHO BUTATHCS
MIPOTUBOJEHCTBYIOT YEPHOM
Maruu

XKutp «kak y Xpucra 3a
asyxoi» O3Ha4aeT

JKUTB 6e3 IpobieM
JKHUTBb 0€3 CBEXKEro BO3Zyxa
JKUATDH 0e3 JeHer

«Bor 6or, a BOT mopor»
FOBOPSIT, KOIJJA XOTST

> | ot >

op!

IOKa3aTb F'OCTIO HOBYIO
KBapTUpy

MOKa3aTh, YTO YbE-TO
NPUCYTCTBUE UM YYACTUE B
JleJie HEXKEeIaTeIbHO
HOAYEPKHYTh, YTO B 3TOM
JIOMe JKUBYT BEPYIOLIUE

®paza «ObITb HA CEILMOM
HeGe» O3HAJaeT

= T >

yMepeTb
IIOTIACTD B pall OC/Ie CMepTU
pamoBaThCcs




310 | Religious diversity

IMTpunymaiite pacckas mo 3TOM KapTHHKE.

3ppaBCcTBYiTE, A BAL
HOBbIN yUUTENb

no ocHoBam !
PENUINO3HbIX KY/IbTYP

1-ro cenursibpst B Poccum Tpagurnuonno ormedaercsi lenp 3HaHUH-
9TO HA4Yal0 HOBOIO y4eOHOrO Troja, KOTOPOE TOPXKEeCTBEHHO
Mpa3gHyeTcsi BO BCeX MIKoAaxX cTpaHbl. OCOGEHHO Ba’KeH 3TOT [IEHb
JUISL IEPBOK/IACCHUKOB: B MX JKU3HU OH OTKPBIBAET €IlE OJHY HOBYIO U
YBJIEKATEIbHYIO CTPAHUILY.

B 2017 rogy aroT pAeHb COBHAn C GOJIBIINM MYCYJIbMAHCKUM
npasgavkoM Kypban baripam (0OH oOTMEYaeTcst paHO YTPOM), W,
9TOOBI M30eKATh MOTEHIUAIBHBIX TTPOOJIEM, CBA3aHHBIX C OOJBIINM
CKOIIJICHHUEM JIIOfIEeH, IIKOIaM, PaclOJOKEHHBIM B paHOHAX MedeTew,
OBUIO MPEJIOKEHO OAYMATb O TOM, YTOOBI IIePEHECTH Ipa3HOBAHUE
JlHst 3HAHMH.
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OTOT BOmpOC mHUPOKO 0b6Cykmancsi B poccuiickux CMU. Bor

YTO TpeAaranu paguociaymarenun nporpammel «Hesckoe yTpo»
(ITetep6ypr, aBrycr 2017):

| D)

| D)
| D)

| D)

He Broky HUKaKOH IpOOIEMBL, IIPA3AHUK B IIKOJIAX HEOOA3aTEIHHO
OTMEYaTh YTPOM, AO Hadajaa 3aHATUN — 3TO MOXHO CAEJIaTh U B
HOJIIEHb.

Tax Hesb3st — 9TO BCE PaBHO, YTO €CTh 3aKYCKY IIOC/IE Jecepra.
Hetu B 3THX MIKOIaX OyAyT YyBCTBOBATH CE0s1 OOMDKEHHBIMU, €CIIH
yTPOM OHU He CMOTYT IIPUHSATH y4acTHe B OOIIeM IIPa3gHUKE.

A mouemy 6bI B 9TOM roay He nepenectu Jlewp 3HaHMU Ha 2
ceHTsI0psA? JleTu OyayT TONBKO pafbl IPOAIUTH KAHUKYJIBL.

O6cyaure TOUKY 3peHUsT PaJHOCIIYIIATEICH.

C ubuM MHeEHMEM BbI cormacHbl? OBOCHYHTE CBOIO TOUKY 3PEHUS.

Translate into Russian.

Religious pluralism is widely discussed in the press, being sub-
jected to various evaluations.

Since the collapse of the USSR, the number of Orthodox believers
has been gradually increasing, reaching 70% in 2011.

Having surfaced already during the time of perestroika, the trend
became more noticeable at the beginning of the 1990s.

Nobody expected that Islam would spread rapidly in Russia.
Having entered into conflict with society, certain sects even justify
crime and violence in the name of religion.

The state did not offer any policies against religious intolerance.
Having passed the law on the freedom of faith, the government has
to be neutral regarding proliferation of new religions.

Attempting to attract more young people, new religious move-
ments actively use social networks.



14 POCCHA HA

MEXTYHAPOJIHOI APEHE

Xomenu kax ayuute, a NOAYHUIOCH KAK 6cez0d.
Buxmop Cmenanosuu Yepromvipour'

In this unit you will learn:

about Russia’s internal and international politics and its relations with

the West
D some more information on word building
D verbs with prefixes
D how to differentiate between certain verbs

Text 1

Boutoe u gymor®

IMocne pacnmaga CCCP Poccust crama cTpouTh AEMOKPATUYECKOE
OOILIECTBO U KANUTATUCTHYECKYIO PBIHOYHYIO 3KOHOMEKY. K
COJKAJIEHHIO, BTOPOW MPOEKT CHIBHO Metran nepsomy. CoBeTCKyIO
9KOHOMUKY HENIb3sl ObLTO TOANIPABUTb, €€ MOYKHO ObLIO JHOO
MIepeCTPONUTL PATUKATBHO, JHUOO OCTaBUTh KakK ecTb. [Ipm atom
HAJI0 YYUTBIBATH U TO CIEnu(UUecKOe MONOKeHHe, KoTopoe Poccus
3aHMMaTa Ha MeXIyHapogHou apeHe B To Bpemsa. Ombir Poccrn
TOIZJa YCTOWYMBO ACCOLMUPOBAIM C OIBITOM CTPAaH TPETHEro
(pa3BHBAIOIIETOCS) MHpPA, U HYKHO OBUIO OBICTPO TIPOBECTH
9KOHOMHYECKUE pedopMbl, uTOGBI BbiBeCTH Poccmio M3 3TOrO
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Tynmuka. [Ipu aTom cumranoce, uTo 6€3 aBTOPUTAPHOU ITOIUTHKU
ObICTPBIX pehOpM He ObIBAET; ¥ KOTA HA0 ObUIO BBIOMPATH MEXKY
JIEMOKPATHEH U aBTOPUTAPU3MOM, BBIOOP ObUI C/CJIAH HE B MOJb3Y
JIEMOKPATHYECKHUX TIEPEMEH.

B Te romer Bemymme 9KOHOMHCTHI (Takue, Kak Erop laiimap u
ero KoMaHjia) ObLIM yYBEPEHbI B TOM, YTO CTOUT B KpaTdauinue
cpoku npubau3uth Pocchio K HOpMaM PBLIHOYHOH 9KOHOMHKH,
YTO 9TO — €IMHCTBEHHBIH MPABWIBHBIM BBIXOJ, U YTO B OyaylieM
HEKUHM aOGCTPAKTHBIN CPEAHUN POCCUSIHMH HECOMHEHHO BBIMIPAET
OT TPEAIOJIATAEMBIX IepeMeH. BMmecre ¢ TeM OHHM IpPEKPAaCHO
TTOHUMAJIA, 9TO JIFO[M, MEHTAJIMTET KOTOPBIX CHOPMHUPOBAICA B
paMKax IPEXHEro pPeXuma, HE CMOTYT OBICTPO IMEPECTPOUTHCS,
YTO 9TO MOJKET IPUBECTH K CabOTaxy, U YTO MOXKET BO3HHUKHYTb
AKTHBHOE TIOJIMTHYECKOE COIPOTHUBIICHHE MPOBOAUMOMY KypCy H
nporpamme pedopm.

MoxHO cKa3aTh, 9TO OHM OXKHIANTA TaKOTO CONPOTHBIICHUS; W
KOTZIa OHO TIPOSIBHJIOCH, HE TOJIBKO HE YCJIBIIIANN B HEM KaKOTO-TO
HOBOTO ITOJIMTUYECKOTO CHTHAJIA, 4, HAOOOPOT, BOCIPUHSIIN 3TO KaK
WMHIUKATOP TOTO, 4TO BCE MIET Mo orpaboraHHOMY IutaHy. Hosble
mugepsl (bopuc Empnun u Erop Tadimap) Bumgenw, 9ro «pexyT
10 JKHBOMY», HO HHTEPIPETHPOBAIM 3TO KAK HEOOXOJUMOCTD
n30aBUTHCS  OT THWIOM cucteMbl. Jl  Korga mpuXOAnIoch
BBIOMpATh MEXKAY JEMOKpATHEH U 9KOHOMHYECKHM KypCOM,
OHH, HE COMHEBASICb, BBIOGHPAIU BTOPOE. DTO MPOSIBUIOCH B HX
cronkHoBeHuu ¢ [Tapmamentom 1993-ro roga u Ha PE3UIEHTCKUX
Boibopax 1996-ro, Korma MBITATUCH JIOOOW IEHON He AOIMYCTHTH
11o6e/ibl KOMMYHHUCTOB (3TO OBbLIM €AUHCTBEHHBbIC B UCTOpun Poccun
MIPE3UIEHTCKHUE BBIOOPBI, KOTOPbIE IPHUIIIIIOCH IPOBOANTS B [[BA Typa
13-32 OCTPOTHI NOJUTUIECKON OOPHOBI MEKAY KaHIUAATAMH).

Bcé ato octaBuiio Poccuio 6e3 kako# 6b1 TO HU ObUTO IeMOKPATUYECKON
w1athOpMbl HAMOHAIBLHOTO caMOCO3Hanus. He 6buto omuryuieHus
TOTO, YTO OOILECTBO COBMECTHO, YePe3 JEMOKPATHIECKHE IIPOLIECCI,
pelraeT Kakue-To OOILIEHAOHAIBHBIE COLMATbHO-9KOHOMHUYECKUE
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npo6Giemst. O6pa3oBasICcs HACOTOTNYECKUH U TOTUTHYECKUN BAKYYM,
KOTOPBIN JOBOJIBHO OBICTPO ObUI 3aIOJHEH U HAIMOHATUCTHYECKON
WEONOTHEN, U AaBTOPUTAPU3MOM, COXPAHSIONIUMUCS B POCUUCKOM
00IIeCTBE U 110 CEH JeHb.

ITo marepuanam untepsbio ¢ Ilpodeccopom [dosumom Bynpadom, Jlongonckas Beicas HIkona

Dkonomuku u [MTomurnueckux Hayk, despams 2017.

Vocabulary

OCTaBJIATH/ OCTABHUTD
yBEpEHHBII
€IMHCTBEHHbIN
HECOMHEHHO
TIPEKHUI
COINPOTHBJICHHAC
U30aBIATHCA/M30ABUTHCS
THUJION
CTOJIKHOBEHUE
CaMOCO3HaHME
OLyIICHHE

to leave

confident

sole, unique, the only one
undoubtedly
former

resistance

to get rid of

rotten
confrontation
self-consciousness
feeling, perception

Colloquialisms and transition words ¢

KaK e€CTh
CYMTATH

B MOJIb3Y

MPEKPACHO MOHUMATH
pe3arhb 1o KUBOMY
060U LIeHON

OrBeTbTE Ha BOIIPOCHL.

asitis

to consider, to assume
in favour of

to be well aware

to cut into the living

at any costs

1 Kakue 3agaun crosimu nepen Poccuert nmocne pacriaga CCCP?

\S}

Kakas 3amava cunranach nepBoCTerneHHOM?

3 Kakoso 6bu10 nonokeHre Poccun Ha MEKAyHAPOLHON apeHe B TO

Bpemsi?
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Kak sroHOMIYecKHEe peOpMbI GBUTH CBSI3aHBI C 9KOHOMHUYECKUM
nosnoxenuem Poccrm?

ITouemy aBTOpHUTapHAasA IOIUTUKA CUUTAIACH B TO BpeMsi Haubosee
3¢ peKTHBHON?

Ha xoro 6butn paccunTtasbl peOpMbl, TPOBOAUMBIe laiimapom u
Enbrunpimv?

ITouemy Bemymue SKOHOMHCTBI OXKUAAIH  IIOJUTUIECKOTO
COIPOTHUBJICHUST HOBBIM pehopmam?

Kak BocmpumHMMAanoch 3TO TOJIMTUYECKOE  COIPOTHUBIIECHUE
JHUepaMy CTPaHBI?

Kak rakas monntrka nosausiia Ha (GOpMHUPOBAHHE HALOHAIBHOTO
JIEMOKPATUYECKOTO CAMOCO3HAHUS POCCHUSH?

KakoBbI B JaHHOM KOHTEKCTE KOPHU COBPEMEHHOTO ITOJIUTUIECKOTO
aBropurapusma B Poccun?

Havinure B Tekcre cimoBa, KOTOpbIE TMOAXOIAT  CJIEAYIOLUIUM
OIIPE/ICTICHUSIM.

OO0 IO\ b Wi

e S G Y
A WO = O

Coro3 Coserckux Conpanmuctideckux Pecry6muk
HE [JaBaTh YTO-TO [€IaTh

MIPUHUMATH BO BHUMAHHUE

[JIaBHBIHN, TUIUPYIOIINI

CHJIBHOE TIPOTUBOACHCTBUE YEMY-TO

YyBCTBOBATbH, YTO JeIACIIh MPABUIBHO

CHUCTEMA B3IVISIIOB U MHEHUU

WHAAKATOP

Ha10/HEOOXOAMMO YTO-TO EIATh

HCIIOPYEHHBIN

CyMMa JIeHeT, 32 KOTOPYIO MOJKHO KyTIHUTh TPOAYKT
YYBCTBO

aBGCOMOTHO MYCTOE MECTO/TIPOCTPAHCTBO
CYILECTBYET U MOICPKUBACTCS B JAHHBIA MOMEHT

Haiigure B TekcTe aHTOHUMBI K CIIEAYIOLIUM CIIOBAM.

1
2
3

CUHTE3
JIOMATb
K CHaCTbIO
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Pas3BUTHIN
JIEMOKPATUYECKUN
MPOUTPaTh

Oy my it

COXPaHHTh

MO PIKKA, ATTBSTHC
OT/IETTHHO

YACTHBIN, CIIEINATbHbIN

ﬂ Dialogue (Audio 14.1)

A conversation between a journalist and a political analyst.

A Listen to the recorded conversation. Outline (in English) the fol-
lowing points:

1 The change in Russia’s influence in the international arena.

2 The attitude of an average foreigner to Russia.

3 The roots of the current political problems in Russia: the
so-called conflict between ‘the TV and the fridge’.

4 The state of Russian economics from 2000 until present.

5 An attempt to compensate for economic problems with political
measures.

6 Russia as a social laboratory for studying political processes.

7 The importance of studying Russia despite the relatively slim
chances of any change.

b TIlpouwnraiiTe [uanor u BBINOIHUATE 3a/JaHUSI K HEMY.

Transcript of Dialogue

AKyrHamcer  Kak usmenunsnoch Bausinue Poccrn Ha MeKyHApOLHOM

TTonuronor

apeHe?

3a nocnenuue 15 ner Bnusinue Poccun cunbHO BBIPOCIIO.
Haske B Tex cnyyasix, korga Poccust 3aHrMMaeT No3uiuio,
OTJIMYHYIO OT TO3UIUU  OOJIBIIMHCTBA  MHUPOBBIX
JiepKaB, HaIpUMep, B CUTyauuu c aHHekcued Kpbima
WM C BOEHHBIM KOHMUKTOM B CUPUH, MBI BUIUM, YTO
3ara/{HpIM JIep)KaBaM HE yJa€TCsi HaBsi3aTh CBOIO TOYKY
3penust Poccun.

KypHAMCT A ecnii roBOpUTH O peryTanun Poccun?
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JKyPHATUCT

TTonutonor

JKyPHATUCT
TTonutonor

JKyPHATUCT

TTonutonor
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Ecau rosoputh 0 pemyranum, TOYHEE O PEHOME
Poccun, u ecnu B3sATh OYEHBb CPEIHETO MHOCTPAHILA,
TO MOJKHO CKa3aTb, YTO AOBOIBHO mouro o Poccun
OYeHb MaJO 3HAAW, He OTAuYasi e€ OT OBIBIIErO
Coserckoro Comosa. O Poccun cranum roBoputp B
HOBOCTAX CPABHUTE/IBHO HEAABHO; U, K COXKAJICHUIO,
B 6OHbIHI/IHCTBC CJIy4daeB 3TO CKaHAAa/JIbHbIE HOBOCTH,
Hampumep, o gomuHre Ha OIUMIOUACKEX HIpax
HJIn O BMEUIATE/JIbCTBE B IIPE3UACHTCKHUEC BI)I60pI)I B
CHIA.

C Bamell TOYKU 3pEHMsI, BHYTPEHHUE IIPOOIEMbI KaK-TO
BJIMSIIOT HA BHEIIHENONNTHYECKUN 06pa3 Poccun?

B Poccun ecth ipo6iieMbl 9KOHOMHUYECKOTO XapaKTepa.
Oxonomuka Poccuu, Kak u 671arocoCTOSIHUE POCCHUSIH,
OYEHb 3aBUCUT OT IeH Ha HedTh. B cBsA3u c otum
YacTO TOBOPSIT O TaK Ha3bIBAEMOW OOpbOE MEXIY
«TEJIEBU30POM» U «XOJIOAWIbHUKOM». Ilo TeneBusopy
TOBOPSIT, 94TO BCE XOPOIIO, YTO BOCCTAHABIUBACTCS U
BesIMuMe, U Biausinue Poccun Ha MUPOBOM apeHe.

A «XOMOgUIBHHUK» MMOKA3bIBACT OOpATHOE?

IMocne 2000 roga, xorga eHbl HA HedTb ObUIM OYECHBb
BbIcOKMMH, B Poccum mnpousomeén upesBbIYaNHO
OBICTPBINA poCT Omarococtosiamsi. OT ypOBHsI CTpaH
Tperbero mupa 1/3 nacenenust Poccun focturia yposHs
crpan 3anazguoit Espomsr. [lonurtmueckass mpobiema
ceiuac — 310 IpobIEeMa SKOHOMUYECKOW CTarHalyu, TO
€CTb KaKM 00pa3oM OOIIIECTBEHHOE HEZOBOIBCTBO 3TON
CTarHaILHefI MOJKHO CKOMIICHCHPOBATH IMOJIUTUYECKUMU
CpeACTBaMU.

Bor AyMaeTe, YTO 3TO IIPOSB/SCTCS B KOHCOMUAALIUN
WJIeH IPOTUBOCTOSIHUS 3aTIaJJTHOMY MUPY ?

OpHa W3 TIaBHBIX MPOOGJIEM COCTOUT B TOM, YTO 3Ta
KOMIIEHCALMsl, K COXXAJICHUIO, UAET IYTEM CO30aHUs
BHEIITHUX BPAroB. Sl He X04y CKa3arhb, YTO 3TO [ETAETCS
BITOJIHE IMHUYHO. Sl cunTalo, uro poccuiickuii [ Ipesnaent
U ero OKPy)KeHWe WCKPEHHE BEpsT B PeanrbHOCTD
BHEIIIHUX BPAaroB, TaK Kak peBoionusi B Ykpaure 2004
roga mokasana, 9To AMepHuKa AeHCTBUTETBHO MOIKET
BIUSITH Ha coObiTust B Boctounoit Espore, u ot aroro
Hazo 3awmminarbesa. MiMenHo or aroro cenuac B Poccun
UAET MHOTO TaK HA3bIBAEMOTO «ypa MATPHOTH3MA».
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JKyPHATUCT

TTonuromnor

JKyPHATUCT
TTonurtomnor

JKyPHATUCT

TTonurtomnor

C ToukM 3peHHs 3aMafgHOrO MOJUTONOTA, CTOUT JIH
ceiiuac 3aHumatbcsi Poccued, yunThIBasi TO, 4YTO Ha
paJIMKa/IbHbIE TTOJUTHYECKUE TTEPEMEHBI B OJIMIKANIIIEM
Oy[lyIlIeM PaCCUYUTBIBATD HE MPUXOUTCS?

Korma st mavan 3anumatecss Poccueit, st GbLT GOIBITAM
MAaTepUaINCTOM, TO €CThb CUMTAJ, YTO IKOHOMUYECKHUE
(baKTOpBI CTOAT BO IJIaBe BCETO, W YTO, €CIAU TOHSITH
9KOHOMUKY, TO 3TO TIOMOXKET NOHSTh M IOJUTUKY
CTpaHBbl.

To ecTtb y Bac GbLI BIIOTHE MAPKCUCTCKUH MTOIXOM?

Ha, HO co BpeMeHeM 3Ta MO3UIMSI MHE KaXKeTcs BCE
MeHee yOeauTeqbHONU. 1o, 4TO celdac MPOUCXOTUT B
mupe, He Toiabko B Poccum, HO u B BenmkoGpuranum,
u B CHIA, oTkyga s1 pomoM, MOKa3bIBAET, YTO OYCHD
MHOT'O€ CBSI3aHO HEIOCPEJCTBEHHO C SMOILMOHAIBHOU U
UIe0N0rudeckoi cepoi, To ecTb ¢ TeMu (haKTOpaMH,
KoTOpbIe [yt Mapkca sIB/SIIOTCST BTOPOCTENEHHBIMH.

W Poccust B 3TOM OTHOIIEHHUH IIPEJCTABILAET UHTEPECHBIN
MaTepua st OJIUTOIOrOB?

Poccust — 910 mpekpacHasi mabopaTtopust JIsi U3ydeHUs!
TAKUX HMJICOJIOTMYECKUX IpolieccoB. Hanpumep, kakum
o6pasoM u nouyeMy ujest Benmunsi Poccun crana Takou
B2KHOM M TaKOM MOIIHOW JJisI OTPOMHOIO KOJIMYECTBA
JIOEW; M 32 CYET Yero «TEJIeBU30P» MOXKET TaK
9 PEKTUBHO OZIEPIKUBATH TOGE/TY HAJT, «XOIOAUIBHUKOM »
OTO OdYeHb BaXKHBIA BOMPOC [JisI TOIUTONOTOB, M
IO9TOMY OYE€Hb BaJKHO ceiuac 3aHumarhbcsi Poccueit.

ITo marepuanam unrepsbio ¢ [Tpodeccopom [ssunom Bynpadom, Jlonporckas Bricinas lkona

Okonomuky u [Tomrraeckux Hayk, despans 2017.

Vocabulary

ACpKaBa

power (political or economic)

HaBsA3bIBATh/HABA3aTh {0 IMpPOSse

o6pa3 image
0GpaTHbIH reverse
MPOTUBOCTOSIHUE confrontation
BHELIHUH external

BIOJTHE sufficiently, quite

3amuare/3amurute {0 protect, to defend
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y6equTenbHBIN convincing
HEMOCPEACTBEHHO directly
MOLIHBIA powerful

A TlpaBunsHo wnn HenpasuwibHo? O6OCHYWTE Balll OTBET.

1

3a II0CJIEAHNE 15 ner Bmustaue Poccuu CHIbHO BBIPOC/IO, HO
TOJIBKO B TE€X ClIy4dasX, Koraa Poccust 3anmmaer TaKylO JKe
TOJIMTUYECKY IO MO3UINIO, KaK OOJIBIIIUHCTBO MUPOBBIX A€PIKaB.
HOBOJ’IBHO AOJIT0O WHOCTpAaHIbI MaJ0 3HAIU O POCCI/II/I, HE
oranuas eé or opiBirero Coserckoro Coro3sa.

Tak HaspiBaemasi 6oppba  MEKAY  «TENEBH30OPOM» U
«XONIOAIMIBHUKOM» — 9TO MeTadopa, KOTOpas O3HA4YaeT
HECOOTBETCTBHE WECOTOTUN ¥ 9KOHOMHUKH.

[Tonutuueckass mpobiema  celivac — 310  mpobiieMa

9KOHOMHYECKOTO POCTA U €r0 MOJUTUYECKON KOMIICHCAIUH.
Ora KoMIleHCauusi, K COXAICHHIO, WUAET TYyTEM CO3AaHMUs
BHEIIIHUX BPAroB.

C TOYKM 3peHusi 3aMaJiHOTO TIOJUTONIOTA, CeHYac He CTOWT
3aHUMAaTbCsi Poccuel, y4uuThIBasi TO, YTO HA pPaAUKAIbHBIC
MTOJIUTUYECKHYE ITepeMeHbI B O/IMKaNIIeM OYAyIieM PACCIUTHIBATD
HE MIPUXOIAUTCS.

OueHb BaXKHO TOHSITh, 3a CYET YETO «TEJIEBU30P» MOXKET TaK
o deKTUBHO OfiepKUBATh MOGEAY HAM «XOJOAUIBHUKOM», U
ITO9TOMY OYEHb BAJKHO ceiuac 3aHumathbcst Poccueit.

b HpI/I,ELyMafITG ISATh  OOIOJTHUTEJIbHBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIE BbI
XOTeNH ObI 3a4aThb NOJIUTOJIOTY-9KCHIEPTY.

| | W[ DN| =

B Pa6ora B mapax. 3agaiite 9TH BOIIPOCHI BAILIEMy APTHEPY, KOTOPBIH
OyZeT UrpaTh poJib IOIUTONIOrA-IKCIEPTA.
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Exercise 5

Yro amepukanupl gymaior o Poccun:

AmepM KaHU,bl o POCCMM 100 - o4eHb NONOXKUTENbHO

0 - KpaliHe oTpULaTeIbHO

50 /
40

1978 1982 1986 1990 1994 1998 2002 2008 2010 2014 2016

I'To matepuanam llenrpa rmobanbubix uccrnenosanu, Yukaro, 2016.

Yro poccusire gymaot 06 AMepuke:

POCCMﬂHe 06 AmepMKe 100 - o4eHb NONOXKUTENbHO
0 - KpaiiHe oTpuLaTe/IbHO
90
80 -
70

- \ A
40 \ I \
30 I \

: \—

1991 1998 1999 2003 2009 2012 2014 2016

I'To matepuanam Jlesaga-Llentpa, Mocksa, 2016.
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CpaBHuTEe pe3yabTaTbl OIPOCOB, MPOBEACHHBIX POCCHUCKUMU U
AMEPUKAHCKAMM IKCIIEPTAMHU, U OTBETHTE HA BOMPOCHI.

1 Kak wMensimocb MHeHMe amepukaHues o Poccum B mepuop
HepecTpOUKuU?

2 Kak usmenwiocr MHeHHE amepukaHieB o Poccun mocne pacnaga
CCcCp?

3 Kak n3menunoch MHeHue amepukaHnies o Poccun 3a nocnegune 15
JIeT?

4 Kak MeHsJIOCh MHEHHE POCCHsH 06 AMepuKke Mocie pacmazna
CCcCp?

S Kak usmenunocr MHeHHE poccusiH 06 Amepuke 3a mocienaue 15

JIeT?

Kax cBsi3aHbBI 3TH U3MEHEHHsI C BHYTPEeHHEeH NOIUTUKON Poccun?

Kak cBsi3anbl 3T1 U3MeHEHUs C BHEIIHEN NOAUTUKOU Poccuu?

8§ Yrto MoxXHO ckazaTh O pemyTanuu Poccum Ha MEXIyHApPOIHOMN
apene?

~N N

Language points ¢

Word building

In previous units we looked at common roots which connect words
with similar meanings and how these roots combine with prefixes to
add to or qualify the meaning and with suffixes which determine the
part of speech. Many people learning Russian have difficulty mem-
orising vocabulary. It is often worthwhile to break down a Russian
word into its constituent parts as a way of making it more memorable
or helping to decipher its meaning. The aim of this section is to give
you some more tips about the way Russian words are put together to
help you to continue to build your vocabulary.

Alternation of consonants

Sometimes it may be more difficult to recognise a familiar root in
a word because the consonant is different. There are some common
alternations of consonants in Russian:

a/x/xa:  Boguth ‘to lead’; Boxkak ‘leader’; Boxxap ‘leader’
1/4: D0GBITH ‘to obtain’; mo6biua ‘booty, extraction’
/11 mutars ‘feed’; muma ‘food’
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c/ux: Bbicokui ‘high’; Bbie ‘higher’

3/%k: ¢pannys ‘Frenchman’; ppannyxkenka ‘Frenchwoman’
cr/uy; rycroii ‘thick’; ryme ‘thicker’

o/u: rpanuua ‘border’ (noun); rpaamunts ‘border’ (verb)
K/4: peka ‘river’ (noun); peunou ‘river’ (adjective)

X/ myxa ‘fly’ (noun); mymmnbiii ‘fly’ (adjective)

r/K: 1or ‘south’ (noun); roxubii ‘south’ (adjective)

Noun suffixes

The suffixes which identify adjectives and verbs are easily recognis-
able. There are a whole variety of suffixes which indicate different
kinds of nouns.

Profession, occupation

-TeNb, -WK, -HUK, -Huna (f), -ak, -fK, -apb, -apma (f), -ap, -4uK,
-unna (f), -muk, -mpna (f), -em, -Top

nucareb/ImcaTeabHIIA writer

HUCTOPHK historian
6e3eIbHAK idler

YYUTETbHALA woman teacher
puIGaK fisherman

MOPSK sailor

6ubaMOTEKAPD librarian
cekperapiia secretary

cToJIsIp joiner

MePeBOYHK/ TIePEeBOIIMIIA interpreter, translator
rapaepo6umk/rapaepobmuna  cloakroom attendant
npojaBely/ IpoAaBIMIA sales assistant
pegakTop editor

aBTOp author

Nationality, religion, citizenship
-aHuH, -aHKa (f), -AHuH, -aHKa (f), -e, -Ka (f), -u4, -m4Ka (f)

anmuyanub/aarmyanka  Englishman/Englishwoman
xpuctuanus/xpuctnanka  Christian
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KPeCThSIHUH/KPECThIHKA peasant
aMepuKaHel/aMepuKaHka American
MOCKBHY/MOCKBHYKA Muscovite

Actions

-aHue, -¢HUe, -b0a, -Hsl, -Ka

MUCaHue writing

TIOBBIIIEHUE  Increase

xoapba walking

OerorHs running
Qualities

-0OCTb, -€CTh, -0Ta, -CTBO

MOJIOOCTD youth
CBEXKECTD freshness
TEMHOTA darkness
MYIKeCTBO bravery

o6ecctbiactBO  shamelessness

Note that a large range of abstract nouns, not just denoting quali-
ties, end in -cTBO:

0TE4eCTBO fatherland
UCKYCCTBO  art
MHOXecTBO multitude

Diminutives

-MK, -OK, -€K, -4HK -Ka, -04Ka, -yIIKa

JIOMHK little house
ropoaoK small town
OTOHEK small light
crakanuuk  little glass
peuka little river
JEeBOYKa little girl

nepesymka  small village
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Small animals

-€HOK, -OHOK

KOTEHOK kitten
MEIBEXKOHOK  bear cub
pe6GEHOK child

Note their plurals: korsra, Mmeasexara, geru/peéara (more com-
monly used in the sense of ‘lads, guys’).

What do you call a man who. . .
Example: y4nTh pyccKOMy s3bIKY — YYHTENb PYCCKOTO A3BIKA

IIOKyTIaTh TEJIEBU30pPbl, IIPpOAAaBATb KOMIIBIOTEPbI, IIEPEBOAUTDH
C MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, PYKOBOJAWUTH 3aBOJOM, IOIb30BATHCS
KOMIIBIOTEPOM, KUTb B MOCKBe, pefakTupoBaTh ra3ery, n3iaBaTh
JKypHasI, paboTaTh Ha 3aBOJIE, IPETIOAABATD AHITIMUCKHUH SI3bIK.

Exercise 7

Choose between the two words. (Note -octsb generally denotes the
state and -enue the action.)

Example: mnpectymHocTs ‘crime, criminality’

npecrymwieHue ‘crime, criminal offence’

1 (mpectymienue WM MPECTYMHOCTD) Komuuectso
MOJUTHYECKUX . . . PACTET C KAKJBIM rofoM. Kak MOXKHO MOKOHYUTD
C...B COBPEMEHHOM OOIIeCTBE?

2 (3aboneBanme wmm 3abosmeBaemocth) [lo MHeHHIO MuHHCTpa
3[paBOOXpaHeHust, 06mas . . . B Poccuu, mo-npeskHeMy, BbICOKasI.
IMosiBunocs HOBOE . . . VIHTEpHET-3aBHCUMOCTb.

3 (mepeyTomieHMe WM TepeyToMmisieMocTs) [lo-moemy, y TeGst
TUIHMYHOE . . . Tebe Haflo OTHOXHYTb. [To MHEHMIO Bpaued, . . . cpenu
JeTel pacTer.

4 (mocemieHWe WIM TIOCEIIAeMOCTb) B mocienHee Bpemsi pe3ko
BO3pocia . . . FIHTepHeT caliToB, CBSI3aHHBIX C BHEIIHEW TTOJUTUKOM
Poccuu . . . TeaTpOB MOMOJXKET YIyULINTD BALI PYCCKUH SI3BIK.
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S (pasgpakeHHe WM pa3ApPaKUTENbHOCTb) MHe MOHATHO TBOE . . . :
Belb OH omsTh onospan. Ilo-moemy, on GoseH, ero . . . yxe
IIPEBOCXOAUT BCE I'PAHUILIBI.

Verbs with prefixes

Prefixes are often added to imperfective verbs to make them perfec-
tive: mucateb (imperfective)/manucars (perfective). Other prefixes can
be added which, as well as making verbs perfective, modify their
meaning:

B- ‘in’
BIIACATh to insert, include

The imperfective is formed by inserting -bis-:

BIMCHIBATHCS/BIUCATHCA to fit in well
BHI- ‘out of’

BBINUACBHIBATH/BHINKMCATH to copy out, extract, prescribe
no- ‘finish’

JOTIMCHIBATH/IOTIHCATD to finish (writing)

3a- “for, begin’
3amnMChIBATh/3aMMKCATh to note
[3 b
Haa- ‘over, above, super-
HAAMKUCBIBATL/HANMUCATD to superscribe, inscribe
o- ‘about, around’
OIMCHIBATD/ OIIUCATD to describe (write about)

< b
mepe- ‘re-, Over, across

IepenuchBaTh/Iepenucarb to rewrite
HepeNnUChIBATHCS to correspond
npu- near

NPUIKCHIBATH/ IPUIACATD to add
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noa- ‘under, sub-’

MOANMCHIBATE/ TIOAIICATD to sign (write under)
MOIUCHIBATHCSA/
MOJIKCATLCA HA to subscribe to (newspapers)

In the verb pa6orars the -o- changes to an -a- when -piB- is inserted:

3apabarbiBaTh/3apaboTaTh to earn
nepepabarbiBarh/mepepaborarb  to process, rework

Second conjugation verbs add -us- rather than -ss-:
no- ‘finish, complete’

[OCTPauBaTh/IOCTPOUTD to finish building
nepecrpauBarb/mepecrpours  to rebuild

npu- ‘near, adjoining’
NPUCTPAUBATL/TIPUCTPOUTD to build onto
y- ‘impart a quality, away’

yCTpauBaTh/yCTPOUTD to organise, arrange (to impart

cmpoii ‘system, structure’)
Exercise 8

See if you can figure out the meaning of these verbs.

niepeiesIbIBaTh/IIepeenaTh; HalCTPauBaTh/HaJCTPOUTD; JOIHICHIBATD/
JIOTIACATh; OCMATPUBATH/OCMOTpETh; TIpeABueTh (perfective only);
IepelyMbIBaTh/IiepefyMaTh; BBy MbIBATE/BBLIYMATb; IPEACKA3bIBATD/
IIpeACcKa3aTh; IIOAIPABITE/ IIOANIPABHUTD; JOUHTBIBATE/ JOYUTATD.

Some commonly confused verbs
“To use’

ucnonb3osarhb (impf, only) (+ acc) is a good general verb meaning ‘to use’:

Hapo ucnonb3osats Bee cpeacrsa B 60pbOe MPOTUB TEPPOPHU3MA.
It is necessary to use all means in the struggle against terrorism.

Poccust HCOMIB3yeT METOIBI TIOJMTUYECKOTO IABJIEHAS HA 3AMAHbIE
CTPAHBIL
Russia uses methods of political pressure on Western countries.
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ITpaBuTeNbCTBO KCTIOAB3YET SKOHOMUYECKYIO CTATHALUIO B CBOUX
Uensx.
The government uses economic stagnation for its own ends.

MOJIb30BaThCA/BOCHOIb30BAThCH (+ i72st) means ‘to make use of” as well
as ‘to enjoy’ and ‘take advantage of’ and is commonly used with the
nouns in the examples below:

51 Bcerga mosb3yloch CIOBapeM.
I always use (make use of) a dictionary.

SI mymaio, Bam HaJ0 BOCIIONB30BATLCS YCAYTraMH ATEHTCTBA.
I think that you should use/make use of the services of an agency.

Poccusi mosnb3yercst GOJbIMIMM aBTOPUTETOM HA MEKIYHAPOZHOU
MOJIUTUYECKON apeHe.
Russia enjoys great authority in the international political arena.

Note also: monb3oBarbes crygaem ‘to take the opportunity’:

IMonb3ysich cmydaem, st XOTean Obl TMOMYEPKHYTh BASKHOCTH 3TOTO
BOMpOCA.

Taking the opportunity, I should like to emphasise the importance
of this question.

Ynorpe6asars/ynoTpe6uthb (+ dcc) translates to ‘to use’ in certain spe-
cific contexts:

MHorue MoIOApIE IOAU YHOTPESIAIOT HAPKOTHKY.
Many young people use drugs.

Jly4me He ynmoTpe6IATh 3TO CJIOBO, OHO MOYTH HE YIOTPEOAeTCS B
PYCCKOM A3BIKE.
It is better not to use that word; it is almost never used in Russian.

IMpumensite/npumennts (+ acc) means ‘to apply, employ, use’:

B nepBb1ii pa3 Mbl npuMeHnIH 3Ty TexHonormio 10 et Ha3zan,.
We first employed/used this technology 10 years ago.

Meron, npuMeHEHHBI WHXXKEHEpPAMH IIPU CTPOUTEILCTBE MOCTA,
BecbMa 9 PeKTHBHBIN.

The method employed/used by engineers in the construction of the
bridge is highly effective.

[To-Moemy, NPaBUTENBCTEO OKHO NMPUMEHATH CAHKIMH.
In my opinion the government should apply sanctions.
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Choose the appropriate verb from those in brackets.

(moap30BaIach, ynoTpeossier,  MOJb30BaThCH, TIPUMEHSTh,
yNoTpeOIsATh, BOCIOIb30BAIUCH, MOTb3YIOTCS)

1 Ona yacro . . . ary ¢pa3sy, K COXKAICHUIO, YACTO HE K MECTY. 2
[To-mMoemMy, MbI IOIKHBI . . . K IPECTYITHUKAM 60JIee CTPOTHE MEPbI.
3 O He paspemraeT €M . . . ero KOMIbIOTEPOM, y He€ ecTb CBOH. 4
Mai . . . Bo3MokHOCTBIO 1 noJeTeNnu Aspoduiorom. S BosbmucTBO
Jofien . . . VInTepHeTOM 711 YTeHUst TOJIMTHYECKUX HOBOCTEH. 6 Bee
3HAIOT, YTO . . . HAPKOTHUKH — BPEJHO JIIs1 37,0poBbsi. 7 B Monogoctu
OHA . . . OTPOMHBIM YCIIEXOM y MY>KUYHH.

“To stop’
OcranasmuBartb/ocTanoBuTh is the transitive verb ‘to stop, halt’:

W3-32 aBapuu Ha KeIE3HOU OPOTE MPUNLIOCh OCTAHOBUTH MOE3/I.
Because of an accident on the railway line they had to stop the
train.

OcraHoBHTE €ro, MOXKAIyHUCTa, OH 3a0bLU1 CBOM HACIIOPT.
Stop him, please, he has forgotten his passport.

OcranaBauBarbcsi/ocTanoBuThcsi  is  the intransitive partner of
OCTAHABJIMBATb:

TakcH OCTaHOBHMJIOCH y IOMA C KOJIOHHAMH.
The taxi stopped by the house with the columns.

MbI OCTAaHOBWINCH B TOCTAHMUIIE.
We stopped in a hotel.

IMepecraBars/mepecrars means ‘to cease/stop’ doing something and is
generally followed by an imperfective infinitive:

Omna nepecraia nucatb pOMaHbI.
She stopped writing novels.

IMepecranp pasroBapusarh!
Stop talking!

Hoxnap nepecrai.

The rain has stopped.

)

Ilpekpamars/mpekpaTuth means ‘to terminate/stop’:

OG6e CTOPOHBI pemMIM IPEKPATUTD TIEPETOBOPDI.
Both sides decided to stop the talks.
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OHU npeKpaTU/IM CBOIO TIEPENUCKY (TIePENUCHIBATHCS).
They stopped writing to each other.

Memars/momemars is ‘to stop’ in the sense of ‘to hinder’:

Tor Memaems MHE CriaTh.
You are stopping me from sleeping.

Bpocats/6pocuts means ‘to stop’ in the sense of ‘to give up’:

OH Opocu KypuTb U MUTb.
He gave up smoking and drinking.

Choose the appropriate verb from the brackets.

(mepecTaHemb, OCTAHOBWJIACH, TIPEKPATH, OCTAHABIWBAIOCH,
mepecTan, OCTAHOBHIICS, GPOCHI, MEIIAET)

1 Korpma ThI . . . BMEUIMBATBCS B MOU jena? 2. . ., MOXKAIyHCTa,
otu miynoctu! 3 Tpamsait . . . Ha mepekpéctke. 4 Haxoner-To,
CHET . . ., U MbI CMOIVIM eXaTh aanbiie. 5 VI3-3a 6one3nn nupexkropa
pa6ora ... 6 S Bcerna. .. Barou roctunute. 7 OH . . . MHE CMOTPETH
teseBusop. 8 S Tak pama, 9TO OH . . . MIUTH.
@ Exercise 11 (Audio 14.2)
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Koonepuposatb OrpaHnuuTb
BANnAHUe

ITo matepuanam Lenrpa rnoGanbHeix uccnepoBanuii, Yukaro, Hosi6ps 2016.
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Interpreting: you are asked to interpret in both languages at a press
conference given by a representative of one of the major Centres for
Global Affairs, regarding the results of their opinion survey.

JKypHAIUCT

TTonuromnor

JKyPHATUCT

TTonuromnor

JKyPHATUCT

TTonuromnor

JKyPHATUCT

TTonurosnor

JKypHAMUCT

ITonutonor

JKyPHATUCT

HepaBno Obumi  onyOGiMKOBaHbI — JJaHHBIE — OIpOca
OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI IO BOINPOCAM POCCUNCKO-
AMEPUKAHCKUX OTHOILIEHUH. Bor MOXKeTe
NPOKOMMEHTUPOBATD 3TH PE3YJIBTAThI?

Certainly, the outcome was quite interesting. While
Russians think their country should work to contain
US influence abroad, Americans would like the United
States to cooperate with Russia. Seven out of ten
Russians think Russia should focus on limiting US
power and influence (68%), compared to a third who
favour cooperation with the United States (32%).

A 410 110 9TOMY ITOBOAY AyMAeT AMEPHUKAHCKAsI CTOPOHA?
For their part, a majority of Americans say that, in
dealing with Russia, the United States should undertake
friendly cooperation and engagement (56%) rather
than actively work to limit Russia’s power (39%).

D10 Kacaercst TpeAcTaBUTENeH 00EMX  OCHOBHBIX
nonurideckux naptuii CHIA?

Democrats are 12 percentage points more likely to
favour cooperation than Republicans (62 % Democrats,
50% Republicans).

Cpasy 1nociie npe3uIeHTCKUX BI6OPOB MHOTO TOBOPHIIA
o notemwienun B otHomeHussx Mexxay CHIA u Poccuett.
Despite Donald Trump’s relatively open views toward
cooperating with Russia, his core supporters feel no
different from Republicans overall. (47% of core
Trump supporters support cooperation.)

Ckaxxure, a B KaKOM CTENEHM TMO3UIMSA AMEPUKAHCKUX
MOJTUKOB  TIOJIEPIKUBAETCA  OBIIECTBEHHOCTBIO — OGEUX
cTpaH?

The American public overall is sceptical of Russian
reciprocity. Seven out of ten (71%) Americans say that
Russia is actively working to limit US power versus one
in four (24%) who think it is trying to cooperate and
engage with the US.

A 9TO aMepWKaHIBl AyMAalOT O BO3PACTAHUHM POJIU
Poccum Ha MeXXayHApOIHOM apeHe?
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IMomutonor  The American public has concerns about Russia’s
international role: it was found that just 43% considered
strong Russian leadership in the world desirable, and
only 27% had confidence in Russia’s ability to resolve

problems responsibly.

m Exercise 12 (Audio 1

IIpocnymanite 3anuce. [TonmmTnueckast catupa: u3 nukina «locnonnu
xopotmii» (aBrop Auzgped Opsos, yuraer (B opurunane) Muxawnn
Edpemos).

[Tapogusi Hamucana Ha TeMy XPECTOMATHWHOTO CTUXOTBOPEHUS

Bragumupa MasikoBckoro Ymo makoe xopouto u umo maxoe naoxos
(1925).

Ymo maxoe xopowo u ITaponus
4mMo maxoe naoxos
Kpomika cbiu Mausnpuuk o [opoykke e,
K OTILy MPUIIET, HPOTYJIATHCSI IPOCTO,
U CIIPOCHJIA KpoXa: W nevastHHO HAIIEN
— Yro Takoe KpbIMcKHii TomyocTpoB.

XOPOLIO OH ero K cBoel cTpaHe

U 9TO TAKOE [IPUCOEIUHSIET.
IJI0X0? — O06bsicauTe, €TH, MHE,
Y Mmenst KaK OH IMOCTymaer?

CEKPETOB HET, —
cryuiauTe, JeTUIIKH, —
arbl 9TOro

OTBET

MOMENIAI0

B KHUKKE . . .

Brnagumup MasikoBckuit

MB!I TOpAMMCsT MATIBIIIIOM.
Te, kTO IPOTHB —

rafpl.

bparp ayskoe —

XOpOLIO,

€CJIH OYeHb HAJI0.
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HatinyTe mosHbIi TEKCT CTUXOTBOpeHUs MasKOBCKOTO B HHTEPHETE.
Meuorue poccusiHe xopomo 3HAIOT 9TOT TekcT. Yem 3TO
obbsicusiercs? (Haiipure nadopmanuio 06 3T0M CTUXOTBOPEHUH B
UHTEpHeTe. )

B Ilpouwmraiite mapoxuto mpoekra «locnommna xopommii».YTo BB
gymaete 06 atoit mapoguu? O6OCHYHTe BAIll OTBET.

B macrosimee Bpems  «uH(GOPMALMOHHBIE BOWHBI»  CTAHOBATCS
HEOTHEMJIEMOW YaCTHIO OOJIBIION MOTUTHKU. BBl COMIACHBI C AaBTOPOM
9TOM KapuKaTyphI?

SRl
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E Exercise 14

A Yro, rae, xorna? Beibepure mpaBuibHbIE OTBET.
b Cocrasbre npeiosKeHUs C ITUMHU CIIOBAMH U BBIPASKCHUSIMIL.

Kakoti o61iecTBeHHBIN CTPOU A anapxus
npososrnaméed B Koncrurynum B onurapxus
Poccniickoit Peneparim? B jemokpatust
[To Koucruryuuu, ckonbko B Poccun | A 85
cyObekToB (hepepanuu? b 78

B 87
Kako# cembCcKOX03sICTBEHHBIN A cepn
npeaMer (pUrypupoBas Ha repoe u b kombaiin
¢nare CCCP? B miyr
C HoMyssIpHOCTBIO KAKOTO A Dbopuca [Ixoncona
TIOJIUTAYECKOTO JIiepa b bopuca logyHnosa
accoupmposanach ppasa «bopuc, ToiHe | B Bopuca Enbiuna

npas!»?

Kakum Bumom criopra yBiekascs A xapare
Biagumup Ilytun? b msiono

B ankumo
JJist AUMIOMATOB MOKET OKa3aThCs A wucnonb3oBanue
MoJIe3HOU pasza «ygap HUKe HEYECTHBIX CPEICTB
rosica»; OHa O3Ha4aeT b wucnonp3oBanue

rpy6oii CUITbI
B xoporiio

TIpogyMaHHast 60prda

JJist UIIIOMAaTOB MOKET OKA3aThCs
[oJIe3HOM (ppasza «urpa He CTOUT
CBeY»; OHA O3HAYAET

HAXOJUTHCS B
KPYIIHOM IIPOUTPbILIe
Ppe3yJIsTaT He
OIPaB/IbIBAET
3aTPAvCHHBIX YCHUTAN
Ppe3yJbTaT He COBCEM
sICeH
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Translate into Russian.

1 The influence of Russia in the international arena has greatly
increased in the last 15 years.

2 In the 1990s an average foreigner knew fairly little about Rus-
sia, being unable to distinguish the new country from the former
USSR.

3 Regarding the standard of living, one third of the Russian popula-
tion moved from the level of a third world country to that compa-
rable with the European standards.

4 In Russia politics is closely linked to economics: at present Russia
is experiencing economic stagnation, which is counterbalanced by
certain political measures.

5 Unfortunately, this political compensation consists in creating and
reinforcing the idea of external foes.

6 Russia presents one of the best examples of a social laboratory for
studying ideological processes.

7 The importance of studying these ideological processes, as well
as their influence on the country’s economics, is difficult to
overestimate.

8 From the point of view of a Western political analyst, it is worth
studying Russia even though one cannot count on any radical
change in the near future.

Notes

1 Tlpencenarenn CoBera  Munucrpos-Ilpasurennctea PO
(1992-1998); npousuéc sty ¢pasy Ha mnpecc-koHpepeHmu 6
asrycra 1993 rona, oxapakTepru3oBaB TAKUM OOPA30M MOATOTOBKY
u npoBezeHue aeHexxHou pedopmbr 1993 roga.

2 Memyapuas xpomnmka Anekcanzapa lepuenma (1852-1855),
UCIIONB3yeTCst Kak MeTadopa B3POCIIEHHUS HA TIPOTSKEHUH JOJITOTO
SKU3HEHHOTO Iy TH.
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Nouns

Masculine

Sing. PI. Sing. PI. Sing. PI.
nom. CTON CTOJIEI TpaMBaHl | TpamBau posiIb posiu
acc. CTOJI CTOJIEI TpaMBaM | TpamBau posiib posiu
gen. cToma CTOMOB | TpamBasi | TpaMBaeB posiys posiieit
dat. cTomy CTOTAM | TPAMBAIO | TPAMBAsSM | POSUIIO POSIISIM
instr. CTONIOM CTOJTAMM | TPAMBAEM | TPAMBASIMH | POSUIEM | POSUIIMHE
prep. | cromné CTOIAX | TpamBae TPaMBAasIX posute posusx
Feminine

Sing. | Pl Sing. | PI. Sing. PI. Sing. | Pl
nom. | psiba | peIGBI | BOJIL | BOJIK mapTus | MApTUR ponp | pomu
acc. | peiby | ppiopr | BOMIO | BOMK [APTHIO | TAPTUH ponp | pomm
gen. | priGel | pBIO BOMM | BOJD MAPTHN | TAPTUH pomu | ponéi
dat. | peibe | peibam | BOME | BOMSIM | HAPTHM | MAPTUSIM | POIX | POISM
instr. | priGoii| pribamu| BOIel| BOSIME | TAPTHEN | MAPTUSIMU | POIBIO | pomsiMu
prep.| peibe | peibax | BOme | BOMAX | DAPTUH | MAPTUSAX | ponu | possix
Neuter

Sing. | PL Sing. | Pl Sing. PI. Sing. | Pl
nom.|BuHO |BAHA | MOpe | MOpS | 3hdHWE | 3GAHMST | AMsT “MeHa
acc. | BUHO | BAHA MOpe | Mops 3[0aHUE | 3MAHMA nmst UMEeHA
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Sing. | Pl Sing. | PL Sing. PI. Sing. PI.
gen. | BUHA | BUH MOpsT | MOpEW | 3mdHMsI | 3MAHUHM | AMCHU | IMEH

dat. |Bumy |BAHAM | MOPIO | MOPSAM | 3AAHUIO | 3JAHMSIM | IMEHH | IMEHAM

instr. | BuHOM | BiIHAMY | MOpeM | MOPSIMY | 3AAHUEM | 3JAHUSIME | IMEHEM | IMEHAMHE

prep.| BuH¢ | BHHaX | MOpe |MOpPSX |3[AHHM |3JAHUAX | IMEHH | UMEHAX

Notes

The accusative singular of masculine animate nouns and the accu-

sative plural of both masculine and feminine animate nouns are

the same as the genitive.

Some nouns have the fleeting vowel o or e in the nominative which

disappears when an ending is added: pe6énok — pe6éuka; KoHéL, —

KOHIIA.

Some nouns ending in -a, -0, -s have a fill vowel -0- or -e- inserted in

the genitive plural: crynénrka — cTynéHTOK; OKHO— OKOH; JepEBHS —

JepeBEéHb.

Spelling rules affect several endings:

e the genitive singular of some feminine nouns: Kuira — Kanury;

e the instrumental singular of some masculine and feminine
nouns: MaT4 — MaT4eM; rOCTAHMUIA — FOCTAHUIEHW;

e the nominative/accusative plural of masculine and feminine
nouns: A35IK — A3LIKIA; KHAra — Kauru and

e the genitive plural of some masculine nouns: mécsi — mécsiues.

Stressed e becomes € in:

e the instrumental singular of some nouns: py6:as — py6iém

e the genitive plural of some nouns: cioii — ciioén

Some masculine nouns take the prepositional ending -y after B and

Ha: B cafy.

Some masculine nouns have an irregular nominative (accusative)

plural in -4 or -si: ;oM — KoM4; yuuTeab — yIuTES.

Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative

(accusative) plural in -bsi: cTys — CTYABA; APYT — APY3bS; AEPEBO —

nepésbst. The genitive (accusative) plural of these nouns ends in

-eit where it is stressed and -peB where unstressed: crysibes, apy3éi,

JepéBbeB.

The genitive plural of nouns ending in -, -4, -m, -oy ends in -eii:

MOCKBAY — MOCKBUYE.
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10 The instrumental plural of some nouns ends in -bmMu: géru -
JeTbMI; JIIOAM — JIFOAbMH.

In all the following tables, where a second alternative form is given

for the accusative, this is for use with animate nouns.

Adjectives

Hard
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. HMHTEPECHBIH MHTEpECHAsT HHTEPECHOE MHTEpECHBIE
acc. MHTEPECHBIH/OTO | MHTEPECHYIO HHTEPECHOE MHTEpECHBIE/BIX
gen. HUHTEPECHOTO HHTEPECHON HUHTEPECHOTO MHTEPECHBIX
dat. HUHTEPECHOMY UHTepECHOU UHTepECHOMY UHTepPECHBIM
instr. HUHTEPECHBIM HUHTEPECHOU HUHTEPECHBIM HUHTEPECHBIMU
prep. | MHTEpECHOM HMHTEPECHOU HHTEPECHOM MHTEPECHBIX
masculine feminine neuter plural
nom. KpyTOH KpyTas KpyTOe KPYTEIE
acc. KpyTOH/Oro KPYTYIO KpyTOE KPYTBIE/BIX
gen. KpPyTOTrO KpYTOH KPYTOro KPYTBIX
dat. KpyTOMY KpPyTOH KpyTOMY KPYTBIM
instr. KPYTBIM KpyTOH KPYTBIM KPYTBIMH
prep. KPyTOM KpyTOH KpPyTOM KPYTBIX
Soft
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. JIpEBHUI JpEBHsIsT IpésHee IpéBHIE
acc. IpéBHUI/Ero JIPEBHIOIO IpéBHee IpéBHUE/MX
gen. JIPEBHETO IpéBHEH JpEBHETO JIPEBHUX
dat. JpeéBHEMY ApéBHei JpEBHEMY JIPEBHUM
instr. JIPEBHIM IpeBHEN JIPEBHUM PEBHUME
prep. IpéBHEM IpéBHEN IpéBHEM IPEBHUX
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Masculine Feminine Neuter Plural
nom. TPETHI TPETDS TPEThE TPETHU
acc. TPETUI/bEro TPETHIO TpEThE TPETBU/BUX
gen. TPETHEro TpEeThEeH TPETHEro TPETHUX
dat. TpEThEMY TPEThEH TpéTbeMy TPETHUM
instr. TPETHUM TpEThEH TPETHUM TPETHUMHU
prep. TpETbeM TpEThEH TpETbeM TPETHUX

Mixed (affected by spelling rules)
Masculine Feminine Neuter Plural

nom. pycckuit pycckast pycckoe pycckue
acc. pycckuii/oro PYCCKyTO pycckoe pycckue/nx
gen. pyccroro pyccroi pycckoro pyccrux
dat. pyccromy pyccKoi pycckomy pyccKkum
instr. pyccKkum pyccKoi pycckum pycckuMu
prep. pycckom pyccrou pycckoM pyccrux

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. KaKO# Kakast Kakoe Kakue
acc. KaKOU/oro KaKyIo KaKoe Kak#e/nx
gen. KaKOro KaKOM KaKOro KaKAX
dat. KaKOMY KaKou KaKOMy KaKAM
instr. KaKAM KaKOu KaKiIM KaKAMU
prep. KaKOM KaKOH KakOM KaKAX

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. GOBIION GObIIAsT Gobide GobIHIE
acc. 6OBIION/Or0 | GOMBIIYIO GompIde Sonbimne/iix
gen. 60TBIIOro GONTBIION GOBIIOTO GOJBIIAX
dat. GopIOMy 60JIBIION 60bIIOMY GOJIBIHAM
instr. OOJIBIHAM 6OJIBIIION GOJIBIHIM OOBIHIMU
prep. GOJIBIIOM GOJBIION 6OJIBIIOM GOJBIHAX
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Masculine Feminine Neuter Plural
nom. XopOommui xoporas xoporee xopouue
acc. xopémmii/ero | xoporyio xopoiiee Xopore/ux
gen. XOpOIIero xoporren xoporrero XOpOImmux
dat. xopomuiemMy XoporreH xoporremy XOpOImnM
instr. XOPOILIIM Xoporren XOPOLINM XOPOmUMu
prep. xopouiemM xXopourei xoporrem XOPOIIMX

Possessives

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. MOW MOSI MOE€ Mon
acc. Mou/Moerd MO0 MOéE MON/MOVX
gen. Moero MOEH Moero MOUX
da. MOeMy MOCH MOeMy MOHM
instr. MOUM MOEH MOHM MOHMU
prep. MOEM MOEH MOEM MOHUX

Note: TBoit and csoii also decline like moii.

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. HAIII HAIIA HA1e HAIII
acc. HaIl/HAIIEro | HAamry HAamIe HAIIW/HAINAX
gen. HALIIETO Hamen HAILIIETO HAIINUX
dat. HAIIeMy HAIIen HAIIEMY HAIIIM
instr. HALITM HAIIEeH HAIIUM HAIIUMEA
prep. HAIIIEM HAILeH HAIIEM HAIIMX

Note: Bam also declines like mamr.
Yew

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. e 9bst 9pe 9bU
acc. yeli/uberd YbIO ubé YbH/IbUX
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Masculine Feminine Neuter Plural
gen. Ybero ybei YbEro YbUX
dat. YbeMY 4YbeH YbeMy YbUM
instr. YbUM Ybei YbUM YIbAMU
prep. YbEM yber 9bEM 9bUX
Demonstratives
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. 3TOT dTa 3TO 3TH
acc. 3TOT/3TOTO 3Ty 310 Tu/3TUx
gen. 3TOTO dToM 3TOrO THX
dat. SToMy jToi TomMy 3TUM
instr. 3TUM jToit STUM STUMHU
prep. SToM droit STOM STUX
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. TOT Ta TO Te
acc. ToT/TOTO Ty TO Te/Tex
gen. TOTO TON TOrO Tex
dat. TOMY TOU TOMY TeM
instr. TeM TOU TeM TéMU
prep. TOM TON TOM Tex
Bech
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. BECb BCSL BCE BCE
acc. BeCch/Bcerd BCIO BCE BCe/Bcex
gen. BCerod BCeH BCEro BCEX
dat. BCEMY BCeH BCEMY BCEM
instr. BCEM BCeH BCEM BCEMU
prep. BCEM BCe BCEM BCEX
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Cam
Masculine Feminine Neuter Plural
nom. cam cama camo camu
acc. cam/camorod camy camo camu/caMix
gen. camoro camoit camoro camix
dat. camomy camon camomy camMiM
instr. caMAM camoOn caMiAM caMAMuU
prep. caMOM camoOn camoOM camix
Personal pronouns
nom. s TBI OH/OHO | oOHA MBI BbI OHHI
acc. MeHS TeOst ero eé HaC Bac ux
gen. MeHSI TeOs erod e Hac Bac ux
dat. MHe Te6e emy el HaM BaMm um
instr. MHOW/ | TOGOW | um en/ero HAMH BAMU M
MHOIO TOGOIO
prep. MHE Te6E HEM Hel HaC Bac HHUX
Note: Ce6st declines like Te6st from the accusative onwards.
Interrogative pronouns
nom. KTO 4TO
acc. KOro 4TO
gen. KOTO 4ero
dat. KOMY qemy
instr. KeM yem
prep. KOM 4EéM
Surnames
Masculine Feminine Plural
nom. [Mytua [TyTuHa TTyTumb
acc. [MyTuHa [Ty Tuny TTyTunbIX
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Masculine Feminine Plural
gen. T1yruna I1yrunon I TyTunbIX
dat. ITyTuny ITyTunon TTyTusBIM
instr. [TyTunbM [Tyrunoi [TyTunbIMU
prep. [TyTune [TyTunon [TyTunbIX

Note: Surnames ending in -es, -umn, -biu follow this pattern. Surnames which have adjective

endings, e.g. docroesckuii, decline like adjectives.

Cardinal numerals

Masculine Feminine Neuter Plural
nom. OIAH O/lHA OfHO OIHA
acc. OIUH/OHOTO | OIHY onHO OIHI/OMHAX
gen. OJHOTO O HON OJIHOTO OJIHUX
dat. OJIHOMY OHOU O/IHOMY OJTHAM
instr. OHIM OJIHOM OHUM OHIAMU
prep. O/IHOM OZIHOM OIHOM OJIHAX
m/n f m/f/n m/f/n m/f/n | m//n | m/f/in
nom. | asa z1Be TpHU yeTbipe IBITh | COPOK | MIATHAECST
acc. | ABa/aByx | nBe/OBYX| TpHW/TpEX | 4eTpipe/ | ISATh | COPOK | IATHACCAT
YEeTBIPEX
gen. | AByx TPEX YeTBIPEX | IATH | COPOKA | IATHOCCATH
dat. | mByM TpEM YeTBIPEM | IIATH | COPOKA | IATHICCATU
instr. | gByMmst TpeMs YETBIPbMS | IIATHIO | COPOKA | IIATHIOAECATHIO
prep. | AByx TPEX YeTBIPEX | IITH | COPOKA | MATHAECITH
Notes

1 Numbers from mects to nécars, namuars and tpuguars decline like
b, with the stress on the endings. OyinaagaTs — AeBATHAIATE
take the same endings, but are stressed on the stem.

2 Cro declines like copok, with the stress on the endings and
nesstHOCTO takes the same endings, but with the stress on the stem.

3 mectbaecaT — BOcembaecar decline like naTpaecsT.
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m/f/n m/f/n m/f/n m/f/n
nom. JIBECTH TpHCTa 4eThIpecTa ISITHCOT
acc. JIBECTH TpHCTa 4eTrIpecTa SITHCOT
gen. IBYXCOT TpExcoT YeTBIPEXCOT MSATHCOT
dat. JIByMCTaM TpéMcTam YeTBIPEMCTAM IATUCTAM
instr. IBYMSICTAMH | TPEMSICTAMHU YETHIPbMSICTAMU | IIATHCTAME
prep. JIBYXCTaxX Tpéxcrax YeTBIPEXCTAX IBITACTAX
Notes

1 IectbcdT, ceMbCOT, BOCEMbCOT, aeaThbeoT decline like marbedT.
2 Troicaua declines like a feminine noun, but has an alternative
instrumental TEICsI4BIO.

Verbs

First conjugation regular verbs

Imperfective Perfective
Infinitive nénats ‘to do, make’ cnénats ‘to do, make’
Present s 1énaio
TBI JETAeIIb
on/ona/oH0 némaer
MBI JI€JIaeM
BbI J€/1aeTe
OHH JAEIaI0T
Future s1 6yny Aénatob S CAEIAI0
ThI OY/IelIb AEnaTh TBI CAETACITD
OH/OHA/OHO OYeT nénaTh oH/0HA/0HO caénaer
MbI Oy/ieM AEnaTh MBI CIEIaeM
BBI Oy/ieTe 1¢IaTh BBI CZI€/IaeTe
OHH OYAyT AéIaTh OHH CHENAIOT
Past s pénan/nénana s cpénan/caénana
TBI Aénan/nénana TBI cAéman/caénana
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Imperfective Perfective
OH Jénan OH caénan
OHa nénana OHa caénana

OHO n1é1a10

OHO caénano

MBI AEIann

MBI CAEIANNA

BBI JETANIN

BBI CIE/IANN

OHH JéNanu

OHH CAEIAIN

Subjunctive s pénain opi/aénana Obl s cpénal obl/cuénana Obl
ThI Aénal Ob1/nénana Obl ThI CAéIal Obl/caénana
ObI
OH Jénan Obl OH caénan Obl
OHA fénana Ol OHA czénana Obl
OHO 1714710 OBI OHO cIéIaI0 6bI
MBI I€/1aI1 Obl MBI CZIE/IaIU Obl
BbI J¢1a1u Obl BBl CAEIAIN Obl
OHH 1é1amu Obl OHH caénanu Obl
Imperative nénai/nénanre cpénman/caénanre
Gerund nénas caénas
Participles:
Pres. act. nénarouuii/as/ee/ne
Past act. nénasimii/as/ee/ve caénasimii/as/ee/ve
Pres. pass. nénaemblii/ast/oe/bie
Past pass. cnénanubiii/as/oe/vie
First conjugation - verbs with an
irregular stem ending in a vowel
Imperfective Perfective
Infinitive MbITh ‘0 wash’ BEIMBITE ‘tO wash’ (also
MTOMEITB)
Present 5T MOIO
ThI MOEIIIb

on/ona/ond moer

MbI MOEM
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Imperfective Perfective
BbI MOETE
OHI MOIOT
Future s1 OYly MBITb s BBIMOIO
ThbI OY/IElIb MBITh ThI BEIMOEIIIb
OH/OHA/OHO GY/IET MBITh OH/OHA/OHO BBIMOET
MbI OYIeM MBITh MBI BEIMOEM
BbI OyeTEe MBITH BbI BEIMOETE
OHH GYIyT MBITH OHH BEIMOIOT
Past MBUI, MBLJIa, MBLJIO, MBUIA BEIMBLI, BEIMbLIIA,
BEIMBLIO, BEIMBLIH
Subjunctive MBUT ObI, MBUTA ObI, MBLTO Obl, | BBIMBLIT ObI, BRIMbLIA OBI,
MBUTH OBl BEIMBIJIO Obl, BEIMBLIN OBl
Imperative MoM/MOliTE BEIMO/BEIMOWTE
Gerund BBIMBIB
Participles:
Pres. act. Moot/ as/ee/ne
Past act. MEIBLLIHI/ as1/ee/vie BBIMBIBIIIWI/ ast/ee/vie
Past pass. BEIMBITBII/as1/e/bie

Note: Where the ending is stressed on irregular first conjugation verbs of this type, -e- will

change to -¢. See gasars below.

First conjugation - verbs with an
irregular stem ending in a consonant

Imperfective

Perfective

Infinitive

nucarp ‘to write’

Hanucarp ‘to write’

Present

ST TTHIITY

ThI MUAIIEIIH

oH/0OH4/OHO TAIIET

MbI TTUIIEM

BBI TTAIIIETE

OHH MALIYT

Future

51 Oy Ly TUCATD

ST HATIATITY

TbI OY/ELIb TUCATD

ThI HAMAIIEIIH
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Imperfective Perfective
oH/OHA/OHO Oy/eT MUCATh| OH/OHA/OHO HAIALIET
MBI 6yeM TIHUCATD MBI HAIAIIEM
BBI OyeTe MICATh BbI HAIUILIETE
OHH GYIyT NHUCATH OHM HATAIIYT
Past MUCA, TIMCaa, MUCATI0, | HAIMMCAJ, HAITUCAIA,
TTACATTA HAIIHICAJIO, HATIMCAIIA
Subjunctive ucas Obl, mrcaia obl, HAIUCAI Obl, HATIUCATIA
MTUCAIIO Obl, MUCATN ObI Obl, HATIUCATIO Obl,
HAIUCAIN Obl
Imperative MU/ TIAIITATE HATTUIIA/HATALIATE
Gerund HATINCAB
Participles:
Pres. act. Ay pii/ast/ee/ue
Past act. nucasimi/as/ee/ue HanucaBIIn/as/ee/ue
Past pass. HaNACaHHbII/as/oe/bli

Note: Where the ending is stressed on irregular 1st conjugation verbs of this type -e- will

change to -é.

Second conjugation

Imperfective

Perfective

Infinitive

cmoTpérs ‘to watch, look at

mocMoTpéTh ‘o watch,
look at’

Present

51 CMOTPIO

TBI CMOTPHUILL

on/oH4/0HO cMOTPUT

MBI CMOTPUM

BBI CMOTpHTE

OHHA CMOTPSIT

Future

51 6Y/1y CMOTPETH

S1 IOCMOTPIO

TbI G6Y/ICIIb CMOTPETh

TbI IOCMOTPHIIIb

on/oH4/0HO 6YIeT CMOTPETH

oH/0HA/OHO TOCMOTPUT

MBI 6yJeM CMOTPETh

MBI TOCMOTPUM

BBI OyeTe CMOTPETH

BBI IOCMOTPHTE
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Imperfective Perfective
OHH OYAYT CMOTPETH OHH NMOCMOTPAT
Past CMOTpET, CMOTpEa, MOCMOTPE, TOCMOTPENa,
CMOTPEJIO, CMOTPEIH MOCMOTPEIIO,
[IOCMOTPENN
Subjunctive cMoTpérn 661, CMOTPENa GBI, OCMOTPEI GBI,
cMOTpéno 6bl, cMOTPEIH 661 | TOCMOTpENA OB,
TOCMOTPENO OB,
MOCMOTPENH OBl
Imperative cMoTpr/cMoTpHTE MMOCMOTPH/TIOCMOTPHATE
Gerund CMOTpS OCMOTPEB
Participles:
Pres. act. cMoTpSsituii/asi/ee/ne
Past act. cMoTpéinii/asi/ee/ne MOCMOTpEBILINIA/ ast/ee/ie
Notes

1 Some second conjugation verbs are also affected by spelling rules:
JIEPKATH — AEPIKY, NEPKUIIb . . . IEPIKAT.
2 If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants -,
-T, -C, -3, -CT, that consonant will change in the first person singular
(s form) only. Other forms are regular: BogiTh — BOXKY, BOOUIND;
IJIATATH — TUIA4Y, TUIATHIIb; MPOCUTh — MPOIIY, MPOCHIIb; BO3UTH —
BOXKY, BO3UIIb; CBUCTETH ‘to whistle’ — cBumty, cBucrimb. If the
stem ends in -6, -B, -u, -¢ and -m, an -1- is inserted between the
stem and ending in the first person singular only: m064TH — 1106110,
JIOOUIIIb; CTABUTH — CTABJIIO, CTABUILb.

Reflexive verbs

Imperfective — regular
first conjugation with
stem ending in a

Perfective — irregular

consonant

Infinitive oxesarncs ‘to dress onérbesa ‘to dress
oneself’ oneself’

Present s1 OJIEBAIOCH
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Imperfective — regular Perfective — irregular
first conjugation with
stem ending in a
consonant

TbI OLEBAETCS

OH/0HA/0HO OfEeBAETC s

MBI OJIEBAEMCsI

BBI OZICBACTECDH

OHH OZIEBAIOTCSI

Future 51 6ymy OneBATHCS 51 OICHYCh
ThbI OY/ICLIb O/IEBATHCS ThI OEHELIbCS
oH/ona/oHo Gymer oH/0H4/0HO onéHeTCs
OJ1EBATHCS
MBI OYIeM OJIEBATHCS MBI OJIEHEMCST
BBI OY/IeTe OJIEBATHCS BBI OJICHETECH
OHH OYAYT OJEBATHCS OHH OJICHYTCSI
Past OJIEBAJICSI, OJIEBATIACH, OJ1EJICsL, OJEIIACh,
OJ1€BAJIOCH, OJIEBAJIUCH OJ1€710Ch, OIEIUCh
Subjunctive OfleBasICst Obl, OJIeBAIACh | OHECs Obl, O/1€aaCh Obl,
Obl, OfIEBATIOCH Obl, OJ1€710Ch Obl, OETUCH ObI

OJIEBANIACDH ObI

Imperative opieBacs/oneBanTech OEHBCS/ONEHBTECH
Gerund 0J1EBASAICH OZEBILNCH
Participles:
Pres. act. opeBaromuncs/ascs/eecs/
necst
Past act. onesasimiicsi/ascs/eecsi/ | opesmmiics/ascs/eecs/
necst necst

Irregular verbs

Imperfective — irregular Perfective — irregular
first conjugation with
stem ending in a vowel

Infinitive nasarp ‘to give’ narhb ‘to give’

Present S 1210
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ThI JAEIIHb

OH/OHA/OHO 1aéT

MBI JaéM
BBI j1aéTe
OHH JAIOT
Future s1 OYAy AaBaTh 51 1AM
ThI OY/IELIb AABATH ThI [AITb
oH/oHA/0OHO OYzeT JaBaTh| OH/OHA/OHO JacT
MbI OYIeM JJaBATh MBI aJIAM
BbI OYIeTe JaBaTh BBI JJaJIATE
OHH OY/yT AABATH OHHU AaIyT
Past JIaBaJI, 1aBajia, JaBajio, JlaJt, Iaita, Jano, Janu
IaBannu
Subjunctive aBai Obl, gaBaia Obl, nas 6bl, gana Obl, A0
aBaIo Obl, 1aBAIU ObI Obl, Jau Obl
Imperative JaBaii/naBanre nman/nanre
Gerund naBast aB
Participles:
Pres. act. naromui/as/ee/ne
Past act. nasasmmii/as/ee/ue nasmmii/asi/ee/ve
Pres. pass. naBaemblit/as/oe/bie
Past pass. JAHHBII/ast/oe/bie
Imperfective Perfective
Infinitive ectsp ‘to eat’ cbects ‘to eat’
Present s eM
ThI €l1Ib

ou/oHa/oHO ecT

MBI €M

BbI eIATE

OHH efiaT
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Imperfective Perfective
Future s1 6y y ecThb A1 CheM
TbI OYJEIIb eCTh ThI CbEllb
OH/OHA/OHO GYIET eCTh OH/OHA/OHO ChecT
MBI GY7IeM eCcThb MBI CheIM
BbI OYjIeTe ecThb BBI CheiiTe
OHH OYAYT ecThb OHH CHEIST
Past en, éna, €10, énu CBbel, Chea, ChElo,
Cchénu
Subjunctive eJ1 Gbl, €1a 6bl, €10 Obl, cbest Obl, Chéia Obl,
énu Obt CBEO Obl, ChENN ObI
Imperative elb/EsTe ChelIb/ChEIIBTE
Gerund CbeB
Participles:
Pres. act.
Past act. ¢Bumii/as/ee/nie chéBIIvii/ast/ee/rie
Past pass. ChéIeHHbIN/as1/oe/bie
Imperfective — Imperfective — Imperfective —
perfective (c-) perfective (no-) perfective (3a-)
Infinitive moub ‘{0 be able’ | Gexars ‘to run’ xoTéth ‘t0 wish, to
want’
Present 51 MOTY 51 6ery S XOUy
ThI MOJKEIllb TbI OEXKUIIIH ThI XO4Yelllh
on/oHa/oHO MOKeT| OH/OHA/OHO GekUT| OH/OHA/OHO XOYeT
MbI MOKEM MbI GEKAM MBI XOTUM
BbI MOYKETE BbI GEXKUTE BbI XOTHTE
OHHA MOTYT OHH OeryT OHH XOTST
Future 51 6ymy MO4b 51 6ymy GexKATh 51 6yy XOTETh

TbI OyelIb MOYb

ThI Oy eIIb
OexKaTh

ThI 6Y/EIIb XOTETh

on/oHa/oHO OymeT
MOYb

on/oHa/oHO OymeT
6eKATh

on/oHa/oHO OymeT
XOTETh

MBI Oy/IeM MOYb

MBI Oy/1eM GeXKATh

MBI 6Y7IEM XOTETh
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Imperfective —
perfective (c-)

Imperfective —
perfective (mo-)

Imperfective —
perfective (3a-)

BbI OyeTe MOYb

BbI OyeTe 6exKaTh

BbI OyeTe XOTETh

OHH OYIyT MOYb

OHH GYAyT 6EXKATDH

OHH OYIyT XOTETh

Past MOT, MOTLJIA, Gexxan, 6exana, XOTEN, XOTéNA,
MOTIJI0, MOIJIH 6eXKaNo, OEKAIM | XOTENO, XOTEIN
Subjunctive MoOT Obl, Gexkai Obl, XOTEN Obl,
MorJIa Obl, Geskaa Obl, XOTéNa Obl,
MOTrIIO Obl, 6eKao Obl, XOTEJO Obl,
MOTJTH ObI Geskamu Obl XOTENN Obl
Imperative Gern/Gerire (xotn — colloquial)
Participles:
Pres. act. Moryumii/asi/ee/vie| Geryiuumii/asi/ee/ve
Past act. Mmormmii/ast/ee/vie | GeskaBiuuii/asy/ xoTéBIIni/as/
ee/uie ee/uie




Key to exercises

Unit 1
Exercise 1

[epBoe seronmchoe ynomunaure o0 Mockse ornocutcst K 1147 rogy. OcHoareinb
Mocksbl 6but cy3ganbekuil kusasb FOpuii Bragumuposuy lonropykuii. Drto oh
BBIOpAJI MECTO [JIsi CTPOUTENIBLCTBA ropoja. lopon poc 6bicTpo, u yxe B 14-oM Beke
CTaJl LEHTPOM PYCCKUX 3eMesb. MoOCKBa ocTaBasach CTojwmie BIuoTh g0 1713
roza xoraa [lérp Ilepsoni nepenéc cromuiny B HOBbIH ropog, — Iletep6ypr. Tonbko
B 1918 romy ysxke mocne Pesomoumu MockBa cHOBa craja CTONWIEH, CHadasaa

Coserckoro Coro3za, a norom Poccun

Exercise 3

VHTEPECHBIE MOCKOBCKUE MY3€U; IPEBHUE PYCCKUE KPEMJIUA; CTPAIITHBIE UICTOPUIECKUE

CO6IJITI/IH; CJIOJKHBIE S9KOHOMHUYECKUE HPO6IICMI)I; Hal 3HAMEHUTbIE UCTOPUKHU

Exercise 4

rofly, TEPeCTPONKH, KOHLEMIUU, PEryIMpyeMON PBIHOYHOM  9KOHOMUKE,
CTAOWIM3ALIUH, HAPOLHOTO XO3SHCTBA, PPIHOYHON 9KOHOMUKE, pehOpMUPOBAHNS,
rogy, KoHcturyumu, pyKOBOIsIIEN pOJH, HOBBIX NAPTUH, TOAbI, BIIMSHUSI,
KOMITAPTHSIM,  BECHBI, BIACTH, PErHOHAMH, COIO3HBIMHU  peCIyOauKamu,
roja, HAPOJHBIX [EMyTATOB, Tpe3ugeHTOM, lopGadeBa, pPyKOBOAUTEISIMH,
Heobxoaumoctu, Hosoro Coro3HOro morosopa, ampesne, IlpesngenTa, COIO3HBIX
pecny6IuK, THALMATUBY, MHOTOHAI[HOHAIBHOTO rOCY/IapCTBa, CyOhEKTOB

Exercise 5

MOTepH, pecrnyOoIrKaMy, MHOTHMX, aBIYCTE, BBICOKOIIOCTABIEHHBIX YMHOBHHUKOB,
npedbIBaHUEM, OT/bIXE, YPE3BBIYAMHOMY TOJOXKEHNIO, MOCKBY, MyTYHCTaM,
nporecra, BepxosHoro CoBera, aHTUKOHCTHTYLHMOHHBIM I€PEBOPOT, HAPOJa,

BOEHHBIX, OOBHHEHUIO, [IOIIBITKE, FOCYAAPCTBEHHOrO epeBopoTa, MocKkBy
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Exercise 6
HOsI0pe, 3ampeTe, TEPPUTOPUM, pacCraja, MPUOANTHUACKUX PecryOukK, gekadpe,
benosexckon Ilyme, crnaBsHCKUX pecnyO/aMK, HpeKpalieHny, oOpa3soBaHMU,

cozganuy, HesaBucumbix  locymapcrB, BTOpOM — MOJNIOBUHE, — CJIABSHCKUM
pecryGimkam, TpubaNTUICKUX peciyOmuk, [pysun

Exercise 7

CIy9WsCs, Havasncs, BO3HWKATb, ITOHMMAJIO, TIPUHECIO, HA4YaaNCh, BBI3BAII,
BO3HUKJIA, TIPHUBE/A, MOAMNCATN

Unit 2
Exercise 2

1 ornpasuTthcst 2 [yIMHHBIN 3 BriepBble 4 3HAMEHUTBIN 5 Oy TYrK 6 BCeBO3MOIKHBIN
7 nepexonuuk 8 B mopore 9 veémeso 10 kak npunsto 11 xpymusii 12 Besnnuie
13 oxgrOOGpasHbIit 14 Bo3moxHOCTH 15 3apy6eskubiil 16 Gecena

Exercise 4

1 nyTewectBue, myTeBoAUTENDb 2 MyTEBKYU 3 IyTaeT 4 MOy TYNKAMHE

Exercise 5

1 npencrasere 2 mocoseryite 3 Kynute 4 3akpoiite 5 mocrpoiite 6 orularure
7 npoxopute 8 mpuroTossrech 9 ocraBaniTech 10 craxu 11 umeit 12 >xusw, yuncs

Exercise 8

1 Gomee mHTepecHble 2 Gosee ymo6HBIM 3 Ha Gosee OBICTPBHIX, 4 Geslee HU3KUM
5 Boicuiee 6 Gosee 6oratoie, Gosee KoMPOpTaAGETbHBIM 7 MIIA/(IIAN, CTAPIIKE

Exercise 9

1 monoxe 2 pnunHee 3 MeaieHHee 4 xyxke 5 serde 6 umme 7 Hwke 8 pexe
9 nosauee (noszxe) 10 menpire 11 gopoxe



354 | Key to exercises

Exercise 10

1 msoxenee cymku 2 crapee [lerep6ypra 3 crapiue matepu 4 monoxxe 6para 5 mupe
Tem3br 6 xopoue mapra 7 gemesie camonéta 8 ry6ske osepa Jlox-Heec 9 umme
JIOHJJOHCKOTO METPO

Exercise 11

1 Yem crapee co6op, Tem oH nHTepecHee. 2 Yem miyGike 03epo, TeM OHO OMACHEe.
3 Yewm crapiue venoBek, TeM oH ymHee. 4 Yem manbine mopora, TeM TpyznHee eé
crpouthb. S Yem umie Bo3ayx, TeM JIydile Uit 340pOBbsi. 6 Yem mpoime MapipyT,
Tem OH Jjerde. 7 Yem GpicTpee moesn, TeM Kopoue mytemectsre. 8§ Yem Goraue
4eJI0BeK, TeM OH XyKe. 9. Yem ymmHHee gopora 13 joma, TeM Kopoue 10pora JOMOKN

Exercise 13

unrepecuee, kompoprabeibHee, [elIeBie, BOCTOYHEE, MEHbIIIE, JOPOXKE, TPY/IHEE,
Oosee TsDKENBIX, BbIIIE, ObICTpee, paHbIle, Yallle, YHINE, BbIIE, Oosblle, Oosee

BbICOKUM, KOpO4€, MEHbIIIE

Exercise 15

1 Ha ynuny 2 va nekumu 3 Ha Oyayuied Hexene 4 Ha moesfe 5 Ha Apyrou geHb
6 Ha ceBepe 7 Ha pycckoM si3bike 8 Ha dpaHiy3ckuii s3bik 9 Ha pycckoii 10 Ha Bce
Borpock 11 Ha moesp,

Unit 3
Exercise 5

1 KIaccHbI 2 TpekpacHb 3 JKUBOMUCHBIA 4 Beceso 5 rocrenpunmHbi 6 10O
BO3ayxy 7 otmbitue 8 npoiTtu peructpanmio 9 6erte B Boctopr 10 npuseTuBbIi
11 cosepurare peiic 12 croumocts 13 kaprunnas rasepest 14 6ot 15 muno 16

BBIXO/IHbBIE (JIHU)
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Exercise 6

1 kpacasiit 2 okHo 3 many6a 4 teruioxon, 5 Bo3zsyx 6 o Tenesusopy 7 yCTONUMBBIH

8 Bok3an 9 npeanountars 10 KIaccHbI

Exercise 7

JKM3Hb, OBIT, PErucTpaius, MOJEpHU3ALNsA, NHUBO, BHJ, CTOMMOCTb, OTIUIBITHE,

OT/IBIX

Exercise 9

1 xozute 2 npyt 3 eger/moexana 4 esguna 5 exems 6 mwén

Exercise 10

Bxon B MeTpo; mepexo[; uepe3 yiuily; B XOJie NePEeroBOPOB; JOPOKHBIE PACXOMIbI;
TeIIeXo/{Hasl 30Ha; BXOAHOM OWIIET; TYp Ha TEIJIOXOE; B BBIXOAHBIE JHU

Exercise 11

1 e3np1 2 mpoesauon 3 noeszke 4 mpoesznom 5 cveszne 6 mogbesna

Exercise 12

1 npuxomst 2 Beritu 3 monaém 4 3aiitu 5 yittn 6 3axomuth 7 3amén, ymén
8 mopomén 9 gouutn 10 npouwm 11 mepexoants 12 06ommén

Exercise 13

A BoiGexxan, mpubekam, mpoberan, gobexkam, 3abekan, y6eam, MTog0exKal,
nepeberarts, B6ekai. b Boutetaet, mpuseTaet, KoeTen, 06eTeN, YIeTeN, IepPeIeTeTh
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Exercise 14

OTIUIBLI OT, IIPUILIBUIA B, JOTIIbLI 1O, IIEPEIIbLI, IIPOILIbUI IO/, IIOAILIbLIA K, YILJIBLI

Exercise 15

1 mepexoiy, I1aBaTh, 2 MPUEXAH, C3/T

Exercise 16

1 BoiiiTu 2 oGoliTuch 3 BBEN 4 HaHecna 5 nposereno 6 3aBectu 7 yaanoch (yaacTes)
8 nogxonut 9 Haxoputcst 10 nepesén

Exercise 17

BOLIEJ, TIPULLIEJ, TIPULIE, Ie], HeCeT

Exercise 18

1A2B3B4B5B6B758A9B10B11A12b

Exercise 19

1 Toxke 2 Taxke 3 Toxke 4 Toxke B TakKe

Unit 4
Exercise 2

peleHue, yobllb, yBEJINYEHHUE, YMEHBIIEHUE, U3MEHEHHE, TPYLOYCTPOUCTBO, POCT,
MOMOIIb, UHTErpALUs
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Exercise 3
NpUBJIEKATEIbHAS, TacTapOaNUTEP, TPYLOBbIE PECYPCHI, CIIOPHBIH, YObLIb, HEIEraJIbL,

TPYAOYCTPOUTBCS, CAATh 9K3aMEHbl, HMHTErpalys, PEe3Kuil poct, KceHodoowusl,
HETOJIEPAHTHOCTD, HEOOXOJMMO, METaTIONUC

Exercise 6

1 He xacaercst au npo6rema amurpantos Poccun? 2 He gymaere nu Bbl, 9TO OH
mpas? 3 He yesskator s moau 1o skoHomudeckum motusam? 4 He ener i ona ¢
Bamu? 5 CymiectByet i pobiema TpyLoycTpoicTa 6exeHues? 6 Pacckasan mu
on Bam o cBoett moesaxe B Poccuro? 7 Bee i murpantst eyt B Poccmio?

Exercise 9

OMUTpALHsl, HACENeHHe, IePeCcesIeHNbl, yrpo3a, BbIe3[, OeKEHCTBO/OEKEHeI,
TpaHUIA, 3aTPET, KUIbE

Exercise 10

YBEIMYUBATBCS, PACTH, BbIE3]l, yexarb, OmmkHee 3apybexse, Janpunit BocrTok,
HAHOCHTb yuiep6, BpEMEHHBIN, B HACTOSIIIEE BPEMSI, MHOTOYUCICHHbIC

Exercise 13

6esxa, yoexwuile, 6ercrsa, n30eskarth, MpUdEraoT

Exercise 14

3a rpaHMIied, OTPAHUYHTb, [PAHUYUT, TOTPAHUYHUKH, TPAHULIBI

Exercise 15

1 mauamu 2 otkpeutace 3 KoHuaercst 4 ynyummn 5 ysenuuusaercst 6 coxparwio 7
noBbicHiICst 8 ipoposmkaeTcst 9 coouparorcest 10 KoHunII
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Exercise 16

1 nmepBoe Mmasi, cefbMOe HOsIOPsi, ABAJAUATH ISATOE JIeKaOpsi, ABAALATH TPEThE
deBpass, TpuaunaToe OKTAOPs, 4YETBEPTOE aBrycTa. 2 B ThICSYA JAEBITHCOT
CEMHAJIIATOM TOJy, B ThbICAYA JEBATbCOT BOCEMbBJAECAT MATOM TOMy, B ThICAYa
JIEBSITBCOT JIEBSIHOCTO IEPBOM TOAY, B IBYXTBICSIYHOM T'OJLY, B IBE THICSUH ABA/ALATD
IISITOM TOAY, B ThICSYA [JCBSITHCOT ILITHACCSAT TPEThEM TOAY. 3 JBAALIATH BTOPOTrO
WIOHS TBICAYA JIEBATHCOT COPOK MEPBOTO rojia, JEBATHAAATOTO aBIyCcTa ThiCsSYa
JIEBATBCOT JIEBSIHOCTO MEPBOTO rojia; MEPBOTO UIOHSA ThICSYa CEMBCOT JEBAHOCTO
JIEBATOTO TOJIa; JBEHAJALIATOTO ampess ThiCsAYa AEBSATHCOT IIECTBAECAT MEPBOTO

roja

Exercise 17

1 B cpeny 2 B Hosi6pe 3 B mnoxyio norony 4 B mavasne Boiinbl 5 B 1eBATHAAIIATOM
Beke 6 B mocienuuii rox Boiiusl 7 B mpomwiom rogy 8 B nepsyio Hepemo mapra
9 B ienb 10 B Cpennue Bexka 11 B aBaguarsix rogax

Exercise 18

1 Ha BocTOK 2 Ha 1BOUX 3 B niepsblit feHb noe3axku 4 Ha Apyroi geHb 5 Ha ymuiy
6 na 10 gueii 7 Ha Bok3ase 8 B siuk 9 Ha octpose Massra

Exercise 19

1 urparoT B BOsIei60s1 2 y9acTBYIOT B TypHUpPE 3 TOCTYdan B Bepb 4 COMHEBAIOCH
B e€ uckpeHHOCTH 5 mocTymun B yHuBepcuTeT 6 He Bepio B KOMMYHH3M
7 Hyxgaemcs B JeHbrax 8 OOBMHHIM B KOppynuuu 9 CMOTPUT B 3epKaio

10 BCcTynu B mapTHIO

Unit 5
Exercise 2
A cHsTB CTpecc, TpeHakEp, TpeHep, 340POBbIi 06pa3 Ku3Hu b TpeHakEépHbIN 3a1,

CIIOPTHBHBINA KJIY0, IPUOOPECTH, 3aMUCaThCsl, BasKHO, pa3padboTarhb, OIOKETHBIN,

JIeIIEBBIN, HOBOE HaIIpaBJICHUE
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Exercise 8

yTBEpIK/eHUEe, OOMENbIINK, OKOHYaHNE, YKPEIUIeHne, 60pbba, ABIKeHHe, modena,
co3jarelib, CO3JjaHue, JTIOOUTENb

Exercise 10

A npectik, camasi BBICOKasi TOYKA, OOMKOTHPOBATH, PACMA[l, «MSITKas CHJIa»,
YKpEIUIeHHE, aBTOPUTET, OOJIENBIINK, JEMOHCTPUPOBATh, 00pa3 KU3HU, KPYIIHBIM,
HEOTBEMJIEMBIH, CO3/1aTelIb, HE JIOyCKAETCsI, KOHKYPEHT, 6eCCIIOPHO

b BHe nonuTuKYM, MPEUMyYIIIECTBO, COBPEMEHHDIH, YKPEIIeHNE, YCUIEHUE, BBIUTPATh
OKOHYaHHE, MSITKasl CUJIA, JIIOOUTE/b, HAHOCUTD yIIepO, KOHKYPEHT

Exercise 11

1 koTopbie 2 KOTOPOro 3 KOTOPBIX 4 B KOTOPOM 5 B KOTOpBIX 6 C KOTOpHIMHU
7 o xoTopoM 8 KoTOpOMY

Exercise 12

1 ¢ caMoil HOBOH CHOPTUBHON TEXHHKOH 2 B CaMOM 3aMEYaTeIbHOM OacceiHe
3 caMbIX CIOPTUBHBIX JTIOfCH 4 CaMbIH Iy Ui CIOCOO CHATh CTPECC

Exercise 13

OJIHO U3 CTAPENIINX 3/1aHUI; O/IHA U3 HOBEHMIINX TEXHOJIOIMI; OHO U3 IIIyOOUaNIINX
03€p; OAMH M3 MPOCTEHIIMX BOIMPOCOB; OJHA M3 IIMPOYAUIINX PEK; OJHO W3
KPAaCHUBEHMIIMX MMEH; OfHA W3 BAXKHEHMINMX 33Ja4; OJUH W3 YHCTEHUIINX BHIOB
TPAHCIIOPTA; OAMH M3 CEPbE3HEHININX CIy4YaeB; OQHA M3 CIOXKHEHIINX IPOOIeM;

OflHA M3 OMACHEUIINX OOIe3HEH; OAUH U3 BEIMIANUIINX MTUCATETCH

Exercise 15

1 c rora 2 ¢ Benocunenos 3 u3 gepesa 4 ¢ ynunsl 5 or gupextopa 6 ogHa U3 Bac
7 C pecsitoro nio asajuaroe 8 nz @pannyn 9 C kakoit croponst 10 co crona
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Exercise 16

1 coopty, um 2 He moaxomuT HaM 3 UAET MoeMmy oOTLy 4 COBETyeT GOIBHOMY
5 He pasperaeT cBOMM fIETsIM 6 10BEPSITH TAKOMY H€JIOBEKY 7 PajlyeTcsi BO3MOKHOCTH
8 ymusmstiocs TBoeMy BbIGOpy 9 momoraer matepu 10 couyBcTByI0 GeskeHIAM
11 Poccun ue rposur 12 cienyem coseram

Unit 6
Exercise 2

TaHHCTBCHHbIﬁ/3aI‘aﬂO‘IHI)II‘/‘I, UAEHTUYHOCTD, CJIABUTCA, HOCTOpOHHHﬁ/HC3HaKOMbeI,
IIpuMeTa, IposiBJICHUE, BOCIIPUHUMATDLCH, XIIC6OCOJII)CTBO, O6m€HH€, I/ICKPCHHI/Iﬁ,
IIposBJICHUE, HIEAPOCTD, HO[LPO6HOCTI/I, IIUp, UCIBITbIBATDH, C IIyCTbIMU PyKaMHu, B
O6U_ICCTBCHHI)IX MecTax, [IpUBETINBOCTD, 6C3I‘paHI/I‘~IHOCTb

Exercise 3

Bpra)KCHI/IC, HpOHB]ICHI/IC, BJIMSIHUE, HOBCLLCHI/IC, 3aMC‘-IaHI/IC, OHI/ICE{HI/IC, Hmpora,
X71€60COJILCTBO, CyeBepHe, YyBCTBO, OE3rPAHUYHbIHN, HEMHOTOCIOBHBIH, TPOXOXKHMT,
6paTCTBO, HeyJIbI6‘{I/IBOCTb, OTHOILIECHUEC

Exercise 8

A OTpa)KaTb, HOpOK, BTOpOCTCI‘ICHHO, Harpa;{a, HpOCTOﬂyH_II/Ie, I/ICKpCHHOCTb,
paBHO/IyU_[I/IC, yﬂaéTCH, CaMO-CO60171, HCMHOFOCHOBHbIﬁ, CKJIOHHOCTI), CTpCMI/ITbCH.
b 310, GoraTcTBO, HaKA3bIBATH, BTOPOCTEIICHHBIN, OTCYTCTBUE, TOPOK, PABHOAYIIIHE,
66CCCpﬂe‘IHOCTb, JKaIHOCTb

Exercise 9

LEHUTDHCs, IPOCTOAYIINE, TOTOBHOCTb, BO3HATI'PAXK/AATh, 6CCCCpﬂC‘IHOCTb, 6C3ILC]II)C,
MEYTATE/IbHOCTD, OCBO60}K,&CHI/IC, MBIIIJIEHUE, HAXOAYUBOCTb
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Exercise 10

1 SABIAIOTCA XAapaKTEPHBIMH YEPTAMH 2 SIBISIETCS OJIArOM 3 SIBISIETCS CTHIIEM

4 SIBJISIETCS OJHUM U3

Exercise 11

1 HaBbIKaMU 2 NPEKPacCHbBIMU BHJAMH 3 HCIIPUBCTIMBBIMU JIOABMEH 4 CBOUM

TOCTEIIPUNMCTBOM

Exercise 12
MMOHUMAIOIINY, WIPAIOIMINN, TPOUCXOMASIINN, HAXOMSIIUNCS, IPHUE3KAIONUINH,

BEAYUIUH, Y4YaCTBYIOUUH, CO3AAIOUUH, MOJb3YIOUMIACS, HAKA3bIBAIOLUIMNACH,
CHASLIMI, PACKPBIBAOLINH, (POPMUPYIOLINH, OTPAIKAIOIMNCS, CTPEMSILIIUACS

Exercise 13

1 momusmux 2 yAUB/LIOIUE 3 HCIBITBIBAIOIINX 4 CHUASANINX, OOCYKAAIOMINX
5 crpemsiiumiicst

Exercise 14

MTOHSIBILINM, CO3/IaBIINN, MPOUTPABIINN, MPOBEIINHA, HAIIEIIINHA, PUEXaBIINH,

MIPOLIEIINN, CTABIINH, TPOSIBUBLINICS, BOCIIOIb30BABIINICS, OTPA3UBIIMNACS

Exercise 15

1 craBmmii 2 HanmcasieM 3 MomyyuuBIIeM 4 HaYaBIIUNACS

Exercise 16

YXOJSIIIErO,  OTHPABI/LSIOLIEIOCS,,  €AYINEro,  CKa3aBLIMH,  OTBE3KAIOUIUX,
OCTAIOLINXCsI, TPOBOXKAIOIINE, OThE3KAIOIINE, CTABIINE, YEXABILEr0, COXPAHUBIINI
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Exercise 17

1 o ceire 2 npo Te6st 3 06 urpyiky 4 o cron 5 mpo Msana-gypaka

Exercise 19

1 Hapogmbie cka3ku O4eHb MHOTO TOBOPSIT O PYCCKOM HAIMOHAIBHOM XapakTepe.
2 Pycckue CKa3Kd MOTYT YAUBIATH JHOJEH C PAlMOHATBHBIM MBbIIIJIEHUEM
orcytcrBreM Horuku. 3 CKa3kn OGBsACHSIOT BayKHEHIIIHE CTOPOHBI PYCCKOM JKU3HU.
4 MHuorne MHOCTpaHIpBI, TIpHexasie B POCCHIO, NCIBITBIBAIOT KyJIBTYPHBIH IIOK.
5 B kaxmoil cTpaHe CyLIeCTBYIOT CBOM CyeBepus u mpumersl. 6 Hanmonambnas
UJICHTHYHOCTb, HALMOHAIBHBIA XapaKTep W MEHTAIUTET (HOPMUPYIOTCS MOJ,

BJIMSTHUEM PA3J/IMYHBIX COLIMAIbHBIX Cl)aKTOpOB

Unit 7
Exercise 3

cBO0OA, HE3aBUCHMBIH, (O)MyO/IMKOBATh, (HE)IPABHTEILCTBCHHBIN,  BIAJEICLI,
OOIIECTBCHHBIH, OLICHUBATH, BOJTHOBATb, TO/ICP’KUBATH, BBIUIPATD, OMYCTECTh, BBIPAJKATH

Exercise 4

1 mycroi 2 rensypa 3 noseputh 4 XOIOAWIBHUK 5 0611ecTBO 6 [103BOIATH

Exercise 7

1 gro-To 2 Komy-HuOYAL 3 KaKas-TO 4 4TO-HUOYAL S Kako-TO 6 ero yemy-HUGYH
7 xakue-Hubyap 8 kak-nubyap 9 rae-ro 10 ¢ kem-To

Exercise 10

pasBiedeHue
LeH3ypa
oIpaBaHHe
JLOKTIA]L



Key to exercises | 363

orpaHuveHue
[TOUCK
JOCTYII
nrpopmas
JoBepue
[OJIb30BATE/Ib

KPUTHUKA

Exercise 12

1 gpyr opyry 2 gpyr o gpyre 3 apyr ¢ gpyrom 4 panexo gpyr ot apyra 5 momours
Ipyr oT apyra 6 gpyr apyrom 7 npyr gpyra

Exercise 13

1 roBopuii 0 TOM, 4TO 2 BHJUT TO, 4ero 3 Bepio B TO, YTO 4 3aKOHUYMII PaccKa3s
TeM, 4To 5 ropamnace Tem, uro 6 He BUHOBAT B TOM, 4TO 7 Oela B TOM, YTO
8 COMHEBAIOTCsI B TOM, YTO

Exercise 14

A 1 oGparusics K TOH, KTO 2 5KaJjib TOr0, KOMy 3 IIO3HAKOMUIIA C TeM, KTO 4 TOT, KTO
roBOpUT 5 OTAATH KHUTY TOMY, KOMY

B 1 MbI ¢ Temu, KTO 2 KaHAJ /IS TEX, KOMY 3 3aBUCUT OT TeX, KTO 4 GOJIBIIUHCTBO
Tex, KTO S mpurnamenue tem, KTo 6 cpenu tex, KTO CMOTPUT 7 Te, KOTO HHTEPECYET
Exercise 15

1 I'lTocne xonuepra 2 IMocne Toro kak ona okonumna Kypc 3 ITocse Toro Kak Mer
nonyuum Hosoctu 4 Tlocne oGezna

Exercise 16

A1113-32 TKEMTOT0 5KOHOMHUIECKOTO NoNIosKeHus1 2 Biaropapsi npodeccrnonanbHoMy

MacrepcTBy 3 m3-3a HemocraTka jeHer 4 biaromapst xoporemy HACTPOEHHIO,

5 3-3a 1ien3ypsol 6 13-3a 1I0XOH OO/
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B 1 U3-3a Toro, 4to B cTpaHe TsOKEIOE 9KOHOMHYECKoe rosiokenre 2 biaaropapst
TOMY, YTO y BEAYIIUX NPpOheCcCHOHATbHOE MACTEPCTBO 3 U3-3a TOTO, YTO B CTPAHE
HegocTaTok jaeHer 4 biarogapst Tomy, 9TO y Hero ObLIO XOpollee HACTPOEHHE
5 I3-3a Toro, uro Ha TeneBMaeHuu neHsypa 6 us-3a Toro, 4ro ObLIa ILUIOXAS
oroza

Unit 8
Exercise 2

1 nurteparypoBen 2 mpenogaBatenb 3 pomaH 4 npowusseleHue 5 skpaHuzanys
6 pesxuccép 7 repoii 8 cospemennbiii 9 Touka 3penust 10 cuumars Guibm 11 orrenok

Exercise 3

1 ykasanusi 2 ynpouéHHo 3 ABYCMbIC/IEHHBIH 4 mpsivoe 5 amouusi 6 CIoKHO
7 sx3orrueckuii 8 crepeorun 9 Touka 3penust 10 ormune 11 monb3oBaTbest

Exercise 6

Kas3arbes — ‘to appear’ ckasarhb — ‘to say’ pacckasathb — ‘to tell” mokasats — ‘to show’
JI0Ka3ath — ‘to prove’ 3akaszarb — ‘to book’ ykasars — ‘to indicate’ npukasats — ‘to
order’ nakasarpb — ‘to penalise’ mogckasatb — ‘to prompt’

Exercise 8

OCHOBaHHbIH, MOKA3aHHBIN, OIUIAYEHHBIN, KYIUICHHBIH, OLEHEHHDIN, TOCTABICHHBIM,
HCTIONb30BAHHbIH, TIPEIIOXKEHHBIH, OCYILIeCTBIEHHbIH, IIepeBeIEHHbIH, TPUIVIAIIEHHDIH,
TMTO/IITMCAHHBIN, IPUTOTOBICHHbIH, PA3BUTBIMN, TIPUHSTDHIN, TPUOOPETEHHBIH, Hal/IeHHbIH,
BBE/ICHHBIN, 3aPErUCTPUPOBAHHBIN, Pa3pelI€HHBIN, OTKPBITHIN, YIOBICTBOPEHHBIN

Exercise 9

1 akrép 3amsar 2 GbuIo0 oTAaHO 3 OblLia mpuriamieHa 4 Oyger npoijeH; Oyxer
npegyiokeHa 5 Oyner noanucan 6 HalgeHO MecTO 7 ObUIM KYIUICHBI BCE OUIIETBHI
8 6bu10 perieHo 9 6but0 oT™MeueHo 10 Gpuu probperensl 11 GyayT mokasaHb
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Exercise 10

1 Konrpakr o mocranoBke 6asera ObuT moamucan gupekropom. 2 Poman
Toncroro 6sin mepeBenéH eio 3a Tpu Mecsiua. 3 JKypHasom GBI OTKPBIT
CrenuaabHbI CAUT [t HHOCTPAaHHbIX dnTaresnei. 4 OHa Oblia peKOMEHJOBaHA
KOJJIETAMH, KaK OTJIMYHBIA CIECIHUAJIICT [I0 PyCCKOMY HUCKYycCcTBY. 5 OO bsiBieHue
B razere ObUIO OMYyOJHKOBAHO TeaTPoOM Hefenio Hazax. 6 Puabm Obul OLCHEH
KPUTUKaMHM Kak cnabprid. 7 IlpaBuTenbcTBOM ObIT BBEAEH HOBBIM 3aKOH O
My3esix crpanbl. 8 CaMble mpecTHKHbIE NPU3bI HA (PecTUBAJIE ObIIN 3aBOEBAHDI

POCCUHCKUME PEKUCCEPAMU

Exercise 11
OCHOBaHHbIPI, HOCTpOCHHbIX, CoeﬂHHéHHbIX, Hp]/IH}ITO, paCHOJ'IO)KeHHbIX, OTBCLLéHHbIﬁ,

BbIIIOJIHEHO, OTKPbITO, co6paHHy10, IIOJAap€HHbIE, KYIUICHHbIC, COCTAaBJICHHAs,

CO3JaHHBIX, MTPEACTAB/ICHHAS

Exercise 13

9Ty caTupy, 3TOT Irof, 3a FpaHI/ILleI, 3a CBOIO paGOTy, 3a nocjiefHee BpemMsi

Exercise 16

1A2B3G4B5A

Unit 9
Exercise 2
1 uucnennoctr wacenenusst 2 jgemorpad 3 TPymOCNOCOGHOE  HaceleHue

4 nencuoHepsl 5 Hasmor 6 pokgaeMocTb 7 CMepTHOCTH 8 ombIT 9 MHOrOAETHASI

10 ypoBenb 6e3paboTUIlb
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Exercise 3

1 COKpAIIATHCS — YMEHBIIATHCS 2 PACTH — YBEIMIUBATHCS 3 HBIHEIIHUH — CCTOJHSIITHIN
4 pecsTuneTHre — Aekaga S MOCKOMBKY — MmoToMy urto 6 mocoGue — BbIiaTa
7 eqMHOBPEMEHHO — OAMH Pa3 8 yJauHblil — yCre bl 9 mo-npesKHeMy — Kak Beeraa

10 mMosoabIe OaU — MONIOAEKD

Exercise 4

1 mATBAECAT TPH IIPOLEHTA, a MY>KYMHBI COPOK CEMb IIPOLIEHTOB 2 B ThICSYA
JIEBSITCOT JEBSIHOCTO BTOPOM TOJly OTMEYAIOCh HA COPOKA YETBIPEX TEPPUTOPUSIX
Poccum a B IeBSIHOCTO TPETbEM IOy yiKe B LIECTUAECSITH BOCBMH U3 CEMU/IECSTH
JICBSITU POCCHMCKUAX PErHOHOB 3 B IEPHOJ C THICSYAa BOCEMBCOT JEBSIHOCTO
CEeABMOTrO oA IO THICSYA JAEBATHCOT JBAALATEH YeTBEPTHIN rog 4 Gosee ABaAIaTH
JIByX MUJJIMOHOB YEJIOBEK O CeMbsl C TPEMSI-TISITHIO JJ€TbMHU COKPATHIIAC 6 ObI 10
CTa COPOKAa MUJIJTMOHOB YEJIOBEK YK€ K JIBYXTBICAYHOMY TOLy 7 CHHU3HUTCS K JIBE
TBICSIYU [ICCATOMY TOAY AO CTa TPUALATH TPEX MIUUIHOHOB YEIOBEK 8 CKOPOCTH
10 IByXCOT KMJIOMETPOB B 4ac 9 OT cTa AeBsSHOCTA AeBsTH fomtapos 10 ot aByx

0 TISITA

Exercise 5

1 derBepo pgerelr 2 mBOE CyTOK 3 Tpoe [HeBylieKk 4 msitepo conmar 5 cemepo

CITOPTCMEHOB 6 11ecTepo CTyeHTOB

Exercise 6

1 noexamu B Poccuio BABOEM 2 mnpuexasio BaBOe 0OOJblle OGEXKEHIEB 3 BOE
criopTcMeHOB 4 Tpoe apy3el 5 Bcé nenaror BTpoéM 6 3apruiata BTpoe Gosblie, YeM

€ro

Exercise 7

1 10 MHEHHIO HECKOIBKIX ﬂeMOI‘pa(i)OB 2 BO MHOTUX Pa3BUTBIX CTPAHAX 3 B reuenue
HECKOJIbKHUX ﬂHCﬁ 4 HeCKOJbKHM CEMbSIM 5 Y MHOTUX 6C)KCHII€B 6 C HECKOJILKUMU
HOBbBIMHU PYCCKUMU 7 CO CKOTbKAMH CTyAEHTAMU 8 n3BecTHO MHOTHM 9 Y HEMHOTUX

CTYAEHTOB
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Exercise 8

1 140 MUITHOHOB YeIOBEK 2 MHOTO JIFOel 3 CKOTBKO YeoBek yunTcst 4 12 yenoBek
5 y HeKOTOPBIX I0/el 6 y HECKOIBKUX YeOBEK 7 HECKOJIBKO YeTOBEK
Exercise 13

1 HyxHO (6bUTO, Oyner) Bpemst 2 HyKeH (Obu1, OyzaeT) cioBapb 3 HyKHA (ObuIa,
Oyzner) Bu3a 4 HyxHbl (ObLIH, OyAyT) SKypHaJIbl 5 HyXHO (ObUIO, OyAET) HOBOE
obopyznoBanne 6 HykeH (Obur, OymeT) Y4YeOHHUK PYCCKOTO sI3bIKA 7 HYIKHBI
(6b11H, OymyT) akTépbl 8 He HykHa (Oblaa, Oyzer) rasera 9 Hy)kHa (Obuia, OyzeT)
Jgemorpadudeckast HOJIUTHKA

Exercise 14

1 OH JKeHW/ICsi 2 OHA BbIIUIA 3aMy>X 3 OHHU PELIWIN IOXKEHUTHCSI 4 >KeHATble
MY KYHHBI 5 y 3aMy>KHHUX JKCHIUH 6 Gpaku ¢ THOCTpaHIIAMHA

Exercise 15

152A3B4B5B

Unit 10
Exercise 2

1 BeimyckHuK 2 abutyprenT 3 obsizaTenbHbIi 4 atTectaT S By3 6 BCTyNMMUTE/lbHBIH

aK3amMeH 7 ommbOka 8 HaBbik 9 yrmy6nénHoe 10 coBMeCTHBIH

Exercise 3

1 npogomKkaTeest — AMTHCST 2 B3aMeH — BMeCTO 3 pasBuTHe — Imporpecc 4 BecbmMa —
JIOBOJIHO 5 CHU3UTBCS — ynacTb 6 KOHKypC — KOHKYpeHIUs 7 OCHOBaHHE — 6a3uc

8 nocrencteue — pesynsrat 9 crop — Hecoracue 10 euHbIN — YHUDUIMPOBAHHBIN
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Exercise 6

ITony4yaemsrii, mpuBaeKaeMblil, CO3JaBAEMBbII, JIOOUMBIH, yBa>KaeMblid, BHOCUMBIH,
OCYILIECTB/ISIEMBIN, OIUIAYMBAEMBIN, BBO3UMBIW, IpeJUIaraeéMbli, IPOBOJUMBIN,

U3y4aeMblil, PUHAHCHPYEMBbIH, HCIIOb3YEMBIIt

Exercise 7

1 HaspBaeMbIl TNEPECTPOHKON 2 BO3IMIAB/LIEMYIO W3BECTHBIM JIMHIBUCTOM
3 mo6uMbli moapME 4 UCrIoIB3yeMast B 9TOM yHUBepcuTeTe 5 BBosumble B Poccuio
6 ¢uHaHCHPYeMBIX TOCYZApCTBOM 7 BHOCHMBIE DPOJMTESIMEA 8 MMONydaeMoit
CTyACHTAMHU

Exercise 8

1 mepeaBasuch MHTEPECHBIE HOBOCTH 2 PYCCKUH SI3BIK MPErnofaéTcss 3 BbLAAETCS
crunenaust 4 rorosurcst HoBasi pepopma 5 Bbiciiee 0GpasoBaHME OIUIAYNBAETCS
pO,CLI/ITCJIFIMI/I 6 J'Iy‘ILHI/IC CTylLCHTbI HpI/IHI/IMaIOTCH B I/IHCTI/ITYT 7 M3pOM HpI/IFfIaH_IaIOTCH
I/IHOCTpaHHbIC CIIeaJInuCThI

Exercise 9

1 usmennnacp 2 OKOHUYMI 3 yBenu4uwIach 4 OymeT ynydmiatecs 5 mpopo/okaer
6 raunHatoTcst 7 cokpamaer 8 ymensinaercst 9 korunaucs 10 mposogurcst

Exercise 10

1 Besukast 2 3aMevaTeNbHbIN 3 MTOXOXK (MOXOKHUM) 4 TIpeyiaraeMblil 5 n3ygaeMsix
6 seonyctuMO (HepomycTumbiM) 7 mo6uM 8 mymuas 9 orpomusiii 10 yBaskaeMbiM
11 unTepecen 12 vecoBmectum 13 monyssipen

Exercise 13

1 yuatcst GecriatHO 2 OTy4m/Ics OT OyTbUIKH 3 Iiata 3a obydeHue 4 3apruiaTbl
yuanTeneil § yuuThcsi B MPECTHIKHOM By3e 6 Hayduaa MeHs 7 JIYYIIUX BBICIIMX
y4eOHbIX 3aBe/ieHH 8 COBpeMEHHOTO yueGHOrO TuaHa 9 yunuTh aHIIMHCKUH A3BIK
10 yunn seteit pyccKOMy SI3bIKY
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Exercise 14

1 o Moum yacam 2 BHU3 110 peke 3 1o MosIC B Boje 4 110 MOAAPKY S 10 mostyyeHn

nacropra 6 1o Tperbe heBpasst

Exercise 16

1B253A4B5B

Unit 11
Exercise 2

1 noroBopka 2 poxop 3 mpokuTo4Hbli MUHHMYM 4 pacxon 5 Gexgble 6 mocyr
7 xomnuts 8 6oraun 9 mporuent 10 mpeacrasutens

Exercise 3

1 npusHak 2 7OCTOMHBIN 3 yCTOHUYHBLIN 4 MHE XBATaeT 5 AeHCTBUTENIBHOCTD 6 107151
7 3uaunTenpHbI 8 pacnpocrpanéunbiil 9 oomanuusbiit 10 TpakToBka 11 oueBngHO

12 conmanbhsiii cnoit 13 3aptata

Exercise 6

1 Ecmn nero Gyzper skapkoe, (To) Mbl Oyiem >kxuTb Ha pmade. 2 Ecim s cnam
MaTeMAaTHKY, s IOCTYILTIO B TexHU4YecKui yHuBepcuteT. 3 Eciu poccuiickue noporu
ynyumarcs, (To) B Poccuto Gyzmer e3aurs muoro typucros. 4 Ecimu y Hero Oyzer
Xopollasi 3apIuIara, (To) OH KyIHT KBapTupy B neHTpe. 5 Eciu y Mens Gyzner cuér B
GaHKe, (TO) 51 BIOKY KanuTasl B LieHHble Oymaru. 6 Eciiu ona 6pocur Kyputsb, (T0) eé
30pOBbe CcTaHeT (OyzeT) ty4ute. 7 Eciu poccuiickue rasetst 6y4yT HE3aBUCUMBIMU,
(T0) OoHM omyGmHKyIOT BCro uHpopMmanuo. 8 Ecin Ha dectusane OyayT nokasaHsl
poccuiickue GunbMbl, (TO) 3pUTENH Y3HAIOT, KAK Pa3BUBAECTCS KMHO B Poccuu.

9 Ecnu y mens Gyner Bpems, (To) st moeny B kpyus o Boure
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Exercise 7

1 Eciin 61 9kOHOMMKA 3apaboTaia, (To) cpeJHHN KI1acC 00sI13aTEbHO Obl y BETTMIHIICS.
2 Eciiu 6bI OH OKOHYII YHUBEPCUTET, (TO) y Hero 6buIa Obl Xoporast pabota. 3 Eciu
661 1[eHbI Ha HeTh He Taau, (TO) POCCUICKHUI py6ib cTau 6b1 cubHee. 4 Eciu Gb
He GbuIa poBesena pedopma o6pazoBans, (TO) ypOBEHb 06PA30BAHUS Yy OblL.
5 Eciu 6bl 6bl1a BBeZieHa BCeoOIast IUIaTa 3a YHUBEPCUTETCKOe 0Opa3oBaHue, (TO)
noctpaganu 661 MHOTHE Togu. 6 Eciii 6bI rocyapcTBO XOTEIO MOBBICUTH YPOBEHD
06pa3oBaHus, (TO) OHO COXPAHMUIO ObI YaCTHBIE IKOJIBL. 7 Eciu OBl 9TOT By3 ObLT
IIPECTIDKHBIM, TO B HETO ObLI ObI Goubiol KOHKypc. 8 Eciu 6bl y cTyneHTa ObIIO

CTPEMJICHUE YUUTHCS, (TO) OH 3aKOHYUIT ObI YHUBEPCUTET C OTIMIAEM

Exercise 9

1 4TOGBI MOM MY’K KYyIHJI MAIIUHY 2 4TOOBI €ro JO4Yb MOCTYIWIA B YHUBEPCUTET
3 uTo6b! e¢ poauTenu NpuoGpenu MyTéBKy 4 4TOObI BCe yUUTe st IPUHAIJICIKAIN K
cpemHeMy Kiaaccy 5 4ro6bl HAII cocel, Kyt gady 6 4To6bl pabodre BKIAbIBAIN
JICHbI'! B [IeHHBbIE OyMary 7 4TO0bI BCE JETH IOy YN XOpoluee 06pa3oBaHue

Exercise 10

1 4ro6bl yunTenab ObLT OOPA30BAHHBIN YEIOBEK 2 YTOOBI y AETEH ObUIM PaBHBIC
BO3MOJKHOCTH 3 YTOGBI CTYIEHTAM HPABWIOCH YUUTHC 4 9TOGBI GIar0COCTOSIHIE
JIFOJEN MOBBICWIOCH 5 4TOOBI BCe oAy uMmenu paboTy 6 4urolbl y jomedl ObLIH
cbepeskeHnst 7 9TOOBI Bee Gorarble IUIATHIM Hamord 8 uro6sr B Poccun He GbuTO
xopommx gopor 9 uro6sr oH onosgan Ha moe3s 10 uyro6er oHa Hammcama poMaH
11 uT06BI OHA Gpocuia Kypurb 12 4ro6sl y Hero Gbuta sxeHa 13 4TOOBI y He€ He

OBUIO MyXKa

Exercise 11
1 4ro GbI THI HU TOBOPUI 2 e Obl OHM HU paboTanu 3 Korjga Obl OHA HU AyMmaiia

0 HEM 4 Kyga 6bI MOH My’K HE €3[4 5 Kak Obl TPYAHO 3TO HU ObLIO 6 KOrZa ObI 51

HU BUE €€

Exercise 15

1B253B4A566A70
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Exercise 2

1 nayummii 2 poct 3 psigom 4 ocHoBHOM 5 npepnpuHnMaTesns 6 GbITh B COCTOSIHUU
7 mupesbicuts 8 goxon 9 ceepxnpubeiie 10 omm6ka 11 KpaTkOCpoOUHBIN
12 us6exxatnb

Exercise 3

1 Gorareiimmit 2 sHauurenpHbId 3 cokpaiienne 4 mocTerneHHbd 5 oTCyTCTBHE
6 Boicokuit 7 sxéctkuit 8 noxox 9 suenrHnii 10 KpaTKOCPOYHBIN

Exercise 7

1 Hesb3s1 TOBOPHUTH 2 MOXKHO CO3/[aBaTh 3 MOYKHO BBOAUTH 4 MOJKHO MOJIb30BATHCS
5 Hesb3st KypuTh 6 MOXKHO 3aKa3aTh 7 He/b3s €34UTh 6e3 GueTa

Exercise 8

1 Meue npuxoautcst exats B Poccuio. 2 EMy mpumiiock KynuTe GuieT Ha CaMOJET.
3 Marepu npupércs uaru nemkoM. 4 TeGe He creayer BO3BpAIaThCs IO3AHO.
5 Bbr o6s3anbl caath 9k3ameH. 6 TTpodeccopy HpHUXOAUTCST OTKPBITH YACTHYIO
KIMHEKY. 7 EMy He ciieoBasio cormamarsesi co MHOU. 8 Bpad 06s13aH oka3aTs HEpBYIO
omottp. 9 Bam He creayet npuxoants cioga. 10 Tebe He cregoBano BcrpedaTs ero
Exercise 9

1 MHe yaanocs KynuTh 2 MasoMy GM3HECY yAaCTCsi BLDKUTD 3 HaM yaaéTcst 06exaTh

4 emy ymacTcsi CXOAWTh B MarasuH 5 BaM ymanoch mosaBTpakath 6 el HUKorza He
yAAaBaJIOCh UCATDh 6€3 OMNOOK

Exercise 10

1 13-3a xapbl MHE ObUIO JIEHb paboTaTh. 2 YoKe IIecTh 4acos: mopa uaru. 3 Ham
OCTaJIOCh TOJBKO OTKAa3aThbcsi OT aToro Iwana. 4 Typucram 6buro Kaib GEAHBIX
kpecthstH. 5 EMy He xBaTaeT ombiTa 411 Takod paGortsl. 6 Bo BTOpHHUK MHE
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ucnonautes 21 rop. 7 Mue ouenb xouercs yBuners 9101 duibm. 8 Emy namgoeno
paborarb B HHCTUTYTE

Exercise 11
1 Mue Hekyna xoauth. 2 EMy Herge sxutb. 3 Eil Heuero nenats. 4 Matepu Hekorzna
cMoTpeTh TeneBu3op. 5 MHe He 0 yeM roBoputhb ¢ To6ou. 6 Emy naske He ¢ kem

MIOWUTH B MHUBHYIO. 7 MHe HEKOro IpUMIACUTh B KUHO. 8 PeGEHKy HeyeM ecThb CyIL
9 M=ue ne Ha koro HajesTbest. 10 Eif He K KoMy 3aiiTi 110 fopore JOMOH

Exercise 15

152B354A5B6B

Unit 13
Exercise 2
1 yuebHuk 2 wHaceneHwe 3 OTKa3pBATHCS 4 TPUHAUIEKATH S 3HAMEHWTHIH

6 IpOMBIIIIEHHNUK 7 MCIIOBEJ0BATh 8 MHOTOOGpasue 9 mpenok 10 pacnpocTpaHaThes
11 pactu 12 npexppaccynok 13 ucnonp3osars 14 onpasgats 15 yrkpenurs

Exercise 3

1 GompmmaCTBO 2 3ampentéH 3 Bbixon 4 paspemiats 5 sxéctkuit 6 myXOBHBIN
7 kpymHbIiA 8 onpaBaaTh

Exercise 6

Bcnomunast, paccaurteiBasi, co3aaBasi, YyBCTBYsI, OIarogapsi, Uis, IPUXO/s, HECS,
BO3BPAIIAsICh, MY TEIIECTBYSI, OKA3BIBASICh, TIOOYSICh, CTAHOBSIC, TOIOCYsI, HAOGUPAsT,
Oyayuu, HAXO/SICh

Exercise 7

1 maxogsice B Poccun 2 xuBst BCro sxusHb B AMepuke 3 co3/1aBasi HOBYIO IapTHIO
4 pasroBapuBasi CO CTyAeHTaMu S BosBparasicb 3 MockBbl 6 ciyriasi My3bIKy
7 yuace u paGoTasi 3a rpaHuIed 8 HeHaBU/IsT BOWHY
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Exercise 8

Coszaas, HaGpaB, IPOrOIOCOBAB, CTaB, CKA3aB, IO/, IPUHECS, yeXaB, OKa3aBIINCh,

BEPHYBILUCD, BBE3s1, ChEB, HAMN/S, JKEHUBILNCH, HA3BAB

Exercise 9

1 mpuexaB B MockBy 2 BepHyBInCh U3 mHoe3nku 3 popuBummcs B Poccun
4 1O03HAKOMUBILIKCH C HEU 5 BbIis 3aMyk 6 npounTtaB TeKCT 7 CAAaB 9K3aMeH
8 0TKa3aBUINCH YYaCTBOBATH 9 MOUYYBCTBOBAB Ce0s1 IIOXO

Exercise 10

1 Haxopsico 2 3a6eras 3 Beixozst 4 yHOCsch 5 monyuus 6 Hecst 7 mpoiinst 8 moiizs
9 monoxuB 10 e usbexkas 11 ormaas 12 B3oiigs 13 orHecss 14 mpomexas
15 cuurasicy 16 cienyst 17 nogrsepaus 18 coxerictsys 19 3assus 20 BbiIep>KaB

Exercise 11

1 1 murme we Goui(a) Buepa. 2 S mHukyma He xommi(a) Bedepom. 3 S He m3ywan
HuKakou pemuruu. 4 S Hudero He nenan(a) yrpoM. 5 Y HOBBIX peauruii HeT
HUKaKUX POCCHHUCKUX KOpHeH. 6 Y MeHst HeT Hu Gpara, HU cecTpbl. 7 S HHKOrAa,
HUYEM U HUKEM He yBIIeKascs (yBiaekanace). 8 S uu o uém ne nymaro. 9 locymapcrso
He nojzepkuBaer Hukako# penuruu. 10 S vu ¢ kem He xoami(a) B kuuo. 11 Ona
HuueMy He yausisiercsa. 12 OH HU Ha KOM He SKEHIJICS

Exercise 13

1A253A4A5568B

Unit 14
Exercise 2
1 CCCP 2 mematp 3 yuntsiBath 4 Begymuii 5 conporusienne 6 GbITh YBepEeHHBIM

7 menranmurer 8 mokasarens 9 mpuxoxurcst 10 rammoit 11 nena 12 omymienne
13 Bakyym 14 coxpawnsiercs
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Exercise 3

1 pacmag 2 crpouts 3 K CcoXXaleHHIO 4 pa3BUBAIOLUNCST 5 aBTOpHUTApPHBIN
6 BoiurpaTh 7 npexxuuii 8 uzdasurscs 9 cronkHosenue 10 copmectro 11 o6mumi

Exercise 6

ITokynaresnb TeneBU30pOB, NPOAABEL, KOMIIBIOTEPOB, MEPEBOAUUK C HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, PYKOBOAMTEIb 3aBOJA, II0JIb30BATEIb KOMIbBIOTEPA, >XUTeab MOCKBBI
(MOCKBIY), peJaKTOP ra3eThl, U3JaTe/b XKypHaa, pabounii 3aBojja, IpernojaBaTeib

AHIJIUACKOTO SA3bIKA

Exercise 7

1 KomnugectBo mpecTymieHud, MOKOHYUTh C MpecTymHOCTbIO. 2 OO6mas
3a6osmeBaeMOCTb, HOBOe 3aboneBanue MuTeprer-3aBucumocts. 3 Tunwmunoe
HepeyToMIeHIe, nepeyromsieMocts cpean gereil. 4 Ilocemaemocts Muteprer
CMU, nocemenne Teatpos. 5 TBoé pasapaskeHue, ero pa3apaskUTeIbHOCTD

Exercise 9
1 Ynorpe6isier aty ¢dpady 2 npuMeHsTh K IIPECTYIHUKAM Gojiee CTPOrHe Mepbl
3 1MomB30BaThCS  €ro0  KOMIBIOTEPOM 4  BOCIIOJIB30BAJIHCH BO3MOKHOCTBHIO

5 none3syercst MutepreroM 6 ynoTpeGIisaTh HAPKOTHKY 7 MTOJIB30BAIACH OTPOMHBIM
yCIexom

Exercise 10
1 mepecraHenmb BMEIIMBATHCS B MOHU Jefa 2 MPEKpaTH, Hoxaiayicra 3 TpaMmBail

ocraHoBuiIcs 4 cHer niepectan 5 paGora octaHOBHIACH 6 OCTAHABIMBAIOCH B 9TON
TOCTHHHIIE 7 MEIIaeT MHEe CMOTPETh TeleBu30p 8 o Gpocuit nMuTh

Exercise 14

1B2A3A4B5L6A70



Russian-English vocabulary

The Russian-English vocabulary includes all the key words (but not
every word) found in the book, including those from the texts, dia-
logues and exercises. The number in the right column indicates the
unit in which this key word constitutes part of the active vocabulary

for the topic.

abUTypUEHT

aBapus

aKTyaJIbHbBIA

aHKeTa

apeHza

arrecTaT 00 OKOHYAHHH IITKOJIBI
ayguropust

Gamt

6aIoBaThCs

oer

Gerarb/0exarb
6ercTBo

6eanocts (f); Gemubii
oOeacTBre

6exxaTb

OeKeHel, 0eKEHCTBO
6e3BO3BpATHBII
0Oe3rpaHNYHbBIN
Oe3menne
6e3paboT/mna, -HbIHd
Ge3pasanune
6e3yCJI0BHO
0ECKOHEYHBIN (-OCTh)
GeCIUTaTHBIA
6eCIOKOUTH/ 00ECIIOKOUTD
6eCCMBICICHHBIN
6eccrnopHo

applicant (to university)
accident

topical

questionnaire, form

rent

school leaving certificate
audience

score, mark

to fool around

running, jogging

to run

escape

poverty; poor

disaster

to flee

refugee, refugee problem
permanent

limitless

idleness

unemployment; unemployed

indifference
unconditionally
endless(ness)

free

to worry

pointless, ridiculous
undoubtedly, indisputably

10

10

10



376 | Russian—English vocabulary

61aro

Gnaromaps

Oiaronosyuue

0JIar0COCTOSIHME

0JIaTOTBOPUTEIBHBIN

OaecTAImmMn

OmKHEe 3apy0esKbe

bavoxkanit Bocrok

OIM3KHHA

60rar/cTBO; -blit

Gorarern/pa3borareTb

Goune3us (f)

0 OJICBIINK

6onetn/3a- (+ inst)

60MOExKKa

6opnba

60513Hb

GosTbest (+ gen)

Opak

OpaTb/B34Th Ha CeOA

OpoHupoBaTh/3a-

opocatb/6pocuth

OyAMIBHUK

Oynmyiee

OyKBaJbHO

ObIBaTH

OBIBIIUI

ObIT

B IIPEXKHEM BUJE

B COOTBETCTBUU

BaroH

BBEJCHHE

BBOJUTH/BBECTH BOWICKA

BBII (BanoBo¥t BHyTpeHHMIA
TPOMYKT)

BIOBa/BIOBEL

BApYyT

BeLyIuii

Beb

BEeK

good, benefit
thanks to, due to
wellbeing
wellbeing, prosperity
charity, charitable
brilliant

near abroad
Middle East

near

wealth; rich

to getrich

illness

sports fan

to be ill (with)
bombing
struggle, wrestling
fear

to be afraid
marriage

to take on

to book

to throw; stop
alarm clock
future

literally

to happen

former

way of life

in its previous form
in accordance
carriage, coach, car
introduction

to send troops
GDP

widow/widower
suddenly

leading, presenter
you see, after all
century

11
11
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Bemukas OreuecTBeHHas BOMHA Great Patriotic War (Second
World War)

BEJIMKUAN great
BeIMYne greatness 2
Bepa faith 13
BepuTh/mioBepuTh (+ dat); B (+ acc)  to believe 7
BEPHO correct, true
BEPHBIA CIIOCO0 sure way
BECTH 3[JOPOBBI 00pa3 >KU3HU to live a healthy lifestyle 5

(30XK)
BeCTH ce0s to behave 6
BeCbMa fairly, quite 10
BEYHBIN eternal 8
BelaHnE broadcasting
Bellb thing
B3aMeH (+ gen) instead of 10
B3I/Is1ZL (HA EePBbIN B3IVISIA) glance (at first glance) 8
BU/, view, appearance; type
BHUHOBATBIN B (+ prep) guilty of
BKJIQ/IbIBATH/ BJIOJKUTH; BIIOJKEHHE to invest; investment
BKJIIOYATh/ BKIIOYUTH to include
BJIAJIEIICL], owner 7
BIageTh (+ inst) to own 7
paacrts (f); Bractu (pl) power; authorities 7
BJICUCHHE attraction
BJIHMSIHHE influence 1
BJMATH/TIOBIUATH HA (+ acc) to influence 6
BMELIATETHCTBO interference
BHE NOJUTHKU above politics 5
BHECHUTH/BHECTU to introduce 4
BHEUIHKE JaHHbIE, BHEIIHOCTD (f) appearance
BHEUIHUI external 14
BHOBb again
BHOCHUTB/BHECTH to put in; bring in
BHYTPEHHHIA inner 8
BO-BpeMsi in time
BOAMTEIbCKHE ITPaBa driving licence
BOCHHBII serviceman, military 1
BO3BPALIaThCs/BEPHYTHCS to come back, return

BO3IVIABJ/IATH/BO3IIABUTD to head
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BO3JyX

BO3MOJKHOCTH (f)

BO3HArpaxxaarb(cs)/
BO3HArpaauTh(Csi)

BO3HUKATh/BO3HUKHYTh

BO3pacTaTb/BO3pacTh

BOWHA

BOJHA

BOJIHOBATH(Cs1)

BOOOIIE

BO-TICPBBIX

BOD

BOCKPECHBIH

BOCIIPEIIATH

BOCIIPMHMMATh/BOCIIPUHSITD BCEPbE3

BOCCO3/1aBaTh/BOCCO3ATh

BOCCTaHABIMBATH(Cs1)/
BOCCTaAHOBUTD(Cs1)

BOCTOPT (OBITH B BOCTOPTE)

BOCTOYHBIN

BOCXMILATHCS/BOCXUTUTHCS

BIEPBbIE

BIICYAT/ICHUE

BIIOJIHE

BIPOYEM

Bpen,

BPEMEHHBIN

Bpems (neut)

BpSIZ A

BCE paBHO

BCEro

Bcemupnas naytuna

BCE-TaKU

BCIIOMUHATh/BCIIOMHHTD

BCTYNHTENbHBIH 9K3aMeH

BCSL B CHHEM

BTOPOCTETICHHBIN

BY3 (Bbiciee yueGHOE 3aBecHIE:
YHHUBEPCUTET M UHCTUTYT)

BbeE3[,

air
possibility; opportunity
to reward (to be rewarded)

to arise

to grow

war

wave

to worry

generally, on the whole
firstly

thief

Sunday (ad)

to ban, to prohibit

to take seriously

to re-create

to restore (to be restored)

delight (to be delighted)

Eastern

to admire

for the first time

impression

sufficiently, quite, fully

however, though

harm

temporary

time

hardly, unlikely

all the same

in all

World Wide Web

nonetheless

to remember, to recall

entrance examination

dressed all in blue

secondary

higher education institution
(HEI)

entry



BBIOHpPATh/BBIGPATH

BBIGOP; BBIGOPSI (/)
BBIOPACHIBATH/BBIOPOCUTH
BBITOJA

BBIZIC/ISITHCS/ BBIICTUTHCS
BBIE3],

BBDKUBATH/BHIKUTH
BBI3BATh/BHI3BATH CIIOP

BBI30OB

BBI3bIBATH/BbI3BATH
BBIMTPBIBATH/BBIUTPATH
BBIK/IA/IbIBATH

BBLIET

BBUICTATh/BbIIETETH
BBUICYNBATH/BbIICYHUTD
BBIMHPaHHE

BBIHYKJCH, ~HbII

BBITIOJIHSTH/ BBIIOIHUTH
BBIITYCKATh/BBITyCTHTH
BBIITyCKHUK

BBIIYCKHOM 9K3aMeH
BbIPa)KaTh/BBIPA3UTH
BBIPaKEHUE
BBIPYyGaTh/BBIPYOHUTH
BBICOKOIIOCTAB/ICHHBIN YNHOBHUK
BBICOKOCKOPOCTHAsi MATHCTPA/Ib
BBICTYIUICHUE

BBICILIHIA; BbICIIEe 0Gpa3oBaHue
BBIXO/,

BBIXOZEL U3 (+ gen)
BBIXOAMTH/BBIATH 3aMyK 3a (+ acc)
BBIXOJWTH/BBIMTH U3 COCTABa
BBIXO/IHBIC JHH

BBISIBJIATH/ BHISIBUTD

ractpouu (pl)

reHUH

rMOKOCTb, THOKHUI

[VIaBH/BIH, -bIM 06pa3oM
[IaBHOE

THUJION

Russian—-English vocabulary

to choose, to select, to elect
choice; election

to emit

profit, gain

to stand out

exit, departure

to survive

to provoke an argument
challenge

to provoke, cause

to win

to put, post

departure by air

to fly out

to cure

dying out, extinction
forced

to carry out, fuffil

to let out, to release; to produce
graduate

final examination

to express

expression

to cut down

high official

high-speed railway
speech, performance
highest; higher education
way out, exit

of ... origin

to marry (for a woman)
to quit, to leave
weekend

to reveal

tour

genius

flexibility, flexible

main; chiefly

the main thing

rotten

10
12

10
10

14
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roJoBa
rOJIOC; TOJIOCOBAHUE
roJI0COBATH/TIPOr0JI0COBATH
rouku (pl)

ropa

ropaszao

ropautecs (+ inst); ropmzocts (f)
TrOCTENPUMMHBIN

FOCYIapCTBO, FOCYAAPCTBEHHbIN
rPakAaHHUH, FPaKAaHKa
IPakKIAHCKUH

rpaxgaHckuii ot
IPasKAAaHCTBO

rpanuna

rPaHUYHTH

rpadux

rposuts (+ dat)

rpoMaJHbIH

TPS3HBIN

JABHO

Janbiie

naunbie (o)
JBUTATHCS/ ABUHY ThCS
JBIKECHUE

JIBYCMBIC/ICHHBIE

[EVCTBUTEIBHO
NEUCTBUTENLHOCTD
IEMCTBOBATh
JIEUCTBYIOIIEE JTULIO
JIeHbI'H

JepykaBa

mercazn (IeTCKuu caz)
ZETCTBO

IEIEBBIN, ICIIeBIe
EATENLHOCTD

JIAHHBIA
noGuparbcsa/nodparscs 1o (+ gen)
[OBEPSTH/IOBepHUTSH (+ dat)
IOBOJIBHO

head

voice; vote; voting

to vote

race

mountain

much

to be proud of; pride

hospitable

state

citizen

civil

civil aviation

citizenship

border

to border

diagram

to threaten

huge

dirty

long time ago

further

data

to move

motion, movement, traffic

ambivalent, with a double
meaning

really, true

reality

to act, to operate

character (in film, play)

money

power (political or economic)

kindergarten

childhood

cheap; cheaper
activity

long

to get to

to trust

rather, quite, sufficiently

i

14



JOTOBOP
[IOTOHSTH/IOTHATH
OKJIAL,
JOJITOCPOYHBIN
IOJKHOCTD (f)
LOJISt
JOMamIHee 3aJaHue
IOMOXO03S1Ka
IOMOXO3MCTBO
IOTIOJTHUTEIbHBIN
JOMYCKAeTCst
Joporou
OCTaBaTh/IOCTATh
JOCTUraTh/MOCTUTHYTh
JOCTUraTh/MOCTUTHYTH (+ gen)
JOCTVDKEHHE
JOCTOMHCTBO
OCTOMHBIN
OCTYI
JOCTYIH/OCTb; -BIH
oCcyr
[IOTATUBATH/IOTAHYTH 10 (+ gen)
JIOXOZ,
I PEBHUI
IPYKeTIOOHBIN, IPYKHBIA
AyX
JyXOBHbIN
ayuia

Ha Iymry
€IMHCTBEHHBIN
€INHCTBO
€IMHBIA
€IMHBIIA TOCYAapCTBCHHBIN 9K3aMEH
€KErOIHbIN
€)KeJHEBH/ 0, -bIi
eXKeMeCsIH/ 0, -bIi
e3na
€CTeCTBEHHBIN
JKaHOCTh
JKaIeTh

Russian—-English vocabulary

agreement, treaty
to catch up
report

long term

post

part, share
homework
housewife
household
additional

is acceptable
dear, expensive
to get, to obtain
to achieve

to achieve
achievement
advantage
worthy, respectable
access

accessibility; accessible

leisure

to extend as far as
income

ancient

friendly

spirit, smell
spiritual

soul

per capita

sole, unique, the only one

unity
single, unified

common state examination

annual

daily

monthly

ride

natural

greed

to regret, to pity

| 381
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JKAIOBaThCA/TO- Ha (+ acc)

JKab

JKIATh/TIOAOK AT

xKe

JKeJIaTh/TOXKeIaTh

JKETAIOIIHA

JKeJIe3Hast JOPora,
JKeJIe3HOAOPOKHBIN

JKEHATHIN

JKEHUTHCS Ha (+ prep)

JKepTBOBATH/TIO- (+ iNSt)

JKECTKHH

JKUBOM

JKUBOIMCHBIN

JKMBOTHOE

JKU3HEOOeCneyeHe

JKUJTbE

JKUTEJIbCTBO

3a cuér (+ gen)

3a6osneBaeMocTs (f)

3abosieBaHuE

3a0bIBaTh/3a6bITH

3aBHI0BATh/MI03aBUI0BATH (+ dat)

3aBuceThb OT (+ gen)

3aBUCUMOCTb (f) (B) 3aBUCMMOCTH OT
(+ gen)

3aBOEBBIBATB/3aBOEBATH IIPEMHIO

3aragka

3araJOYHbIN

3aroparb/3aroperb

3arOpOJHbIN JOM

3arpaHNYHbIN

3aaBaTb/3a8aTh BOMPOC

3amaya

3aHUN TUTaH

3aKa3bIBaTh/3aKa3aTh

3aKJII0YATh/3aKTIOYUTh

3aKOH

3aKOHHbIN

Russian—-English vocabulary

to complain of

sorry

to wait

(emphatic particle) exactly
to wish

wishing

railway

married

to marry (of man)

to sacrifice

strict

alive

picturesque

animal

vital necessity

accommaodation, housing,
dwelling

residence

at the expense of, by means of

incidence of disease
disease

to forget

to envy

to depend on

dependence (depending on)

to win a prize

puzzle

mysterious

to sunbathe/get a tan
country house
foreign

to ask a question
task

background

to order

to sign a deal/agreement
law

legal

12

12

10
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3aKOHOMATETBHO
3aKOHOJATEIHCTBO

3aKyCHUTD
3aMEHSATh/3aMECHUTH
3aMETHBIN

3aMevaHue (COenarh ~)
3aMyIKeM, 3aMYIKHISA
3aHUMATbCA/3aHATHCA (+ iNSt)
3aHYAHO

3aHAT/-blid; 3aHATOCTD (f)

3aHATHE
3amac HpOYHOCTH
3aNUCHIBATHCSA/3ANMCATHCA
3aNOJHATH/3aMI0JHATH
3amper
3anperaTb/3anpeTuTb
3anpereHHBINA

3apaboTOK

3apanee

3apruiata

3apy0esKHBIN

3apybexxbe
3apsDKaTh/3apsoUTh
3acesarpb

3aciayra

3aCITyKeHHBIH ycrex
3aCTaBJsATH/3aCTaBUTH

3aCTO/IbE
3achINaTh/3acHyTh

3aro

3arpars! (p)
3aTATUBATh/3aTAHYTH B (+ acC)
3aXBaTUTh

3a4acTyIo

3ammrTa

3aIMIIATD/3aUTATD
3asBJIeHHE; ~ HA paboTy
3aAB/ATH/3aIBUTH
3BOHUTDH/TIO3BOHUTH

Russian—-English vocabulary

legislatively

legislation, law

to have a bite

to substitute, to replace

noticeable

remark (to tell off)

married (for a woman)

to be engaged in, study

boring

occupied, employed;
employment

lesson, occupation

safety factor

to sign up

tofil

ban

to ban, to prohibit, to forbid

forbidden

salary, earnings

in advance

salary, earnings, wage

foreign

abroad

to charge, to load

to sit, to confer

merit, service

deserved success

to make somebody do
something

feast

to fall asleep

but, however

expenses

to draw, trap into

to capture, to captivate

often, frequently

protection

to protect, to defend

statement; job application

to declare

to ring, to call

[N

10

12

13

14
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310POBbII
3IPABOMBICIISIIAN
3IPaBOOXPAHCHHUE
3eMEJIbHBIN Y9aCTOK
3emuLs

3epKajIo

3710

3J101ieH, 3/10eHKa
3710ynorpebieHue
3HAKOMMTHCA/TIO- € (+ iNst)
3HAKOMBIN
3HAMEHUTBIN
3HAYUTEIbHBIN
3HAYMTH

3pHTEIH

urpa
M30aBAATHCSA/N30aBUTHCS
u3berars/u3bexRarnb (+ gen)
u30uparesb; ~Hasi KAMITAHUS

W3aBaTh/U31aTh; U3AATEILCTBO

u3faseka
u3aTenb

u3-3a (+ gen)

M3MEHEHUE
M3MEHATH(CsA)/N3MEHUTD(Cs)
U3MEPATh/U3MEPHUTD
nzobperaTesb

H300peTeHne

u3peyeHue

UMEHHO

HUMETh B BHIY

HMETbHCS

MHOCTpaH/ el -HbIi
HMCKaXKaTh/UCKA3UTh
HCKaTh

HCKJIIOYCHHE
WCKPEHHUI
HCKPEHHOCTH (f)
MCKYCCTBEHHBIN

healthy

sane

health system

plot of land

land

mirror

evil

villain

abuse

to acquaint oneself with

familiar; acquaintance

famous

considerable, significant

to mean

spectator, member of the
audience

game

to get rid of

to avoid

voter; election campaign

to publish; publishing house

from afar

publisher

because of

change

to change

to measure

inventor

invention

quote

precisely, namely, actually

to mean, to have in mind, to
imply

to be available

foreigner; foreign

to distort

to look for

exception

sincere

sincerity

artificial

12

11

10
11



HCKYCCTBO
HCTIOBEOBATH PEIUTHIO
KCIOIb30BaHUE
KCI0Jb30BaTh
HCTIBITATeIbHBIA CPOK
HCIIBITBIBATE/ ACIIBITATD
HMCTOYHHK

HUCXOIUTDH (MCXOMS M3 3TOTO)

HCYe3aTh/MCIC3HYTh
HCYEpIbIBATH/HCUCpPIATh Ce6s
uroru (o)

Kaap

Kazpst (pl)

KaK ecTb

KaK 3TO HU NMapaJOKCATbHO
KapAUHAJIbHBIN

KapMaH (He II0 KapMaHy)

Kacartbes (+ gen)
Kackazaep
Ka4eCTBECHHBIN
Ka4ecTBO

KaTa

KBagpar

kurtaen; Kurai
KJIACCHBIH

KJIIOY

KHS3b

KOBEP

KOJIECO
KOJINYECTBO
KOMaHza

KOHeIJ,
KOHCYHBIN
KOHKYPEHT
KOHKYPHPOBATH C (+ inst)
KOHKYPC
KOHYATH(Cs1)/KOHIUTH(C51)
KOHYCH

KOIIHUTH

Russian—-English vocabulary

art

to practice religion

use, usage

to use

probation

to experience, to test

source

to draw upon (on that basis,
based on that)

to disappear

to exhaust itself

summing up, total; results

shot (film), frame

personnel

asitis

paradoxically, ironically

cardinal

pocket (unaffordable, out of
pocket)

to concern, to touch

stuntman

high-quality

quality

cabin

square

Chinese man; China

great

key

prince

carpet

wheel

quantity

team

end

final

competitor

to compete

competition

to finish

finished

to save

| 385
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KOp3UHa

KOpoye

KOIIKA

KPaTKOCPOYHBIN

KpPEenKuin

Kpeciio

KpoMme (+ gen), Kpome Toro

Kpyr

KPYIJIBIH, KPYIJIBIA TOJ,

KPYIHBIN

KpyTOW

KCTaTH

KYKJIa

KYHAaTbCsA/UCKYMAThCS

KyIe

KypeHHe; KYpUTb

KypopT

KypcHpOBaTh

JIEKapCTBO

sienb (f)

JIeTaTh, JICTETH

JIETONMCHOE YIIOMHHAHME

JIedeHne

JICYNTH/BBLICYUTD

JIAL0

JIMYHbIA

JIBDKHUK

JBroTa

0601

MAJIOTIOABMKHBIN

MaJIO4UCICHHBIN

MacTepcKas

MacTepcTBO

macmTab

MeaBeab

MEXKIyHApOTHBIN

MEHSATh/TIOMEHATh

Mepa (B KaKOW-TO Mepe, 10 Mepe)
(+ gen)

MepKa (M0 POCCHMICKHAM MepKam)

Russian—-English vocabulary

basket

shorter

cat

short term

strong

armchair

except, besides
circle

round, all year round
large, major

steep; cool

by the way

doll, puppet

to bathe
compartment
smoking; to smoke
spa

to run

medicine

laziness

to fly

chronicle reference
treatment

to treat/to heal
face; person
personal

skier

benefit

any

sedentary

small, few
workshop

skill

scale

bear

international

to change
measure (to some extent, with)

yardstick, criterion (by Russian
standards)

12

i



MepomnpusTie
MepBbI 3aIIUThHI
MECTHBIH

meuTa
MemaTh/TOMeNIaTh
MUJIBIA

MUp

MUPOBOU

MHEHHE
MHOTOJETHAS CEMbSI
MHOTOYHMC/IEHHBIN
MOJHBIN

MOIHBIN
MyABTGHIBLM
Mycop

MBICJTb

MBILIUICHUE
MBILIIA

Mmbib (f), MbIKa
MATKUI
HabepexxHas
HabGupaTs/HAGpaTh 6aJLIbI, rON0Ca

Ha0II01aTh
HABOJUTH/HABECTH MOPSAOK
HaBBIK
HaBA3bIBATh/HABA3ATh
Harpaga

HaJeKaa

HAEKHBIA

HaJeAThCA Ha (+ acc)
Ha3bIBaTh/HA3BATh
HaKa3bIBaTh/HAKA3AaTh
HaKOHeI[,

HAJIMLO

HaJIM4Yue

HAJIMYHbIC JCHBIU

HAJIoT

HAHOCHTB/HaHeCTH yiuep6 (+ dat)
Hao000poT
HAITOMHHATH/HATIOMHUTH

Russian—-English vocabulary

event

protection measures

local

dream

to be a hindrance

nice

world; peace

world

opinion

large family

numerous

fashionable

powerful

cartoon

rubbish

thought

thinking, mentality

muscle

mouse

soft

embankment

to collect, gain marks; win
votes

to observe

to bring order

skill

impose

reward

hope

reliable

to hope

to call, to name

to punish

at last

in place, present, obvious

presence

cash

tax

to cause damage

on the contrary

to remind

14
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HaTpaBJICHHAC
HaTnpuMmep

HapOJHOE XO3SICTBO
HapylaTh/HapyIIATh
HaCEeJICHHE
Hace/sITh/HaCceUTh
HaCHIHE
HACTOMYMBOCTH (f)
HACTOSAIIEE; HACTOSIIUI
HACTPOCHUE
HACTYNUBIINI

HayKa; HayYHBIH
HAY4HO-TI03HABATEIbHBIN
HAXOJ4YUBOCTb
HeJaBHUI, HEAABHO
HeJapoM
HEJBIDKIMOCTH
HEOBOJIBCTBO
HEJOCTATOK
HE3aBUCHUMBbII
HE3aKOHHBIN
HEM30eKHBIN
HCHABUICTh
HeHaBUCTH (f)
HeoOxoaum/ocTh (f); -brit
HEOXKHUIAHHBIN

HEOTH UMb
HEOThEMIIEMAst 9aCTh
HEMOKOPHBIN
HEIOCPEACTBEHHO
HEMPaBUTETbCTBEHHBIN
HEMpeACcKa3yeMbIi
HETPEMEHHO

HEpeIKO
HEePYIIMMOCTH
HECOBMECTHMBIN
HECOMHCHHO
HECOPa3MePHBbIA
HEyA00CTBO

HEYIKeJIH

HU3KHH

direction

for example
National economy
to violate
population

to inhabit

violence
persistence

the present; real, present
mood

that has arrived
science; scientific
popular science
resourcefulness
recent; recently
not without reason
estate, property
dissatisfaction
shortage, disadvantage
independent
illegal

inevitable

to hate

hatred

necessity; essential, necessary

unexpected
inseparable
integral part
unruly
directly

non-governmental, independent

unpredictable
obviously, definitely
often

inviolability, territorial integrity

incompatible

undoubtedly, without a doubt

incongruous
inconvenience
really? is it possible?
low

14
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HOX
HOCHJIBILUK

HbIHEITHUI

OOBHHECHHE
obecreunBaTh/00eCIeInTh
obermranre; 06emarb/mo-
o0mwKaTh/00uAEeTh

ob6macrs (f)
o6sieryaTb/006€rYUTH
0OMaHYMBBIN

obopygoBaHue

000CHOBATH

obpas

00pa3 JKU3HU
oOpa3oBatelbHas yCIyra
00pa3oBbIBaTL/00pa30BaTh
00paTHbIi

06pamarbest/ 06paTuThCs B (+ ace)
00Cay>)KMBaHHE
00CTy>)KMBaTh/ O0CTY>KUTD
00CTOATEIBCTBO

o0yueHue

00x0auThCs/ 060UTHCH Ge3 (+ gen)
o011IEee YHCI0
0O0LIEHALMOHATbHBIN
0O0IICHIE

OO6IIECTBEHHOE YCTPOMCTBO
0O0LIECTBEHHbIN

001IeCTBO

oo

o6muTenbHOCTS (f)
00bequHEHNE
00beIUHATHCA/ 00 bEAUHUTHCS
oobes,

00BEKT

00'bEKTUBHBIN

00 bABICHHE

00bACHATH/ OOBACHUTD
00BIYHO, OOBIYHBIN
06s13aHHOCTS (f)

Russian—-English vocabulary

knife

porter

present
charge/indictment
to provide

promise; to promise
to offend

region, area; field
to make easier
deceptive
equipment

to justify

image

way of life
education service
to form

reverse

to turn to

service

to serve
circumstance
training

to do without

total number
national
communication, interaction
social structure
public, social
society

general, common
sociability
association, union
to unite

diversion

venue

objective
announcement, advertisement
to explain

usually; usual, normal
duty

11
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00s3aTeabHO

00s13aTeTbHBIN

00513aTeIbCTBO

OTpaHUYCHHNE

OrpaHUYMBATH/ OTPAHUIHTH
OJepKUBATh/ OflepPKATh MOOERY
OHAKO

O/IHOJHEBHBIN

OJHOCJIOKHBIN

OXKUAHKE

03epo

03HaYaTh

OKa3bIBaTh/OKa3aTh
OKa3bIBaThCsA/0Ka3aThes (+ inst)
OKOJIO

omnas/apiBaTh/OMo3AaTh Ha (+ acc)
omacH/ocTs (f); -bri

OMaCHBIN (CMEPTEIBHO ~)
onucaHue

OMKCHIBATH/ OMIUCATH
OIUIAYMBATH/ OILIATUTD
onpasjgaHHe

OIPaBABIBATHCS/ OMPABAATHCS
onpeaeeHue

OInpeeI¢HHBIN
onpeaenaTs/OnpeseUTh

onpoc

OIIPOC OOIIECTBEHHOTO MHEHUS
OITy 6/IMKOBBIBATh/ OITy OJIMKOBATh
OIIyCTEeTh

OIBIT

ONIBITHBIA

OPHEHTHPOBATHCS HA (+ acC)
opyKue

OCaHKa

0CBaMBaTh/ OCBOUTH

OCBeIATh/ OCBETUTH COOBITHS
ocnabiaeHue

OCHAIIATh

necessarily, definitely, by all
means

compulsory

obligation

limit

to limit, to restrict

to score a victory, to win

however

one-day

one-word

expectation

lake

to mean

to display, to manifest

to turn out to be

about, approximately, near

to be late for

danger; dangerous

dangerous (deadly ~)

description

to describe

to pay (for)

justification

to be justified

definition

certain, definitive

to define

survey, poll

public opinion poll

to publish

to become empty

experience

experienced

to be oriented towards

weapon

posture

to learn, to master

to cover news events

weakening

to equip

14
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OCHOBaHUE
OCHOBAHHBII

OCHOBaTe/ b

OCHOBHOM, B OCHOBHOM
OCHOBBIBATh/ OCHOBATH
0co6eHHOCTH (f)

0COOCHHBIN

0COObII
0CO3HaBaTh/0CO3HATH
ocraBarbcsi/ocrarbes (+ inst)
OCTaBJIsATH/ OCTABUTH
OCTaJIbHOM

oCTpo

OCTpBII

OCYILECTBIATH/ OCYIIECTBUTD
OCYILECTBIATHCS/ OCYIECTBUTHCS
0T6HpaTh/0TOGPATH

oTOOp
OTBeprarb/OTBEPTHYTH
OTBETCTBEHH/OCTD (F); ~bIit
oTaaBarh/0TAATH

OT/CACHUE

OTACAATHCA/ OTAENUTHCH
OTEYeCTBEHHBIN

0TEYECTBO

OTKa3bIBATHCS/OTKA3aThCs OT (+ gen)

OTIMYATBCA OT (+ gen)
OTIMYATHCA/ OTIMYUTBCSA (+ iNSt)
oTM4ue

OTIMYUTETHHBIN

OTMEHSTh/ OTMEHUTH
OTMEYaTh

OTHOCHUTEIBHO
OTHOCHTEIbHBIA
OTHOCHUTBH/OTHECTH K (+ dat)
OTHOCHUTBCA K

OTHOIEHKE, OTHOIEHUs (D)
OTIUIBITHE

OTIOp

OTIPABJIATHCS/ OTIPABUTHCS

Russian—-English vocabulary

basis, foundation; reason
based upon

founder

main, mainly

to found

peculiarity

special

special, particular

to realise

to remain, stay

to leave

the rest

acutely

acute

to implement

to come true

to take away; to select
selection

to reject

responsibility; responsible
to give

department; separation
to break away
national; domestic
fatherland

to refuse

to differ

to be distinguished by
distinction, difference
distinguishing

to cancel/abolish

to note

relatively

relative

to relate to

to date from

attitude, relations
departure (by boat)
rebuff

to set off, depart

| 391
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oTpaskaTh(cst)/oTpa3uth(cs)
OTpakaTb/OTPa3UTh
otpacisb (f)
OTpHULATETbHBIN
OTpHLATH
OTCTauBaTh/ OTCTOSTD
OTCYTCTBHE
OTCYTCTBOBATh
OTTEHOK

OTYaIUBATH/ OTYAIUTH
oTbe3n,

odyrmant

oxoTa

oxpaHa

OXPAHSATHCS
OLIEHUBATh/ OLIEHUTH

OLICHKA
OYEBHIHO

ouepens (f); B mepByio ~
omnbaThCs/ OIMUOUTHCS
ommoKa

ourynieHue
najaTh/ynactb

najeHue

nanxy6a

MaMSITHUK

nap

MapuKMaxepcKast
mapoBo3

nmayTHHA

mer3ax

MePEBOJ,
MepeBOANTH/IepeBeCcTH Ha (+ acc)
MEePEBOAINK

nepeBopoT

neperoBopsi (pl)
nepeaaBarh
MepeABYDKEHIE
nepesoBoOn

Russian—-English vocabulary

to reflect (to be reflected)

to reflect

branch

negative

to deny

to defend

lack, absence

to be absent

shade of colour

1o set sall

departure

waiter

hunt

guard, bodyguard

to be guarded

to assess, to evaluate, to rate,
to judge

assessment; mark, grade

evidently

turn; in the first instance

to be mistaken

mistake

feeling, perception

to fall

fall

deck

monument

steam

hairdresser’s

steamer

web

landscape

translation

to translate, interpret into

translator, interpreter

coup

talks

to pass

movement

progressive

12
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mepekuBaTh 3a (+ acc) to worry about
MepeKUBATh/IEPEKUTH to experience
MePeKI0YaThCsA/ePEKIIOYnThC Ha  tO switch over to

(+ acc)
MEPEMEHHUTD to change
repeMeIeHune relocation
MePeHeCTH to transfer 1
MeperneYaTpiBaTh/ eperneyararb to reprint 7
mepenuch (f) census
nepecaaka change (train)
nepeceKkarsb/mepecedb to cross 2
nepeceseHer migrant 4
nepeceacHue resettlement 4
Mepece/ATh/IepPeceauTh to relocate
TepeyTOMIICHUE exhaustion, overwork
TepeXo/ K PBIHKY transition to the market
MePeXOAUTD/TIePEUTH to move, cross
MEPEXOAHUK adaptor 2
MeCHSI song
neTb/cnerb to sing
MeYaIbHbIA sad
MenIeXOHAS SKCKYPCHUs excursion on foot
IJIaBaHue swimming 5
IUIAHUPOBATH to plan
IJIATHBIN fee-paying, private
IO MTOBOAY on the subject of 1
nobena victory 5
nooeauTeNb winner
no6eXIaTh/II00EIUTD to win
mo6M30CTH nearby
MOBE/ICHUE behaviour 6
MOBOPAYMBATH/IIOBEPHYTh to turn
MOBBIIATH (Cs1)/TIOBBICUTD(CST) to increase
MOBBIIEHUE increase, rise
Moru6aTh/IOruOHYTh to perish
MMOrOBOPKa saying
MMOTPAHUYHHK border guard
moAGupaTh/Ioz00paTh to select; to pick up

moaBeprarbcs/mogseprayTecs (+ dat) to be subjected to
MOATOTOBUTEIbHBIM preparatory
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MOAAEPIKUBATH/TIOAAEPIKATH

MOJAEPIKKa

noxoGHbIi (+ dat)

MOAIKCHIBATE/ TIOAIINACATD

MOAPOCTOK

moapsiz,

MOACTAKAHHUK

noaxoauth/momoutu (+ dat); K
(+ dat)

TOAXO AN

Moxbe3

moesy

moeszaka

TOKATyH

TOXKUJION

MMO3BOJIATH/TIO3BOIMTS (+ dat)

MO3/HEE, MO3Ke

TOUCK

MOUCTUHE

moKa

mokas

MmoKas3areJb

MOKUAATH/TIOKUHYTh

MOKOJIEHHE

IMOKPOBUTEIb

TOJIHO

MOJHOCTBIO

TOJTHBIA

MOJIOBUHA

MOJIOKEHHE

TOJIOKUTETbH/ O, ~bIi

MMOJIOKUTEIBHBIN

MoJy4aThb

MOy 4aThCS/ IOy YUTHCS

1MoJb3a (B MOIB3Y)

MOJIb30BaTE b

MOJIb30BATEb COLICETEN

MOJIb30BaThCs1/BOCIIONb30BATHCSA
(+ inst)

moMenieHne

to support

support

similar to

to sign

teenager

in a row, one after another
glass holder

to suit; approach

suitable

entrance (in a block of flats)
train

trip, journey

perhaps

elderly

to allow

later

search

indeed

for a while

showing

indicator

to leave

generation

patron

comprehensively

fully

full

half

status

positively, positiv
positive

to receive, to get

to turn out

use, benefit (in favour of)
user

network user

to use, to take advantage of

premises

©
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momumo (+ gen)
MOHSTHE
MOOMIPSTH/TIOOMIPUTH
MomaaaTh/IomacTb
MO-TIPEIKHEMY
MOTTY TYMK
MOTIBITKA
MOpakaTs/TOPa3UTh
mopou
MOPOK
NOPTUTH/UCTIOPTUTH
MOCAJUTb B TIOPbMY
MOCETOK
MOCeaTh/IIOCETUTD
MOCEIICHNE
MOCKOJIBKY
MOCJIEeOBATEIBHO
MOCJIeICTBUE
MOCTIOBHLA
nocooue
MMOCTAHOBKA
MMOCTAHOBJICHHE
MMOCTENIEHHO
MOCTOPOHHUI
MTOCTOSIHHO
MTOCTOSIHHOE MECTO JKUTEJIbCTBA
(TTM2XK)
TTOCTOSIHHBIN
MOCTYHATh/TIOCTYIUTS B (+ &CC)
MOCTYIMOK
norepst
MOTOK
MOTOMY, TI03TOMY
MOTPEOUTEND
moTpeGHOCTH (f)
MOTPSICAIOLIHIA
MOTPsICEHUE
MOXOauTh Ha (+ acc)
MOXOJKe
TTOXOXKUMN

Russian—-English vocabulary

besides

idea, concept

to encourage

to fall into (certain category)
still, as before

fellow traveller
attempt

to astonish

at times

vice

to ruin

to imprison

village

to visit

attendance, visit
because, as
systematically, methodically
consequence
proverb

allowance, benefit
production
regulation/ruling
gradually

stranger, unauthorised
constantly

permanent residence

permanent

to enter, to enrol
act

loss

flow

therefore
consumer
demand; need
stunning, fantastic, amazing
sensation

to look like

it looks like
similar

11
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MOXOPOHBI (D)

mo4€T (B movére)

MOYTH

MOIIUIHA

MOSIBJIATHCS/ TIOABUTBCS
mpaBzaa

MIPaBUJIO

MIPaBUILHO

MIPABUTENLCTBO

MpaBo

MPaBO3aNIUTHAS OPTraHU3aALNUA
MPaBOCJIABHBIN

MpaBsas MapTus
Mpa3AHOBaTh/ OTIPA3AHOBATH
npebbIBaHUE
MPEBOCXOAUTD/TIPEB3OUTH
MPEBOCXOACTBO
MpeBPaNIaTh(cs)/IpeBpaTuTh(Cs)
MpeBpanieHue
MIPEBBIIIATh/IPEBBICHTD
MpeaBBIOOPHAsT KAMITAHUS
npejaratb/peajioKuTh
MIPEJIOKEHAE

MPEeIOKUTD
npeaMer

MPEAOK
MPEAOCTABIATH/TIPEAOCTABUTD
Mpeanoaarars/mpeanoa0KNTh
MPEAIOYUTATH/ IPEAIOYECTD
MPEATIOYTCHIE
MpEAPUHIMATEIb
MpEATIPUATHE

NpeIpPacCcygoK

MPEACKa3yeMBbIi

MpeJCTaBUTE/b

MpeCTaBUTh cebe
MPeCTaBISATH/TIPEICTABUTH
MPEeJCTABIIATHCS/TIPEACTABUTHCS
MPEXKIE BCETO

funeral

honour (in favour)

almost

tax/duty (trade)

to appear

though, in truth

rule

correctly, correct

government

right

human rights organisation

Orthodox

ruling party

to celebrate

stay

to exceed

superiority

to turn into

transformation

to exceed

election campaign

to offer, to suggest

proposal, offer, suggestion;
sentence

to offer

subject; object, thing

ancestor

to offer

to suppose

to prefer

preference

entrepreneur

enterprise

prejudice

predictable

representative

to imagine

to represent; to present

to introduce oneself

first of all

11
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MIPEKHUI
NPEUMYIIECTBEHHO
MPEIMYIIECTBO
MpeKpamaTh/IpeKpaTuTh
MpeKpalieHue
npeo6aaaaTh
MPEO0JIeBATh/IPEOAOIETH
MPECTyTICHAE
MPECTYNH/OCTb, -bIi
MpeTeH3us
npuGerarb/NpUGErHyTh
NPUGIIKATHCS/ TIPUOIMZUTECS K
(+ dat)
MpUOBIBATH/TIPUGHITH
npubbuIH (f)
MPHUBET
TPUBET/IMBBIN
TIPUBJIEKATETbHBIN
TPUBJIEKATH/TIPUBJICYD
MIPHBJICYCHHUE
MPUBOJUTH/TIPUBECTH K (+ dat)
MpU3HABaTh/IPU3HATD

NpU3HAK

MPU3HAK

MpU3HaHKE

MPUKJIIOYCHUE

NPUKPLIBATH/ TIPUKPBITH
MPUIET

MPUIAYHBII

MIPUMEHEHUE CHJIbI
NPUMEHSITH/ IPUMEHUTH
npumep

NpUMEPHO

npuMeTa

npuHamIeKarh (+ dat); k (+ dat)
NPUHALIERHOCTS (f)
NPUHAMATH/ IPUHSTH 3aKOH
MPUHOCUTD/TIPUHECTH (YCIEX)
NPUHATO

Russian—-English vocabulary

former

chiefly, mainly
advantage

to stop
cessation/termination
to predominate, to prevail
to overcome

crime

rate of crime; criminal
complaint

to resort

to approach

to arrive

profit

hello, regards

friendly

attractive

to attract

attraction

lead to

to recognise; to admit, to
acknowledge

sign, indication

indication

recognition

adventure

to cover

arrival (by plane)

decent

use of force

to apply

example

approximately

sign, omen

to belong

belonging, membership

to pass a law

to bring (success)

customary

14
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npuoGperaTs/mpuodpecTu
NPUOPHUTET

npupoga

pUpoCT
MPUCBAUBATh/TIPUCBOUTH
MPHUCIIOCOOUTHCS K (+ dat)
MPUCTYNATh/IPUCTYIUTH K paboTe
MPUCYTCTBUE

MPUTOK

NPUXOAMTCS YTO-TO JENaTh
NPUXOAUTHCS/TIPUATHCH
NpUYaaUBaTh/IPUYAIUT
npu4EM

npuYvHa

NPUYMHSATE/ TIPUIUHATD
MPOBEJCHUE

MIPOBOJHUK

npojaxa

MPOJABUHY THIN
MPOJOJDKATH(CsT)/TIP OLOIIKUTD(CST)
MPOAOJDKUATENHOCTS (f) JKU3HU
npoe3aHoMu (6mieT)
Npoe30oM

NPOKUTOYHBI MEHIMYM
MPOU3BECHIUE
MIPOU3BOJUTH/TIPOU3BECTH
MIPOUCXOAUTH/IIPOU3OUTH
MPOMBIILIEHHOCTH (f)
MIPOHOCHUTBCSA/TIPOHECTHCH
MpOMaraHIupoBaTh
MpPOINHUCKa

mporus (+ gen)
TIPOTHUBOMOIOXKHbIN
MPOTUBOCTOSIHHE

Ha MPOTSDKEHUN
MPOTSKEHHBIH
MPOXOANTH/TIPONTH
MPOYUI

npomioe

npoiue

Russian—-English vocabulary

to purchase, to acquire
priority

nature, countryside
growth

to confer

to adjust to

to start work

presence

influx (surge), flow

to be obliged to do something

to have to

to moor

moreover

reason

to cause

organising, holding
train attendant

sale

advanced

to continue

life expectancy, life span
travel ticket

en route

a living wage

work of art

to produce

to happen, take place
industry

to rush, to flash

to popularise
registration (place of living)
against

opposite
confrontation

during

long

to go through

other

the past

simpler

12
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MPOSIBICHAE
MIPOSIBJIATH/TIPOSBUTD
MPBITaTh/IPBITHYTh
My0/IMKOBATh/ OMyOIMKOBATH
myrartb(cst)/ucnyrarb(cs)
MyCKaTh/IyCTUTh
MyCTOM

mycTh

nyTaTh

myTéBKa

MyTEBOAUTENb
MyTEIIECTBEHHUK
MyTEIIeCTBHE
MyTEIIeCTBOBATh

nyTh

MBITAThCSA/TO-
pa6oTtoparenn

paboumit

paBHOAyIIZE
PaBHATBLCA/CPABHATHCS
panuyc

panymHbI

pa3 (kak pas3)

pa3sbuparscs/pa3oGparbes

passe
pa3sBeJEHHbIN
pa3BuBaTh/pa3BUThH

pasBuT, -a, -bIi

pasBuTHe

pas3BJEKATENbHBIA, Pa3BIeUeHNE
pasBJeKaTh

passoz

paszgen

pasmep
Pa3MemaTbes/pa3MeCTHTBCS
pasHuia

pa3HbIi
pa3pabarsiBars/pa3paboTarb

Russian—-English vocabulary

manifestation

to manifest

to jump

to publish

to frighten (to get scared)

toletin

empty

let, so be it

to confuse

voucher (holiday)

travel guide

traveller

travel, trip, journey

to travel

way

to try

employer

worker

indifference, insensitivity

to be equal

radius

hospitable

once (just, exactly as it
happens)

to gain understanding, to sort
out

isn’t it

divorced

to develop

developed

development

entertainment

to entertain

divorce

section

size

to be accommodated

difference

different

to work out

10
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paspes

pa3peniats/pa3penmTb

paspsiB

Pa3yMHBbII

pacmag,

pacmagarbcst/pacnacTbest

pacrnpaBisThCs/PacIpaBUTHCS C
(+ inst)

pacnpoCTpaHEHHBIN

pacnpoctpausTb(cs)/
pacnpocTpaHuTb(cs)

pacmyrtats

paccnabisTees/ pacciabuTbes

paccMaTpuBaTh/paccMOTpPETh

paccTosiHue

paccuuTbiBaTh Ha (+ acc)

paccuuThIBaTh/ pacCUUTATh
pacTepsIHHbIH
pactu/BbIpacTu

pacxop,

pacmmpenue

PacIHpPATHCS/ PaCIIUPUTHCS
peanu3oBath cebst

pebsTa
PErucTpupoOBaTh/3apernCTpUpPOBaTh
penakrop

penaKuus

peako

pexxucceép

pe3arb 10 JKUBOMY

pe3Kumii pocTt

pe3Ko

peiic

peKnama

PEKJIAMHBIN CEKTOP
PEKOMEH/IOBATh/IOPEKOMEH/IOBATD
peneTnpoBarh

pemnpeccus

PeYHOM BOK3a

Russian—-English vocabulary

cut

to permit

gap

intelligent
disintegration, collapse
to collapse

to deal with

widespread
to spread

to unravel
to relax

to examine; consider, regard as

distance

to count upon (something or

somebody)

to count (engineering, design)

confused

to grow

expense

widening

to widen

to realise, fulfil oneself
guys, boys

to register

editor

editorial office
rarely

film/theatre director
to cut into the living
sharp growth
sharply

flight; voyage
advertising; advertisement
advertising sector
to recommend

to rehearse
repression

river station

13
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peus (f)
pelars/pemurhb
PpemaTbCs/pemuThCs
peiaoni

poaHoM
POLCTBEHHHK
poxxars/poauThb
poxmaemocrs (f)
POKAATHCS/ POAUTHCS
POKAeHHE

po3erka
POCCHSIHIH, POCCUSHKA
poct

py6ex

pyka
pyKoBOIM/TeENb, -Tb (+ iNSt)
PyKOBOISIIMIA
PBIHOK, PHIHOYHBIHA
CaIUTHCA/CECTh

cam 1o cebe
camMo-cobou
CaMOCO3HaHHE
CaMOCTOSITEIbHBIA
cGepesxenus (pl)
CBEIKUU

CBET, BOKPYT CBETA
CBETJIbIN

cBOOOaa (cmoBa)
CBOOOIHBIN

CBA3aTh
CBSI3BIBATH/CBSA3ATH
cBasb (f)

creika
CEroJHAIIHAN
CeNIbCKOE XO3SMUCTBO
CepACYHOCTD

cepaue

cepeanHa

cephIil

cets (f)

Russian-English vocabulary | 401

speech

to decide

to make up one’s mind

decisive

native, dear

relative

to give birth

birthrate 9
to be born

birth

socket (electric) 2
citizen of Russia

growth 12
border

arm

leader; to lead

leading 1
market

to sit down

in itself 13
by itself, naturally 6
self-consciousness 14
free-standing, independent 8
savings 11
fresh

light; world, round the world

light

freedom (of speech) 7
free

to link, to connect 8
to connect, link

connection 13
deal

today’s; present-day

agriculture

cordiality, warmth 6
heart

middle

grey

net, network 7
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CeATh/TOCEATh
CHIETB/TIOCHIETD
cuna

CUJIOBBIE KJIACCHI

CKa3bIBaThCsA/CKa3aThCcs Ha (+ acc)

CKUZKA
CKJIOHHOCTH (f)

cKopee (Bcero)

CKOpee XOpOoIo
CKOPOCTHOM JIEKTPOTIOE3,
CKOPOCTHOM, CKOPOCTH (f)
CKYYHbIN
CJIABUTHCS/TIPOCIABUTLCS
ClIeAUTH

CJIEI0BATEIBHO

crreqoBarh/mocaenosars (+ dat)

CIIeICTBHE
CIIeAy IO
cie3arb/cne3Tsb ¢ (+ gen)
CIIOKHUTHCSA

CJIOKHBIA

con

cryqan
CITy4aThCsA/CITyIUThCS
C/BIIATH/YCBIIAT
cMeHa

cmepTH/OCTb (f)

cmepTs (f)

cMex

CMBICT
CHUIKATHCSI/CHU3UTHCS
CHIDKEHHE
CHUMATB/CHATD JKUIbE
CHUMATB/CHATH KMHO
CHUMATB/CHATH CTPecc
cobeceoBanme
coGupatb(cst)/cobpars(cs)
coOpaHue

COOCTBEHHUK
CcOGCTBEHHOCTH (f)

to disseminate

to sit

force

weight training lessons
to tell on, affect
discount

tendency, disposition
more (most) likely

on balance/overall it is good

express train
speed

boring

to be/become famous for
to follow, to monitor
consequently

to follow
consequence
following

to get (climb) down
to be formed
complex, complicated
layer

case

to happen

to hear

change

mortality (rate)
death

laughter

sense

to fall

fall, reduction

to rent

to shoot a film

to remove stress
interview

to gather

meeting

owner, proprietor
property

D



COOCTBEHHBIN
cobbITHE
COBEpIIATH/COBEPIIUTD
COBEPLICHHO
COBEPLICHCTBO
COBMECTHBIH
COBPEMEHHBIN
COBCEM HET
comnacHo (+ dat)
COIIaCOBBIBATH/COIIACOBATH
cornanieHue
cojepxKartb cebs
Cogpysxectso HezaBucumsix
Tocynapcrs
coKaJIeHue (K COJKAICHHUIO)
CO3ByuHbIi (+ dat)
C03/aBaTb/cO31aTh
co3JaHue
COKpAILATh(Cs1)/COKPATHTH(C5)
COKpaIieHne
COMHEBATHCS
COMHEBATHCS1/YyCOMHUTBHCS
€o00MATH/COOOIINTH
COOTBETCTBOBATD
COOTHOILICHHUE CHJT
COIIEPHUK
COMOCTaBUMBIN C (+ iNnst)
CONPOBOXKAATH/CONPOBOIUTH
COIPOTHBJICHHAC
COpPEBHOBAHUE
COPTUPOBATH
COCTaBJISITH/COCTABUTH
COCTOSIHUE
B COCTOSIHMU (ObITh B COCTOSIHUM
YTO-TO CHE/IATh)
COCTOSATH B (+ prep); ~ B 6pake

cocTosATh u3 (+ gen)
COCTOSITBCS
COTPYJHMK

Russian—-English vocabulary

own

event

to accomplish, to make (a trip)

absolutely, at all

perfection

joint, collaborative

modern

not at all

according to

to agree, to put in accordance

agreement

to keep oneself

Commonwealth of Independent
States

regret (unfortunately)

in keeping with

to create

creation

to reduce

reduction

to doubt

to have doubts

to inform

to correspond

correlation of forces

opponent

comparable

to accompany

resistance

competition

to sort

to constitute

state of events, position

to be in the position of doing
something

to be (@ member of); to be
married

to consist of

to take place

employee

N
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10
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COTPYAHUYATH

COXpaHeHHe

COXPaHATH(Cs1)/COXpaHUTD(Cs)

COLMABHBIC CETH

COYYBCTBOBATH (+ dat)

COIO3HHK

cracarbCs/CnacTuch

craceHue

CIIACOK

cnop

CIIOPHBIN

crnocoo6

€roco6 CHATH CTpecc

Ccnoco6HOCTH (f)

crnipaBeamMBOCTS ()

CIIPaBIATHCS/CIPaBUTHCS (C) (+ iNst)

cripoc Ha (+ acc)

CITyTHHK

cpaBHeHHe (110 ~10)

cpenu (+ gen)

CpeaHuH

cpencrBa maccoBoy uHpopManuu
(CMI)

CPEACTBO

cponnu (+ dat)

CPOK

CPOYHBIN

CTakaH

CTaHOBUTBCA/CTATH (+ iNSt)

CTapaTbCs/mOCTAPaAThCs

CTapoOOPAALBI

CTarbs

crenenb (f)

CTHJIb JKU3HA

CTHpa/IbHAS MAIMHA

croumocTsb (f)

CTOUT/HE CTOUT

croneTue

CTOJINYHBIN, CTOIHIA

CTOJIKHOBEHHE

Russian—-English vocabulary

to cooperate
preservation

to preserve (to be preserved)
social network

to sympathise

ally

to escape

salvation

list

argument

controversial

way (of doing)

means to relieve stress
ability

fairness, justice

to manage, to cope with
demand for

companion, satellite
comparison (compared to)
among

average

mass media

means
akin to

period of time, deadline

urgent

glass

to become

to try, to attempt

old believers

article

level, degree

lifestyle

washing machine

cost

to be worth it/not to be worth it
century

capital

confrontation

13

~
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CTOJIbKO

CTOPOHA (C OI0¥ CTOPOHBI/C IPYroi

CTOPOHBI)
CTOSIHKA
CTpasaTh/moCTPasaTh
CTpAIIHBIN
CTPEMHUTHCS
CTPOTO rOBOPS
CTPOUTETBCTBO
cyn,
CYOUTh/TIPUCYIUTH (CYAUTE CAMH)
cyeBepue
CyMKa
cyma
CYLIECTBOBATh
CXOJCTBO
cuér (3a cuér)
C4€T (MO GOIBIIOMY CUETY)

CUNTATD
CUNTATD/TIOACIATATH
CUNTATHCSA

cpes],

Ta/TOT/TO/TE 3KE
TaWHCTBEHHbBIN
TaKUM 00pa3om
TBOPYECTBO
TeJIeBe Ly UM
TeJIeBUEHIE

TEM He MeHee
TeHeBasi 9KOHOMHUKA
TEIUIOXO/,
TepATH/IOTEPATH
TECTUPOBAHUE

(B) Teuenue (+ gen)
TeYb

THPAXK

-TO

TO €CTh

TOBapPbI

Russian—-English vocabulary

so much, so many

side (on the one hand/on the
other hand)

rank (taxi), stand

to suffer

frightening

to seek, to strive

strictly speaking

construction

court

to judge (judge for yourselves)

superstition

bag

land

to exist

similarity, affinity

bill, account (at the expense of)

bill, account (generally
speaking)

to consider, to assume

to calculate

to be considered

congress, exit (from road etc.)

the same

mysterious

in the same way, thus, therefore

creativity

television presenter

television

nevertheless

shadow economy

boat

to lose

testing

during

to flow

circulation

emphatic particle

that is

goods

8

13

13
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TOJIBKO 4TO

TOprosas MapKa

TOT K€ CaMbIA

TOYKA 3PEHNUs

TpeGoBaHue

Tpe6oBaTh/IOTPEOOBATH

TPEBOKHBIIN

TPEHAXKEP

TPEHHUPOBKA

Tperts (f)

TPy pabounx

TPYAUTHCS

TPYAOBbIE PECYPChI

TPYJOTOJIMK

C TPyAOM

TPYAOCIIOCOGHBII

TpyAoycTpauBarh(cs)/
TPYAOYCTPOUTD(CS1)

TPYAOYCTPONCTBO

Tpymma

TPIOK

Typ

Ty4a

TBICSTIEIIETHE

TSDKEIBIN

y6eauTebHBIN

y6exxmarbes/yoesuthes B (+ prep)

y6exxunie

yObIBaTH

yObLIb

yBaKeHUe (yBayKUTEJIbHAsSI IPUYUHA)

yBEJIHYCHHE

YBEIMYMBATH(Cs1)/yCHIUTH (C5T)

YBEpEHHBIN

yBEpATH/yBEPHUTH

yBIIEKaTbCs1/yBIedncs (+ inst)

YBOJIbHEHUE
YBBI
YTOJIOBHOE MPECTYIIEHHE

Russian—-English vocabulary

just

trademark

the same

point of view

requirement, demand

to require, to demand
alarming

fitness, training equipment
training

third

labour

to work

workforce, labour
workaholic

with difficulty

of working age

to employ (find employment)

placement in work

company (theatre)

stunt

tour

thick cloud

millennium

hard

convincing

to be convinced of

refuge

to diminish, to reduce

decrease

respect (good reason)

increase

to increase

confident

to assure

to enjoy, to be carried away
with

dismissal, resignation

alas

criminal offence

10
12

14



yIpOXKaTh
yrposa
yAaBaThCsA/yoaThCs

yAap

yAapeHue
yABauBaTh/yIBOUTD
yaeasTo/yneanTs BHUMaHHE (+ dat)
YAUBJIATH/yAUBUTH
YAOBJIETBOPSATH/yIOBIECTBOPUTH
YAOBOJIbCTBHE

y’Kac, y>KacHbIHA
y3HaBaeMbIi

ykas

YKpeIuieHne

YKPEILIATh/ yKPEHUTh
YIy4mIaTh(cs)/yaydImuTs (cs)
y/IBIOKa

y™M

yMeHHe

yMEHBIIATH/ YMEHBIIHUTD
YMECTHO

yMHpaTh/yMepeTh
YMCTBEHHBIN
YHUYTOXKATH/yHUYTOXKATD
ynpasieHre

ynpasasTs (+ inst)
yp6aHu3anus

YPOBEHb; ~ KU3HHI

YPOBEHb O6CTY>KMBAHUSA
ycunuBath(cs)/ycumTh(cs)
YCKOPATH/yCKOPUTH
ycnosue

ycyra

ycneBats/ycneTs Ha (+ acc)
ycrex, yCrenrHbIi
ycTaBaTh/ycTaTh
yCTaHaBIMBATh/yCTAHOBUTH

Russian—-English vocabulary

to threaten
threat

to manage to do something, to

succeed

blow

stress

to double

to give attention to

to surprise

to satisfy

pleasure

horror; horrible

recognisable

decree

strengthening

to strengthen

to improve

smile

mind

know-how, skill

to decrease

appropriate, to the point

to die

mental

to destroy

management

to govern, to manage

urbanisation

level; living standard

standard of service

to intensify (to get stronger)

to accelerate

condition

service

to manage, be in time

success; successful

to get tired

to establish, to install (a
monument), to set (a world
record)

| 407
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YCTOHYMBBIA
yCTpauBaTh/yCTPOUTH
yCTpauBaTh/yCTPOUTH ITUP
yCTpauBaThCs1/yCTPOUTHCA Ha PabOTy
YCTPOMCTBO Ha paboTy
YTBEPAUTETHHO
yTBEPXKIATH

yTBEpKICHUE

yTedyKa MO3roB

y4acrue

y4acToK

yuéba

y4eOHBIN IUIAaH
YUIUTHIBATH/y4eCTh
y4YpeXXaaTh/yupeauThb
yupexxaeHue

yiep6 (HaHOCUTH/HAHECTH yIIepo)
XBaTaTh

XJ1€00COIBCTBO
XOPOHUTH/TIOXOPOHHUTH
XOTS

XPaHHUTH/COXPAHUTH
XYHA0’KECTBEHHAs TMMHACTHKA
XYA0KECTBEHHBIN
XYA0KHHK

LIE/IbIN; B -OM

ueb (f)

neHa (000U IEHOM)
LeH3ypa

LEH3yPHUPOBATh

LEHUTD

LEHHOCTh

ueHHble 6ymaru (pl)
LICHHbBIN

LEHOBAs TOJIUTUKA
nuraTa

wdpa

udpoBas TEXHOIOTHS
YaCOBOU MOSIC

YaCTHOE JINIO

Russian—-English vocabulary

steady

to suit, to arrange, to hold
to give a feast

to get a job

finding employment
affirmatively

to maintain

claim

brain drain
participation

plot

studies

curriculum

to take into consideration
to establish, to form
institution

damage (to damage)
to suffice, to be enough
hospitality

to bury

although

to keep

rhythmic gymnastics
artistic

artist

whole; as a whole

aim, goal

price (at any cost/price)
censorship

to censor

to value

value

securities

valuable

pricing policy

quote

number, digit

digital technology

time zone

private individual
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YaCTHBIA private

qacrs (f) part, proportion 9
YeMOJaH suitcase

gepTa GeIHOCTH poverty line

vecrtb (f) honour

getBepTs (f) quarter

9ETKUN clear

YETHOE KOJIMYECTBO (He-) even (odd) number 6
qucaeHHOCTS (f) HaceneHus number of population 9
YKCIIO (B TOM 4YHUCIE) number (including) 12
YUCTBIN clean

4ieH member 5
4Ype3BbIYAHHO extraordinarily 13
Ype3BBIYANHOE MOIOKEHHE state of emergency 1
YyBCTBOBATh/IIOYYBCTBOBATH to feel

9y eCHBIA wonderful 3
GYKIBIN strange, alien 6
LIaHC chance

LIMKAPHBIA BUL, smart appearance

MIAPOKUI wide

aryTKa joke

LIEAPOCTH generosity 6
IK3EMILLAP copy (of a book etc.)

9KpaH screen

9KCKYPCOBOJ, (tour) guide

9JEKTOpAT electorate

MEKTPUYIKA local (electric) train 2
STION, sketch

o6urei anniversary 2
or south

FOJKHBIN southern

SIBJICHUE phenomenon 4
SIBIATHCS/ABUTBCS (+ iNSt) to be; to appear

SIBHBIN obvious

SAOPO nucleus 11
sicm (pl) creche

SICHBIN clear

SIUAK drawer



Grammar index

accusative case 7-8, 335-43;
prepositions with 7, 57, 103,
193-4, 241

adjectival clauses 121

adjectives 337-39; comparative 49,
54; long, short 25; superlative 122

adverbs 26; comparative 54;
superlative 124

aspects 29, 33

cases 1

clauses: adjectival 121; adverbial
171; conditional 256-7

comparative 49; adjectives 49;
adverbs 54

conditional 256-7

conjugation: first 26; second 28

conjunctions 170

dates 102

dative case 14-16, 335-43;
impersonal expressions with
277-82; prepositions with 18,
239-40; verbs with 15, 129

decimals 210-11

fractions 210-11
future tense: imperfective 30;
perfective 30

gender: of nouns 2; of pronouns 4

genitive case 335-43; partitive 10;
prepositions with 9, 102—6; verbs
with 11

gerunds 299; imperfective
299-301, 343-51; perfective
302-4, 343-51; (as)
prepositions 306

imperative 34, 45-6, 343-51; with
nasanre 34

imperfective aspect 29-32

imperfective future 30, 343-51

imperfective gerund 299-301,
344-51

imperfective past 30-1, 343-51

impersonal expressions 261,
277-82

indeclinable nouns 3

indirect speech 29

instrumental case 16-19, 335-43;
with the passive 189, 231;
prepositions with 17, 125-6,
193-4; verbs with 16, 145

irregular verbs 26-7

negatives 306-7

nominative case 2—-5

nouns 3-4, 8-15, 18, 20, 335-7;
gender 3; indeclinable 3; suffixes
322-4

numerals: cardinal 207, 342-3;
collective 208; fractions and
decimals 210-11; indefinite
209-10; ordinal 101-2

participles: past active 147-8,
344-51; past passive 187-90,



344-6, 349-50; present active
146-8, 344-51; present passive
229-31, 281, 344, 349

partitive genitive 10

past tense: imperfective 34-5,
343-51

perfective aspect 29-33

perfective future 34, 343-51

perfective gerund 302-4, 344-50

perfective past 34-5, 343-51

plural: adjectives 4, 8, 13, 16, 19,
20, 337-9; nouns 2-3, 7-8, 11,
15, 18, 335-7; pronouns 4, 8, 13,
16,19, 20-1

prefixed verbs 325-6; of motion
74-5

prepositional case 19-21, 58-60,
335-43; prepositions with 19,
58-60, 103-5, 241

prepositions 7-8, 14, 17, 19, 57-60,
103-6, 125-8; 3a 193-4; mo
239-41

present tense 26—9

pronouns 339-41; demonstrative
4-5, 8,13, 16,19, 20-1, 340;
interrogative 4-5, 8, 13, 16, 19,
20-1, 341; personal 4-35, 8, 13,
16,19, 20-1, 341; possessive
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4-5,8,13, 16,19, 20-1, 339;
reflexive 24; relative 121, 168

questions with s 91-2
reflexive verbs 99-101

short adjectives 25-6

spelling rules 1

subjunctive mood 34, 255-6,
344-51

superlative: of adjectives 122-3; of
adverbs 122-4

verbs: future tense 30, 343-51;
irregular 28, 348-51; of motion
74-9; passive voice 188-9, 231-2;
past tense 30-1, 343-51; prefixes
on 74-5, 325-6; present tense
26-9, 343-51; reflexive 99-101,
347-8; transitive and intransitive
232; transitive and intransitive (o
be) 144; transitive and intransitive
(to stop) 328-9; transitive and
intransitive (to use) 3267

word building 183, 218-19, 2389,
321-4



	Cover
	Half Title
	Series
	Title
	Copyright
	Contents
	Acknowledgements
	How to use this book
	Unit 1 Россия и русский язык Russia in the international arena
	Unit 2 Поехали с нами! Путешествие на поезде Transport
	Unit 3 Туризм – лучший отдых, но отдых лучше туризма. Путешествие на теплоходе Tourism
	Unit 4 Миграция. «Добро пожаловать!» или «Постоpонним вход воспрещён»? Migration
	Unit 5 О спорт, ты – мир!  Sport
	Unit 6 Национальный характер и традиции. «Умом Pоссию не понять» National character and traditions
	Unit 7 Средства массовой информации (СМИ) The mass media
	Unit 8 Культурная жизнь России Cultural life in Russia
	Unit 9 Демография Demography
	Unit 10 Образование Education
	Unit 11 Российское общество. Cредний класс Russian society. Middle class
	Unit 12 Экономика Economics
	Unit 13 Религиозное разнообразие Religious diversity
	Unit 14 Россия на международной арене Russia in the international arena
	Grammar reference
	Key to exercises
	Russian–English vocabulary
	Grammar index



